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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuenGerätes.Siehabensichdamitfür
einhochwertigesGerätentschieden.Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätesistsomitsichergestellt.

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

DieBetriebsanleitungistBestandteil
diesesGerätes.Sieenthältwichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 

undEntsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
undSicherheitshinweisenvertraut.Benut-
zenSiedasGerätnurwiebeschrieben
undfürdieangegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
undhändigenSiealleUnterlagenbeiWei-
tergabedesGerätesanDrittemitaus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieAkku-Handkreissägemitzuschaltbarem
LaseristzumSägeninHolz,Kunststoff
oderLeichtbaustoffe(z. B.Gipsplatten)
geeignet.DasSägenvonMetallistnicht
zulässig.
Jede andere Verwendung, die in dieser Anlei-
tung nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zuSchädenamGerätführenundeineernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 

Original-EG- 
Konformitätserklärung .............202
Explosionszeichnung ................213

Reparatur-Service ......................22
Service-Center ............................22
Importeur ..................................22
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DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie. 
DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 V TEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 V TEAMSeriebetrieben
werden.DieAkkusdürfennurmitLadege-
rätenderSerie(Parkside)X 20 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 DieAbbildungderwichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
aufdervorderenundder
hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist:
- Akku-Handkreissäge
- Parallelanschlag
- SägeblattØ150mm(vormontiert)
- Innensechskantschlüssel(im Gerät verstaut)
- Adapter zur externen Staubabsaugung
- Koffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Einschaltsperre
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Handgriff
 4 Schnitttiefenskala
 5 Innensechskantschlüssel
 6 Feststellschraube 

(Schnitttiefenskala)

 7 Grundplatte
 8 Zusatzhandgriff
 9 Ein-/Ausschalter(Laser)
 10 Adapter(Spanabsaugung)
 11 Parallelanschlag
 12 Skala(Parallelanschlag)
 13 Koffer
 14 feststehende Schutzhaube
 15 Schraube
  16 Flansch
 17 Sägeblatt
 18 Schutzhaube
 19 Rückziehhebel(Schutzhaube)
 20 Führungsschiene
 21 Spanauswurf
 22 Spindelarretierung
 23 Schnittwinkelskala
 24 Flügelschrauben 

(Schnittwinkelskala)
 25 Parallelanschlagaufnahme
 26 Flügelschraube(Parallelanschlag)
 27 Ladegerät
 28 Entriegelungstaste(Akku)
 29 Akku
 30 Ladezustandsanzeige
 31 Taste

 32 Laser-Labels

Funktionsbeschreibung

DieAkku-Handkreissägebesitzteinen
Überlastungsschutz, eine Spindelarretie-
rung und ein Laser.
DieFunktionderBedienteileentnehmenSie
bitte der nachfolgenden Beschreibung.

Technische Daten

Akku-
Handkreissäge .......PHKSA 20-Li B3
MotorspannungU ....................... 20 V
zulässigerAkku-Typ ......................... Li-Ion 
Leerlaufdrehzahl n0..................3800 min-1

Gewicht(ohneAkku) .....................2,2 kg
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Gewicht(nurZubehör) ...................1,7 kg
Max.Schnitttiefe

bei 0° .................................ca. 48 mm
bei 45° ...............................ca. 36 mm

Schalldruckpegel 
(LpA) ....................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) ......................93,5 dB; KWA= 3 dB

Vibration (ah)SägeninHolz
Handgriff .......0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff.. 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ..........2400-2483,5MHz
max. Sendeleistung ..................≤20dBm
Laser

Laserklasse ....................................... 2
WellenlängeLaserλ .................650 nm
Leistung Laser P max ...............  < 1 mW

Sägeblatt ....................................PSB 24 Z
Abmessungen ..Ø150xØ16mmx1,0mm
Zahnstärke/Schnittstärke ............. 1,8 mm
Größe der Bohrung ................. Ø16mm
AnzahlderZähne ................... 24Zähne
Leerlaufdrehzahl, n max.  ........9000 min-1

DerangegebeneSchwingungsgesamtwert
undderangegebeneGeräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahrengemessenwordenundkönnen
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einemanderenverwendetwerden.
DerangegebeneSchwingungsgesamtwert
undderangegebeneGeräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden. 

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtundWei-
se,inderdasElektrowerkzeugverwendet
wird,insbesondere,welcheArtvonWerk-
stück bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
dieaufeinerAbschätzungderSchwin-
gungsbelastungwährenddertatsächlichen
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist,aberohneBelastungläuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerie(Parkside)X 20 VTEAM
dürfennurmitLadegerätenderSerie 
(Parkside)X 20 VTEAMgeladenwerden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zubetreiben:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

 DieLadezeitwirdu.a.durchFak-
torenwieTemperaturderUmgebung

und des Akkus, sowie der anliegenden Netz-
spannungbeeinflusstundkanndaherggf.
vondenangegebenenWertenabweichen.
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Ladezeit(Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddie 
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
DurchmesserdesSägeblatts
Größe der Bohrung 
des Sägeblatts

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.Schnitttiefebei 
0°: ca.48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.Schnitttiefebei
45°: ca.36mm

DrehrichtungSägeblatt

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Achtung!- Laserstrahlung. 
Nicht in den Strahl  
blicken. Laser Klasse 2

DasGerätistTeildes
X 20 V TeamvonParkside

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

Zusätzliche Bildzeichen auf dem 
Sägeblatt:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Schutzbrille tragen!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Atemschutz tragen!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

für Holz geeignet

PVC für PVC-Kunststoffe geeignet

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

VerwendenSiekeinebeschädigten
Sägeblätter
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DrehrichtungSägeblatt

Bildzeichen im und auf dem Koffer:

PlatzfürdasGerät

Platz für den Akku

Platz für den 
Parallelanschlag

Platz für die Betriebsanleitung

Recycling-Code

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

WARnUnG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisun-

gen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses 
Elek tro werk zeug versehen ist. Ver-
säumnissebeiderEinhaltungdernachfol-
genden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
trowerkzeuge(ohneNetzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
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und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder nässe fern.Das
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das Elek-
tro werk zeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen.Beschä-
digteoderverwickelteAnschlussleitun-
gen erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.Die
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeignetenVerlängerungsleitungverrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. DerEinsatzei-
nesFehlerstromschutzschaltersvermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek tro-
werkzeug, wenn Sie müde sind 

oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten 
stehen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
aus rüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutz aus rüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. WennSiebeimTragendes
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasGeräteingeschaltet
andieStromversorgunganschließen,
kanndieszuUnfällenführen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
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SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sichbewegendenTeilenerfasstwerden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugungkannGefährdungendurch
Staubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
UnfällehabenihreUrsacheinschlecht
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.Sorgfältigge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit.DerGebrauchvon
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichenSituationenführen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. RutschigeGriffeundGriffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
undKontrolledesElektrowerkzeugsin
unvorhergesehenenSituationen.
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5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Ladege-
räten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.DurcheinLadegerät,
dasfüreinebestimmteArtvonAkkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mitanderenAkkusverwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen.DerGebrauch
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren.Damitwird
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.

Ergänzende Anweisungen

a) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben. 

b) Wählen Sie das richtige Sä-
geblatt entsprechend des zu 
sägenden Werkstoffes aus. Sä-
geblätter,diezumSchneidenvonHolz
oderähnlichenWerkstoffenvorgesehen
sind,müssenderEN847-1entspre-
chen.DieSägedarfausschließlichzum
SägenvonHolz,KunststoffundLeicht-
baustoffen eingesetzt werden

c) Verwenden Sie ausschließlich Sä-
geblätter, deren Drehzahl-Kenn-
zeichnung der angegebenen 
Drehzahl ihres Geräts entspricht 
oder höher ist.

d) Verwenden Sie nur Sägeblätter 
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mit 150 mm Durchmesser, ent-
sprechend den Aufschriften auf 
dem Sägeblatt.

e) Vermeiden Sie das Überhitzen 
der Sägezahnspitzen.

f) Vermeiden Sie beim Sägen von 
Kunststoff ein Schmelzen des 
Kunststoffs.

g) Beachten Sie die maximale 
Schnitttiefe (siehe technische  
Daten).

h) Tragen Sie beim Sägen eine 
Staubmaske.

i) Tragen Sie Immer einen Gehör-
schutz!

j) Verwenden Sie kein Zubehör 
(siehe Kapitel „Ersatzteile/ 
Zubehör“) welches nicht von 
PARKSIDE empfohlen wurde. 
DieskannzuelektrischemSchlagoder
Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
dasGerätübereinenlängeren
Zeitraumverwendetwirdodernicht
ordnungsgemäßgeführtundgewartet
wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugtwährenddesBetriebsein

elektromagnetischesFeld.DiesesFeldkann
unterbestimmtenUmständenaktiveoder

passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Achtung! Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und Hin-

weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie (Parkside) 
X 20 V Team gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum Lade-
vorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

SägeverfAhren

a) gefAhr! Kommen Sie mit Ihren 
händen nicht in den Sägebereich 

und an das Sägeblatt. Halten Sie mit 
Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff 
oderdasMotorgehäuse.Wennbeide
HändedieSägehalten,könnendiese
vomSägeblattnichtverletztwerden.

b) greifen Sie nicht unter das Werkstück. 
DieSchutzhaubekannSieunterdem
WerkstücknichtvordemSägeblatt
schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke 
des Werkstücks an.Essollteweniger
alseinevolleZahnhöheunterdem
Werkstück sichtbar sein.

d) halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Aufnahme.Esistwichtig,
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das Werkstück gut zu befestigen, um 
dieGefahrvonKörperkontakt,Klem-
mendesSägeblattesoderVerlustder
Kontrolle zu minimieren.

e) halten Sie das elek tro werk zeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch 
dieMetallteiledesElektrowerkzeugs
unter Spannung und führt zu einem 
elektrischen Schlag.

f) verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine ge-
rade Kantenführung.Diesverbessert
dieSchnittgenauigkeitundverringert
dieMöglichkeit,dassdasSägeblatt
klemmt.

g) verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig 
oder rund).Sägeblätter,dienichtzu
denMontageteilenderSägepassen,
laufen unrund und führen zum Verlust 
der Kontrolle.

h) verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
oder -Schrauben.DieSägeblatt-Unter-
legscheiben und -Schrauben wurden 
speziellfürIhreSägekonstruiert,für
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alleSägen

rücKSchLAg - UrSAchen UnD 
entSPrechenDe SIcherheItShInWeISe

• EinRückschlagistdieplötzlicheRe-
aktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes,diedazuführt,dasseine

unkontrollierteSägeabhebtundsich
aus dem Werkstück heraus in Richtung 
der Bedienperson bewegt.

• WennsichdasSägeblattindemsich
schließendenSägespaltverhaktoder
verklemmt,blockiertes,unddieMotor-
kraftschlägtdieSägeinRichtungder
Bedienperson zurück.

• WirddasSägeblattimSägeschnittver-
dreht oder falsch ausgerichtet, können 
sichdieZähnederhinterenSägeblatt-
kanteinderHolzoberflächeverhaken,
wodurchsichdasSägeblattausdemSä-
gespaltherausbewegtunddieSägein
Richtung der Bedienperson zurückspringt.

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsderSäge.Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men,wienachfolgendbeschrieben,verhin-
dert werden.

a)  halten Sie die Säge mit beiden händen 
fest und bringen Sie Ihre Arme in eine 
Stellung, in der Sie die Rückschlag-
kräfte abfangen können. halten Sie 
sich immer seitlich des Sägeblattes, nie 
das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem 
Körper bringen. Bei einem Rückschlag 
kanndieKreissägerückwärtsspringen,
jedoch kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräftebeherrschen.

b) falls das Sägeblatt verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie die Säge aus und halten Sie sie im 
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. versuchen Sie 
nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein rückschlag erfolgen. 
ErmittelnundbehebenSiedieUrsache
fürdasVerklemmendesSägeblattes.
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c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht 
im Werkstück verhakt sind. Verhakt 
dasSägeblatt,kannessichausdem
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlagverursachen,wenndie
Sägeerneutgestartetwird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das 
risiko eines rückschlags durch ein 
klemmendes Sägeblatt zu vermindern. 
Große Platten können sich unter ihrem 
Eigengewichtdurchbiegen.Platten
müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden,undzwarsowohlinderNähe
desSägespaltsalsauchanderKante.

e) verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schädigten Sägeblätter.Sägeblättermit
stumpfenoderfalschausgerichtetenZäh-
nenverursachendurcheinenzuengen
SägespalteineerhöhteReibung,Klem-
mendesSägeblattesundRückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
tiefen- und Schnitt-Winkeleinstellungen 
fest.WennsichwährenddesSägens
dieEinstellungenverändern,kannsich
dasSägeblattverklemmenundein
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sä-
gen in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.Daseintau-
chendeSägeblattkannbeimSägen
inverborgeneObjekteblockierenund
einenRückschlagverursachen.

fUnKtIon Der Unteren SchUtZhAUBe

a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, 
ob die untere Schutzhaube einwandfrei 
schließt. Verwenden Sie die Säge nicht, 
wenn die untere Schutzhaube nicht 
frei beweglich ist und sich nicht sofort 

schließt. Klemmen oder binden Sie die 
untere Schutzhaube niemals in geöff-
neter Position fest.SolltedieSägeun-
beabsichtigt zu Boden fallen, kann die 
untereSchutzhaubeverbogenwerden.
Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und stellen Sie sicher, 
dass sie sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkelnund-tiefenwederSäge-
blattnochandereTeileberührt.

b) überprüfen Sie die funktion der feder 
für die untere Schutzhaube. Lassen Sie 
die Säge vor dem Gebrauch warten, 
wenn untere Schutzhaube und feder 
nicht einwandfrei arbeiten.Beschädig-
teTeile,klebrigeAblagerungenoder
AnhäufungenvonSpänenlassendie
untereSchutzhaubeverzögertarbeiten.

c) Öffnen Sie die untere Schutzhaube von 
Hand nur bei besonderen Schnitten, 
wie z. B. „tauch- und Winkelschnitten“. 
Öffnen Sie die untere Schutzhaube 
mit dem rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt in das 
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen 
SägearbeitensolldieuntereSchutz-
haube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf der Werk-
bank oder dem Boden ab, ohne dass 
die untere Schutzhaube das Sägeblatt 
bedeckt.Einungeschütztes,nachlaufen-
desSägeblattbewegtdieSägeentge-
genderSchnittrichtungundsägt,was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
dieNachlaufzeitdesSägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für dasSägeblatt

DieseInformationenzumSägeblatt 
sind in Übereinstimmung mit der Norm 
DIN EN 847-1:2017.
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DasWerkzeugdarfnurvonausge-
bildeten und erfahrenen Personen, 

die den Umgang mit Werkzeugen beherr-
schen, benutzt werden.

Sicheres Arbeiten

•DieaufdemWerkzeugangegebene
Höchstdrehzahl darf nicht überschritten 
werden. Soweit angegeben, muss der 
Drehzahlbereicheingehaltenwerden.

•KreissägeblättermitgerissenenKörpern
müssen ausgemustert werden (Instandset-
zungistnichtzulässig).

•WerkzeugemitsichtbarenRissendürfen
nichtverwendetwerden.

•Werkzeugemüssenregelmäßiggereinigt
werden.

•WerkzeugteileausLeichtmetalllegierun-
gendürfen,z.B.vonHarz,nurmitLöse-
mitteln gereinigt werden, die die mecha-
nischenEigenschaftendieserMaterialien
nichtbeeinträchtigen.

•WerkzeugeundWerkzeugkörpermüs-
sen so aufgespannt sein, dass sie sich 
beim Betreiben nicht lösen können. Be-
achtenSiedieHinweisezurMontage. 
Ziehen Sie die Spannschraube, mit der 
dasSägeblattbefestigtist,mitdem
beiliegenden Innensechskantschlüssel 
handfest an.

•EinVerlängerndesSchlüsselsoderdas
FestziehenmithilfevonHammerschlägen
istnichtzulässig.

•DieSpannflächenamSägeblattmüssen
vonVerschmutzungen,Fett,ÖlundWas-
ser gereinigt werden.

•VerwendenSieOriginal-Ersatzteilevom
Hersteller,sokanneinsichererEinsatz
gewährleistetwerden,sieheKapitel„Er-
satzteile/Zubehör“.

•InstandhaltungsarbeitenundÄnderungen

anKreissägeblättersolltennurvoneinem
Sachkundigenausgeführtwerden,d. h.
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung,derdieAnforderungenan
die Konstruktion und Gestaltung bekannt 
sind und die sich mit den erforderlichen 
Sicherheitsstufen auskennt.

Reinigung

•BeseitigenSieVerschmutzungen,wiez. B.
Harz,amSägeblatt,nurmitLösungsmit-
teln,diediemechanischenEigenschaf-
tendesSägeblattsnichtbeeinträchtigen.

•VersuchenSieverharzteOberflächenmit
einem gut ausgewrungenen, feuchten, 
lauwarmenTuchzureinigen.AchtenSie
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
InneredesGehäusesgelangen! 
AlternativkönnenSieeinenSpezialrei-
niger(Harzlöser)oderMultisprayver-
wenden. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise des Herstellers des 
Spezialreinigers/Multisprays.

Wartung

•KontrollierenSiedasSägeblattvorje-
demGebrauchaufoffensichtlicheMän-
gelundwechselnSieeinstumpfes,ver-
bogenesoderanderweitigbeschädigtes
Sägeblattaus.

•WartungsarbeitenandenSägeblättern,
wiez. B.ReparaturoderNachschleifen
solltenvoneinemSachkundigendurch-
geführt werden.

Lagerung

BewahrenSiedasSägeblattaneinem
trockenenundstaubgeschütztenOrtauf,
außerhalbderReichweitevonKindern.
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Sicherheitshinweise zum 
Umgang mit dem Laser

– Achtung:LaserstrahlungNichtinden
Strahl blicken; Laserklasse 2

– DieKennzeichnungbefindetsichvorne
aufderfeststehendenSchutzhaube(14)
undderWarnhinweisbefindetsicham
Gerätegehäuse,zwischenderfeststehen-
denSchutzhaube(14)unddemHand-
griff(3).SieheBild , Position 32.

Bedienung

  Akku entnehmen/
einsetzen

1. ZumHerausnehmendesAkkus(29)
ausdemGerätdrückenSiedieEntrie-
gelungstaste(28)amAkku(29)und
ziehendenAkku(29)heraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(29)schie-
benSiedenAkku(29)entlangder
Führungsschiene(20)indasGerät.Er
rastet hörbar ein.

  Ladezustand des Akkus 
prüfen

DieLadezustandsanzeige(30)amAkku
(29)signalisiertdenLadezustand.

DrückenSiedieTaste(31)amAkku(29).
DerLadezustandwirddurchAufleuchten
derentsprechendenLED-Leuchtenange-
zeigt.

rot-gelb-grün=>Akkuvollgeladen
rot-gelb=>Akkuca.zurHälftegeladen
rot => Akku muss geladen werden

Akkuaufladen

 LassenSieeinenerwärmtenAkku
vordemLadenabkühlen.

 LadenSiedenAkku(29)auf,wenn
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige leuchtet.

1. NehmenSiedenAkku(29)ausdem
Gerät.

2. SchiebenSiedenAkku(29)indenLa-
deschachtdesLadegerätes(27).

3. SchließenSiedasLadegerät(27) an 
eine Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangleuchtet
dauerhafteingrünesLicht.TrennenSie
nundasLadegerät(27)vomNetz.

5. ZiehenSiedenAkku(29)ausdemLa-
degerät(27).

 Funktion der 
Schutzhaube prüfen

• ZiehenSiedenRückziehhebel(19)der
Schutzhaube(18)biszumAnschlag. 

DieSchutzhaube(18)darfnicht
klemmen und muss bei Loslassen 

desRückziehhebels(19)automatischin
die Ausgangsposition zurückspringen.

Ist die Funktion der Schutzhaube 
fehlerhaft,nehmenSiedasGerät

nicht in Betrieb und kontaktieren Sie unser 
Service-Center.

 Sägeblatt montieren/
wechseln

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmenSievorallenArbeitenden
AkkuausdemGerät.
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1. StellenSieaufderSchnitttiefenskala(4)
0 mmeinundarretierenSiedieFest-
stellschraube(6).

 Sägeblatt demontieren
2. SchwenkenSiedieSchutzhaube(18)

mitdemRückziehhebel(19)zurückund
stellenSiedasGerätaufeinegerade
Oberflächeab.

3. DrückenundhaltenSiedieSpindelar-
retierung(22).

4. LösenSiedieSchraube(15)mitdem
Innensechskantschlüssel(5).

5. NehmenSiedieSchraube(15),die
UnterlegscheibeunddenFlansch(16)
ab.

6. HebenSiedasGerätan,haltenSiedie
Schutzhaube(18)zurückundentneh-
menSiedasSägeblatt(17)vorsichtig
nach unten aus der feststehenden 
Schutzhaube (14).

 Sägeblatt montieren
2. SchwenkenSiedieSchutzhaube(18)

mitdemRückziehhebel(19)zurückund
setzenSiedasSägeblatt(17)vonun-
ten in die feststehende Schutzhaube 
(14)aufdieSpindelauf. 

Die markierte Laufrichtung auf 
dem Sägeblatt (17) muss mit der 
markierten Laufrichtung auf der 

feststehenden Schutzhaube (14) über-
einstimmen.

3. SetzenSiedenFlansch(16)unddie
UnterlegscheibeaufdasSägeblatt
(17).

4. DrückenSiedieSpindelarretierung (22)
undbefestigenSiedasSägeblatt(17)
mitderSchraube(15).VerwendenSie
denInnensechskantschlüssel(5).

 StellenSiesicher,dassdasSäge-
blattfürdieDrehzahldesWerkzeu-
ges geeignet ist.

  Staubabsaugung 
anschließen

Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
Spanabsaugung direkt oder mit Adapter 
(10)amSpanauswurf (21)an.

BeimBearbeitenvonMaterialien,
beidenengesundheitsgefährdender

Staubentsteht,istdasGerätaneinepas-
sende,geprüfteAbsaugvorrichtungder
StaubklasseManzuschließen.

 Parallelanschlag 
montieren

1. LösenSiedieFlügelschraube(26)für
dieParallelanschlagaufnahme(25)und
setzenSiedenParallelanschlag(11)in
dieParallelanschlagaufnahme(25)ein.

2. StellenSieanhandderSkala(12)auf
demParallelanschlag(11)undden
AussparungeninderGrundplatte(7)
die gewünschte Schnittbreite ein. 

 - rechteAussparung:fürdie
Schnittwinkeleinstellung 0°

 - linkeAussparung:fürdie
Schnittwinkeleinstellung 45°

3. ZiehenSiedieFlügelschrauben(26)
derParallelanschlagaufnahme(25)
fest.

Überlast-Abschaltung

FallsdasGerätdrohtSchadenzunehmen,
schaltet es sich automatisch ab.

 Schnittwinkel einstellen

Sie können den Schnittwinkel mit der 
Schnittwinkelskala(23)bestimmen.

1. LösenSiedieFlügelschraube (24)der
Schnittwinkelvorwahl.
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2. Stellen Sie den gewünschten Winkel an 
derSchnittwinkelskala(23)ein.

3. ZiehenSiedieFlügelschraube(24)
wieder fest.

HaltenSiedasGerätwährenddes
WinkelschnittsmitbeidenHänden

fest, um eine bessere Kontrolle über das 
Gerätzubehalten.

 Schnitttiefe einstellen

1. LösenSiedieFeststellschraube(6).
2. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 

aufderSchnitttiefenskala(4)ein. 
Für einen sauberen Schnitt, 
wählenSieeineSchnitttiefedie
ca.3 mmgrößeristalsdieMa-

terialstärkewählen.
3. ZiehenSiedieFeststellschraube(6)

wieder fest.

 Laser ein-/ausschalten

 Laser einschalten
• DrückenSiedenEin-/Ausschalter(9).

 Laser ausschalten
• DrückenSiedenEin-/Ausschalter(9).

 Arbeitshinweise

rechtwinkeliges Sägen
• HaltenSiedieMaschinemitbeiden

Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(8).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeilderGrundplatte(7)aufdasWerk-
stück auf.

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

gehrungsschnitte bis 45°
• StellenSiedengewünschtenSchnitt-

winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“ beschrieben ein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(8).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeilderGrundplatte(7)aufdasWerk-
stück auf.

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

EinseitlichesVerschiebenwährend
des Schnitts kann zum Klemmen des 

SägeblattesunddamitzueinemRück-
schlag führen. 

 Ein-/Ausschalten

Einschalten:
1. DrückenSiedieEinschaltsperre(1)

rechtsoderlinksamHandgriff(3).
2. BetätigenSiedenEin-/Ausschalter(2).
 NachdemdieMaschineangelau-

fenist,könnenSiedieEinschalt-
sperre(1)wiederloslassen.

Ausschalten:
1. LassenSiedenEin-/Ausschalter(2)los.

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile.
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 SchaltenSiedasGerätausund
nehmenSievorallenArbeitenden
AkkuausdemGerät.

Führen Sie folgende Reinigungsarbeiten 
regelmäßigdurch.Dadurchisteinelange
undzuverlässigeNutzunggewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuse,SchutzhaubenundGriffedes
Gerätessauber.VerwendenSiedazu
einfeuchtesTuchodereineBürste.

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel.SiekönntendasGerät
damitirreparabelbeschädigen.

• ReinigenSieschwerzugänglichBe-
reichemitDruckluft.TragenSiedabei
eine Schutzbrille.

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtro-
ckenenundstaubgeschütztenOrtauf,
außerhalbderReichweitevonKindern.

• DieLagertemperaturfürdenAkkuund
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
derAkkunichtanLeistungverliert.

• BewahrenSieGerätundZubehörim
mitgeliefertenKoffer(13)auf.

Entsorgung/ 
Umweltschutz
NehmenSiedenAkkuausdemGerätund
führenSieGerät,Akku,ZubehörundVer-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertungzu.

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.DasSymbolderdurchge-
strichenenMülltonnebedeutet,dass

diesesProduktamEndederNutzungszeit
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einerumweltgerechtenWiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
• aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
• aneineroffiziellenSammelstelleabge-

ben,
• andenHersteller/Inverkehrbringerzu-

rücksenden.
NichtbetroffensinddenAltgerätenbei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche entsorgungshinweise für 
Deutschland: DasGerätistbeieingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
gerätensowieVertreibervonLebensmitteln
zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
FilialenundMärktenan.Rückgabeund
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
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BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. 
BitteentnehmenSievorderRückgabe
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer se-
paraten Sammlung zu.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertungzugeführtwerden.
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten 
Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvor-
ganghaben,verwendenSiebittedasKon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden 
Siesichandas„Service-Center“(siehe
Seite22).

Sägeblatt,
Ø150xØ16mmx1,0mm ..13800415

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät3JahreGa-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
ProduktsgesetzlicheRechtezu.Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
duktvonuns–nachunsererWahl–fürSie
kostenlosrepariertoderersetzt.DieseGa-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
derDrei-Jahres-FristdasdefekteGerätund
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
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WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler.DieseGarantieerstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B.Sägeblatt)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten

und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.Beimissbräuchlicherundunsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgendenHinweisen:
•BittehaltenSiefüralleAnfragenden
KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 436780_2304)alsNachweis
für den Kauf bereit.

•DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

•SolltenFunktionsfehlerodersonstige
MängelauftretenkontaktierenSiezu-
nächstdienachfolgendbenannteServi-
ceabteilung telefonisch oder per e-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undderAn-
gabe,worinderMangelbestehtund
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
andieIhnenmitgeteilteService-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkostenzuvermeiden,benutzen
Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
ExpressodersonstigerSonderfrachter-
folgt.SendenSiedasGerätbitteinkl.al-
ler beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichereTransportverpackung.
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Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE  Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAn 436780_2304

AT  Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAn 436780_2304

CH  Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAn 436780_2304

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANy
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
high quality product.
Duringproduction,thisequipmenthas
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

Translation of the original EC 
declaration of conformity ..........203
Exploded Drawing ...................213

Checking the function of the 
protectivehood ..............................34
Installing/changing the saw blade ...34
 Connecting the dust extraction .........35
Mountingtheripfence ....................35
Adjusting the cutting angle ..............35
Adjusting the cutting depth ..............35
Working instructions .......................36
Switching on/off ............................36

Cleaning and maintenance .........36
Cleaning .......................................36
Maintenance .................................36

Storage ......................................37
Disposal and protection of 
the environment .........................37
Replacement parts/
accessories .................................37
Guarantee .................................38
Repair Service ............................39
Service-Center ............................39
Importer ....................................39

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontainim-
portant information on safety, use 

and disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
describedandfortheapplicationsspecified.
Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
all documents to the third party.
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Intended purpose

Thecordlesscircularhandsawwithswit-
chable laser is suitable for sawing in wood, 
plastic or light building materials (e.g. plas-
terboard).Sawingofmetalisnotpermitted.
Any other use that is not explicitly ap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damage to the equipment and represent a 
seriousdangertotheuser.Theuserorop-
erator is responsible for accidents causing 
injury to other people or damage to prop-
erty.Thisequipmentisnotsuitableforcom-
mercialuse.Commercialusewillinvalidate
the guarantee.
Thedeviceispartofthe(Parkside)
X 20 V TEAMseriesandcanbeopera-
tedusing(Parkside)X 20 V TEAMseries
batteries.Thebatteriesmayonlybechar-
gedusingchargersfromthe(Parkside)
X 20 V TEAMseries.

General description

Theillustrationofthemostim-
portant functional compo-
nents can be found on the 

front and the back fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
thatitiscomplete:

- Cordless circular hand saw
- Parallel guide
- SawbladeØ150mm(pre-assembled)
- Hexkey(stowedintool)
- Adapter for external dust extraction
- Case
- InstructionManual

 Battery and charger are not 
included.

Overview

 1 Switch lock
 2 On/Offswitch
 3 Handle
 4 Cutting depth scale
 5 Hex key
 6 Retaining screw 

(cuttingdepthscale)
 7 Baseplate
 8 Auxiliary handle
 9 On/Offswitch(laser)
 10 Adapter(dustextraction)
 11 Parallel guide
 12 Scale(parallelguide)
 13 Case
 14 Fixedguardcover
 15 Screw
  16 Flange
 17 Saw blade
 18 Guardcover
 19 Pulllever(guardcover)
 20 Guide rail
 21 Chip ejector
 22 Spindle lock
 23 Cutting angle scale
 24 Wing screws (cutting angle 

scale)
 25 Parallel guide holder
 26 Wingscrew(parallelguide)
 27 Charger
 28 Releasebutton(battery)
 29 Rechargeable battery
 30 Chargelevelindicator
 31 Button

 32 Laser labels

Functional description

Thecordlesscircularhandsawhasover-
load protection, a spindle lock and a laser.
Please refer to the descriptions below for 
information on how the operating elements 
work.
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Technical data

Cordless 
Circular Saw ..........PHKSA 20-Li B3
MotorvoltageU .......................... 20 V  
Permitted battery type ......................Li-Ion 
No-load rotation speed n0 ........ 3800 rpm
Weight(withoutbattery)................ 2.2 kg
Weight(accessoriesonly) .............. 1.7 kg
Max.cuttingdepth

at 0°............................approx. 48 mm
at 45°..........................approx. 36 mm

Soundpressurelevel
(LpA) ......................82.,5 dB, KpA= 3 dB

Soundpowerlevel
(LWA) ..................... 93.5 dB; KWA= 3 dB

Vibration (ah)sawinginwood
Handle ......... 0.848 m/s2; K= 1.5 m/s2

Auxiliary handle .1.637 m/s2; K= 1.5 m/s2

Temperature........................... max. 50°C
Charging ............................. 4 - 40 °C
Operation ........................... -20 - 50°C
Storage ................................. 0 - 45°C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Operatingfrequency/
Frequency band .... 2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Laser
Laser class ..........................................2
Laserwavelengthλ .....................650 nm
Laser power P max ................... < 1 mW

Saw blade .................................. PSB 24 Z
Dimensions ......Ø150xØ16mmx1,0mm
Teeththickness/
Cutting part thickness .................1.8 mm
Size of borehole .....................Ø16mm
Number of teeth ........................ 24 teeth 
No-load rotation speed, 
n max.  ................................ 9000 min-1

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statednoiseemissionvaluehavebeen
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessment
of the load. 

Warning: Thevibrationandnoise
emissionsmaydeviatefromthespe-

cifiedvaluesduringactualuseofthepow-
er tool, depending on how the power tool 
is being used and, in particular, what kind 
of material is being worked on.
Safety measures for the protection of 
the operator are to be determined that 
are based on an estimate of the actual 
vibrationloadundertherealoperating
conditions (for this, all parts of the opera-
ting cycle are to be taken into account, for 
example, times in which the power tool is 
turned off, and those during which it is tur-
nedonbutrunningwithoutaload).

Charging time

Thedeviceispartofthe(Parkside)X 20 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwithbat-
teriesofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.
Batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
ofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.

We recommend that you operate this ap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
We recommend charging these bat-
terieswiththefollowingchargers:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3
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Chargingtime(min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Thechargingtimeisinfluencedbyfactorssuchasthetemperatureofthe
environmentandthebattery,aswellasthemainsvoltageapplied,andmay
thereforedeviatefromthespecifiedvalues.

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
servedwhenoperatingtheappliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Carefully read these operating  
instructions.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Diameterofsawblade
Size of borehole of saw blade

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.Cuttingdepthat0°:
approx. 48 mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.Cuttingdepthat45°:
approx. 36 mm

 Directionofrotationofsaw
blade

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Caution! - Laser beam. 
Donotlookintothe
beam. Laser class 2

Thetoolispartofthe
X 20 VTeamfromParkside

 Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic 
waste. 

Additional graphical symbol on the 
saw blade:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Wear safety goggles!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Wear breathing protection!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Wear hearing protection!

Wearprotectivegloves!
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Suitable for wood

PVC Suitable for PVC plastics

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Donotuseanydamaged 
saw blades

Directionofrotationof 
saw blade

Graphical symbols in and on the 
case:

Space for the tool

Space for battery

Space for parallel guide

Space for instruction manual

Recycling code

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Instruction symbols with information 
onpreventingdamage.

 Help symbols with information on 
improvingtoolhandling.

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissionsinthe
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarnings
referstoyourmains-operated(corded)
power tool or battery-operated (cordless 
powertool).

1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.Distractionscancauseyouto
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators.Thereisanincreasedrisk
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damagedorentangledcords
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoi-
dable, please use a residual cur-
rent circuitry. Theuseofaresidual
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSOnAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchasdust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 

hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fingerontheswitchorenergisingpow-
ertoolsthathavetheswitchoninvites
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepower
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not allow yourself to be lulled 
into a false sense of security and 
do not disregard the safety rules 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool af-
ter using it many times. Careless 
action can lead to serious injuries within 
a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AnD CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
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application.Thecorrectpowertool
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 

could result in a hazardous situation. 
h) Keep handles and grip surfaces 

dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
andcontroloverthepowertoolinun-
expected situations.

5)  CAREFUL HAnDLInG AnD USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose.Theuseofotherbatteriesmay
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medicalassistance.Leakingbatteryfluid
may cause skin irritations or burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damagedoralteredbatter-
ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
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ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. Thiswillensurethatthesafety
of the power tool is maintained.

b) never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
isedcustomerservicecentresonly.

Additional instructions

a) Do not use grinding discs. 
b) Select the right saw blade based 

on the material you will saw. 
Saw blades that are intended for cut-
ting wood or similar materials must 
complywithEN847-1.Onlyusethe
saw for cutting wood, plastic and light-
weight materials

c) Only use saw blades with a 
speed designation that meets 
the specified speed for your ap-
pliance or higher.

d) Only use saw blades with a dia-
meter of 150 mm corresponding 
to the markings on the saw blade.

e) Make sure the tips of the saw 
teeth do not overheat.

f) When sawing plastic, make sure 
the plastic does not melt.

g) Pay attention to the maximum 
cutting depth. (see technical data)

h) When sawing, wear a dust mask.
i) Always wear hearing protection!
j) Do not use any accessories (see 

section “Spare parts/accesso-
ries”) that are not recommended 
by PARKSIDE. Thiscanresultinelec-
tricshockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandling
this electric tool, some residual risks will 
remain.Duetoitsconstructionandbuild,
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damagetoyourhealthcausedby

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-

magneticfieldwhich,undercertaincircum-
stances, may impair the functionality of ac-
tiveorpassivemedicalimplants.Toreduce
the risk of serious or lethal injuries, we rec-
ommend that persons with medical im-
plants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before op-
erating the machine.

Observe the safety informati-
on and notes on charging 

and proper use as shown in the in-
struction manual for your battery 
and charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series. A detailed de-
scription of the charging process and 
further information can be found in 
the separate operating instructions.
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Safety information for all saws

SAWIng MethoD

a) DAnger! Do not put your hands 
in the cutting area or on the saw 

blade. Hold the additional handle or the 
motor housing with your other hand. If 
you hold the saw with both hands, they 
cannot be injured by the saw blade.

b)  Do not reach underneath the 
workpiece.Theprotectivehoodcannot
protect you from the saw blade under 
the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness 
of the workpiece. Less than one full 
toothheightshouldbevisiblebelow
the workpiece.

d)  never hold the workpiece you want 
to saw in your hands or over your 
leg. Secure the workpiece in a sturdy 
support. It is important to fasten the 
workpiece securely to minimise the 
risk of physical contact, the saw blade 
jamming and loss of control.

e)  hold the electric tool by the insulated 
gripping surfaces when performing 
work in which the cutting tool may 
come into contact with hidden wiring. 
Contactwithalivewirealsocauses
a charge in metal parts of the electric 
tool and results in an electric shock.

f) When performing longitudinal cuts, 
always use a stop or a straight edge 
guide.Thisimprovesthecutting
precision while minimising the 
possibility of the saw blade jamming.

g) Always use the right size saw blades 
with the appropriate locating holes (e.g. 
diamond or round). Saw blades that 
donotfitinthesawfittingpartsrun
unevenlyandleadtoalossofcontrol.

h) never use damaged or incorrect 
saw blade washers or screws.The
saw blade washers and screws were 
designedspecificallyforyoursaw
to ensure optimal performance and 
dependability.

Further safety instructions 
for allsaws

SPrIng-BAcK – cAUSeS AnD 
correSPonDIng SAfety InStrUctIonS

• Spring-back is the sudden reaction 
caused by a jammed, stuck or 
improperly aligned saw blade resulting 
in an out-of-control saw lifting and 
movingoutoftheworkpieceand
towards the operator.

• If the saw blade snags or gets caught 
in the closing sawing gap or sticks, it 
will jam, and the motor force will kick 
the saw back towards the operator.

• If the saw blade is twisted in the saw 
cut or incorrectly aligned, the teeth of 
the rear edge of the saw blade can 
jam in the wood surface, causing the 
sawbladetomoveoutofthesawing
gap and the saw to recoil in the 
direction of the operator.

Spring-back is caused by wrongly or 
incorrectly operating the saw. It can 
beavoidedbysuitableprecautionary
measures, such as those described below.

a)  Hold the saw firmly with both hands 
and bring your arm into a position in 
which you can resist the spring-back 
force. Always hold onto the side of the 
saw blade and never align the saw 
blade with your body.Intheeventofa



GB MT

32

spring-back, the circular saw can kick 
back, but the operator can keep control 
overthespring-backforcesusing
suitable precautionary measures.

b) If the saw blade jams or you interrupt 
your work, switch the saw off and keep 
it still in the workpiece until the saw 
blade has come to a full stop. never try 
to remove the saw from the workpiece 
or pull it back as long as the saw blade 
is moving, as otherwise it may spring 
back. Identify and correct the cause of 
the saw blade jamming.

c)  If you want to restart a saw that is in 
the workpiece, centre the saw blade in 
the sawing gap and check whether the 
teeth are jammed in the workpiece. If 
thesawbladejams,itcanmoveout
of the workpiece or cause spring-back 
when the saw is restarted.

d)  Support large plates to reduce the 
risk of spring-back due to a jammed 
saw blade. Large plates can bend 
under their own weight. Plates must be 
supported on both sides, not only near 
the sawing gap, but also at the edge.

e)  Do not use any blunt or damaged 
saw blades. Saw blades with blunt 
or improperly aligned teeth cause 
increased friction, saw blade jamming 
andspring-backduetoanexcessively
tight sawing gap.

f)  Before sawing, fix the cutting depth 
and cutting angle settings. If the 
settings change during sawing, the saw 
blade can jam, resulting in spring-back.

g)  Be particularly careful when sawing 
existing walls or other areas where 
you cannot see what is there.During
sawing, the cutting saw blade can jam 
in hidden objects and cause spring-
back.

fUnctIon of the BottoM gUArD cover

a) Before each use, check whether the 
bottom guard cover closes properly. Do 
not use the saw if the bottom guard co-
ver does not move freely or close right 
away. never clamp or bind the bottom 
guard cover in an open position. If the 
saw accidentally falls to the ground, 
thebottomguardcovermaybebent.
Opentheprotectivehoodusingthepull
leverandmakesurethatitmovesfreely
and does not touch the saw blade or 
other parts at all cutting angles and 
depths.

b) check the function of the springs for the 
bottom guard cover. If the bottom guard 
cover and spring do not work properly, 
have the saw serviced before using it. 
Damagedparts,stickydepositsoraccu-
mulationofshavingscausethebottom
guardcovertoworkwithadelay.

c) only open the bottom guard cover by 
hand for special cuts, such as “plunge 
and angular cuts”. open the bottom 
guard cover with the pull lever and 
release it as soon as the saw blade 
cuts into the workpiece. For all other 
sawing,thebottomguardcovershould
work automatically.

d) Do not place the saw on the work bench 
or the floor if the bottom guard cover is 
not covering the saw blade. An unpro-
tected saw blade that is still running will 
movethesawinthedirectionopposite
ofthecuttingdirectionandcutwhatever
is in its way. Pay attention to how long 
the saw blade remains running.
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Safety information 
for the sawblade

Thisinformationonthesaw blade complies 
withstandardDINEN847-1:2017.

Thetoolmayonlybeusedbytrai-
ned, experienced people who know 

how to handle tools.

Safe working

•Themaximumspeedstatedonthetool
must not be exceeded. If indicated, the 
speed range must be complied with.

•Circularsawbladeswithcracksinthem
mustbetakenoutofservice(repairisnot
permitted).

•Toolswithvisiblecracksmustnotbeused.
•Toolsmustbecleanedregularly.
•Toolpartsmadeoflightmetalalloys,

e.g. resin, may only be cleaned with sol-
ventsthatdonotimpairthemechanical
properties of these materials.

•Toolsandtoolbodiesmustbetightened
in such a way that they cannot become 
loose during operation. Please note the 
information on assembly. 
Tightentheclampingscrewholdingthe
saw blade in place hand-tight using the 
enclosed hex key.

•Extendingaspannerortighteningwiththe
help of hammer blows is not permitted.

•Thetighteningsurfacesonthesawblade
mustbecleanedtoremoveanydirt,gre-
ase, oil and water.

•Useoriginalsparepartsfromthema-
nufacturer to ensure safe use, see the 
section“Spareparts/accessories”.

•Maintenanceworkandmodificationsto
circular saw blades should only be per-
formed by a professional, i.e. a person 
with specialist training and experience 
who is familiar with the design require-

ments and the necessary safety steps.

Cleaning

•Removeanydirt,suchasresin,fromthe
sawbladeusingonlysolventsthatdo
not impair the mechanical properties of 
the saw blade.

•Trytocleanresinoussurfaceswitha
damp, lukewarm cloth that has been 
wrungoutwell.Makesurethatnoliquids
can get into the interior of the housing! 
Alternatively,youcanuseaspecialclea-
ner(resinsolvent)ormultispray.Please
take notice of the safety information and 
instructionsprovidedbythemanufactu-
rer of the special cleaner/multispray.

Maintenance

•Checkthesawbladeforobviousdefects
after each use and replace a blunt or 
bent blade or one which has been da-
maged in some other way.

•Maintenanceworkonthesawblades,
such as repair or regrinding, should be 
performed by a professional.

Storage

Store the saw blade in a dry and dustproof 
location and out of reach of children. 

Safety Instructions for 
Handling the Laser

– Caution:Laserradiation-Donotlook
into the beam - Laser class 2

– Themarkingislocatedatthefronton
thefixedguardcover(14)andthe
warning notice is located on the tool 
housing,betweenthefixedguardcover
(14)andhandgrip(3).Seeillustration

, position 32.
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Operation

  Removing/inserting the 
battery

1. Toremovethebattery(29)fromthede-
vice,pressthereleasebutton(28)onthe
battery(29)andpullthebattery(29)out.

2. Toinsertthebattery(29),pushthebatte-
ry(29)alongtheguiderail(20)intothe
device.youwillhearitclickintoplace.

  Checking the charge 
status of the battery

Thebatterychargestatusindicator(30)on
thebattery(29)showsthechargelevel.

Pressthebutton(31)onthebattery(29).
Thechargelevelisindicatedbyilluminati-
onofthecorrespondingLEDlights.

red-amber-green => battery fully charged
red-amber => battery approx.  
half charged
red => battery needs to be charged

  Charging the battery

 If warm, allow the battery to cool 
before charging. 

 Chargethebattery(29)whenonly
theredLEDonthelevelindicatoris
illuminated.

1. Removethebattery(29)fromthede-
vice.

2. Slidethebattery(29)intothecharging
slotofthecharger(27).

3. Plug the charger (27) into an outlet. 
4. After charging is complete, a green 

light will be illuminated permanently. 

youcannowdisconnectthecharger
(27)fromthemainssupply.

5. Removethebattery(29)fromthechar-
ger(27).

  Checking the function of 
the protective hood

• Pullthepulllever(19)oftheprotective
bonnet(18)asfarasitwillgo. 

Theguardcover(18)mustnot
jam and must automatically 

spring back to its original position 
whenthepulllever(19)isreleased.

 Ifthefunctionoftheprotectivehood
isfaulty,donotputthedeviceinto
operationandcontactourService
Centre.

 Installing/changing the 
saw blade

 Switchoffthedeviceandremove
the battery before carrying out any 
work.

1. Set0mmonthecuttingdepthscale(4)
andlocktheretainingscrew(6).

 Removing the saw blade
2. Swivelbacktheguardcover(18)with

thepulllever(19)andplacethetool
onalevelsurface.

3. Pressandholdthespindlelock(22).
4. Loosenthescrew(15)withthehexkey

(5).
5. Removethescrew(15),washerand

flange(16).
6. Liftthetool,holdbacktheguardcover

(18)andcarefullyremovethesaw
blade(17)downwardsfromthefixed
guardcover(14).
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 Installing the saw blade
2. Swivelbacktheguardcover(18)with

thepulllever(19)andplacethesaw
blade(17)frombelowintothefixed
guardcover(14)ontothespindle. 

the marked running direction 
on the saw blade (17) must cor-
respond with the marked run-

ning direction on the fixed guard cover 
(14).

3. Placetheflange(16)andwasheron
thesawblade(17).

4. Pressthespindlelock(22)andfixthe
sawblade(17)withthescrew(15).
Usethehexkey(5).

 Makesurethatthesawbladeis
suitable for the speed of the tool.

  Connecting the dust 
extraction

Connectaapproveddustandshavingsex-
tractiondirectlyorwithadapter(10)tothe
chipejector(21).

 When working with materials that 
produce dangerous dust, connect 
thedevicetoanappropriate,tested
dustclassMsuctiondevice.

 Mounting the rip fence

1. Loosenthewingscrew(26)forthepa-
rallelguideholder(25)andinsertthe
parallelguide(11)intheparallelguide
holder(25).

2. Set the desired cutting width using the 
scale(12)ontheparallelguide(11)
andtherecessesinthebaseplate(7).

 - Rightrecess:forcuttinganglesetting0°
 - Leftrecess:forcuttinganglesetting45°

3. Tightenthewingscrews(26)ofthepar-
allelguideholder(25).

Overload cut-off

• If the tool is in danger of being dama-
ged, it switches off automatically.hts up 
(briefly).Thedeviceturnsoff.

 Adjusting the cutting 
angle

youcandeterminethecuttingangleusing
thecuttinganglescale(23).

1. Loosenthewingscrew(24)ofthecut-
ting angle preselection.

2. Set the desired angle on the cutting 
anglescale(23).

3. Retightenthewingscrew(24).

Holdthedevicefirmlywithboth
hands during the angle cut to main-
tain better control of the tool.

 Adjusting the cutting 
depth

1. Releasetheretainingscrew(6).
2. Set the desired cutting depth on the cut-

tingdepthscale(4). 
For a clean cut, select a cutting 
depth that is approx. 3 mm gre-
ater than the material thickness.

3. Retightentheretainingscrew(6).

 Switching the laser on/
off

 Switch on laser
• Presstheon/offswitch(9).

 Switch off laser
• Presstheon/offswitch(9).
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  Working instructions

right angle sawing
• Holdthemachinewithbothhands,one

handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(8).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Placethemachinewiththefrontpartof
thebaseplate(7)ontheworkpiece.

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Mitre cuts up to 45°
• Setthedesiredcuttingangleasdescribed

inthechapter“Settingthecuttingangle”.
• Holdthemachinewithbothhands,one

handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(8).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Placethemachinewiththefrontpartof
thebaseplate(7)ontheworkpiece.

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Movingsidewaysduringthecut
can cause the saw blade to jam, re-

sulting in kickback. 

 Switching on/off

Switching on:
1. Presstheswitchlock(1)ontherightor

leftofthehandle(3).
2. Operatetheon/offswitch(2).
 Oncethemachinehasstarted

up, you can release the switch 
lock(1).

Switching off:
1. Releasetheon/offswitch(2).

Cleaning and 
maintenance

 ContactourServiceCentreabout
repairsandservicingnotdescribed
inthismanual.OnlyuseOEM
parts. Risk of injury! 

 Turnofftheapplianceand,before
doinganyservicing,removethe
battery.

Perform the following cleaning work regu-
larly.Thiswillguaranteelongandreliable
use.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keeptheventilationslits,motor
housing,guardcoversandhandlesof
the machine clean.

 Donotusecleaningagentsorsolvents.
youmayotherwiseirreparablydam-
age the appliance. 

• Cleanhard-to-reachareaswithcom-
pressed air. Wear safety goggles when 
doing so.

Maintenance

Theappliancecleanerismaintenancefree.
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Storage

• Storetheequipmentinadryplacewell
out of reach of children.

• Thestoragetemperatureforthebattery
isbetween0 °Cand45 °C.Avoidex-
treme cold or heat during storage to en-
surethebatteryoutputisnotadversely
affected.

• Storedeviceandaccessoriesinthe
suppliedcase(13).

Disposal and protection 
of the environment
Removethebatteryfromthedeviceand
recyclethedevice,battery,accessoriesand
packaginginanenvironmentally-friendly
manner. 

 Electricaldevicesdonotbelongin
domesticwaste.Thecrossedout
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
householdwasteafteritsservicelife.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Consumersare
legally obliged to recycle electrical and 
electronicequipmentinanenvironmentally
sound manner at the end of its life. In this 
way,environmentallyfriendlyandresour-
ce-savingrecyclingisensured.
Dependingontheimplementationinna-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.

Thisdoesnotaffectaccessoriesenclosed
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.

Donotthrowbatteriesintodomestic
waste,fire(riskofexplosion)orwater.
Damagedbatteriescanharmtheenvi-

ronment and your health if poisonous fumes 
or liquids escape.

Disposeofthebatteriesaccordingtolocal
standards.Defectiveorusedbatteriesmust
berecycledinaccordancewithDirective
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
arerecycledinanenvironmentallyfriendly
manner. For more information, please con-
tactyourlocalwastemanagementprovider
orourservicecentre.
Disposeofbatteriesinadischargedstate.
Werecommendcoveringthecontactswith
anadhesivestriptoprotectagainstshort 
circuits.Donotopenthebattery.

Replacement parts/
accessories

Spare parts and accessories can be 
obtained at 

www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethe
contact form. 
Ifyouhaveanyotherquestions,contact
the”Service-Center”(seepage39).

Saw blade, 
Ø150xØ16mmx1,0mm ......13800415
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Guarantee

Dearcustomer,thisdevicecomeswitha
3-year warranty from the date of purchase. 
Shouldtheproducthavedefects,youare
entitledtofurtherrightsvis-a-vistheproduct
vendor.Thesestatutoryrightsarenotlimited
by the warranty described in the following. 

Warranty conditions
Thewarrantyperiodbeginsuponthedate
of purchase. Please retain the original re-
ceipt.Thisdocumentationwillberequired
as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years from the date of 
purchasing of this product, the product 
will be repaired or replaced by us for free 
–accordingtoourchoice.Thiswarranty
servicerequiresyoutopresentthedefec-
tivedeviceandproofofpurchase(sales
receipt)withinthreeyearsanddescribe
brieflyinwritingthenatureofthedefect
and when it occurred. 
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturingdefects.Thisguarantee
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
Sawblade)ortocoverdamagetobreak-
ableparts(e.g.switches).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
whichtheoperatingmanualadvisesor
warnsmustbecategoricallyavoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
andnotcommercialuse.Theguarantee
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improper handling, use of force, or inter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 436780_2304)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.youwillthen
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.
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• Afterconsultationwithourcustomer
service,aproductrecordedasdefective
canbesentpostagepaidtotheservice
address communicated to you, with the 
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
andwhenitoccurred.Inordertoavoid
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the 
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain 
Tel.:08004047657 
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  
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Fins d’utilisation

Lasciecirculaireportativesansfilaveclaser
commutable est conçue pour le sciage dans 
du bois, du plastique ou des matériaux de 
constructionlégers(p.ex.plaquesdeplâtre).
Le sciage du métal n‘est pas autorisé.
Touteautreutilisationquin’estpasexpli-
citement autorisée dans ce manuel risque 
d’endommager l’appareil et de constituer un 
risque imminent pour l’utilisateur et autrui. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
uneutilisationindustrielle.Touteutilisation
industriellemetfinàlagarantie.
L‘appareil fait partie de la gamme (Park-
side)X 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagamme(Parkside)
X 20 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargéesuniquementavecdeschargeurs
appartenantàlagamme(Parkside)
X 20 V TEAM.

Description générale

Voustrouverezlareprésenta-
tion des fonctions les plus im-

portantessurlevoletrabattableaurectoet
auverso.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Sciecirculaireportativesansfil
- Butée parallèle
- LamedescieØ 150 mm(prémontée)

- Clésixpans(rangéedansl‘appareil)
- Adaptateur pour système d’aspiration 

externe des poussières
- Mallette
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Vue synoptique

 1 Verrouillage d‘enclenchement
 2 InterrupteurMarche/Arrêt
 3 Poignée
 4 Graduation de profondeur de coupe
 5 Clé six pans
 6 Vis de blocage 

(Graduation de profondeur de 
coupe)

 7 Plaque de base
 8 Poignée auxiliaire
 9 InterrupteurMarche/Arrêt(laser)
 10 Adaptateur (aspiration des 

copeaux)
 11 Butée parallèle
 12 Graduation(butéeparallèle)
 13 Mallette
 14 Capotdeprotectionfixe
 15 Vis
  16 Bride
 17 Lame de scie
 18 Capot de protection
 19 Levierderecul 

(capotdeprotection)
 20 Rail de guidage
 21 Éjection des copeaux
 22 Blocage de broche
 23 Graduation d‘angle de coupe
 24 Visàailettes(graduationd‘angle

decoupe)
 25 Logement de la butée parallèle
 26 Visàailettes(butéeparallèle)
 27 Chargeur
 28 Touchededéverrouillage(batterie)
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 29 Batterie
 30 Indicateur de charge
 31 Touche

 32 Étiquettes laser

Description du 
fonctionnement

Lasciecirculaireportativesansfilpossède
une protection contre la surcharge, un blo-
cage de broche et un laser.
Poursavoirquellesfonctionsremplissent
lesélémentsdecommande,veuillezvous
reporteràladescriptionsuivante.

Données techniques

Scie circulaire 
portative sans fil ....PHKSA 20-Li B3
TensiondumoteurU .................... 20 V
Typedebatteriecompatible ............. Li-Ion  
Vitesseàviden0 .....................3800 min-1

Poids(sansbatterie) .......................2,2 kg
Poids(accessoiresuniquement) .......1,7 kg
Profondeur de coupe max.
à0° ..................................env.48 mm
à45° ................................env.36 mm

Niveaudepressionacoustique
(LpA) ....................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) ......................93,5 dB; KWA= 3 dB

Vibration (ah)sciagedanslebois
Poignée .........0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Poignée auxiliaire . 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s
Température............................max50 °C

Procédure de charge ..............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage ...............................0 - 45 °C

encasd‘utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Fréquencedetravail/
bande de fréquence .2400-2483,5 MHz

Puissance d‘émission max. .....≤20dBm
Laser

Classe de laser ................................. 2
Longueur d’onde du laser λ .......650 nm
Puissance du laser P max ........ <1 mW

Lame de scie................................PSB 24 Z
Dimensions ......Ø150xØ16mmx1,0mm
Épaisseur des dents/
Épaisseur du corps de lame ......... 1,8 mm
Tailledutrou ........................... Ø16 mm
Nombre de dents ......................24 dents
Vitesseàvide,nmax. ..........9 000 min-1

Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d’essai standar-
diséeetpeuventêtreutiliséescomme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissionssonoresindiquéespeuvent
égalementêtreutiliséespouruneévalua-
tion préliminaire de la pollution sonore. 

Avertissement : Les émissions de 
vibrationsetlesémissionssonores

pendant l‘utilisation réelle de l‘outil élec-
triquepeuventdifférerdesvaleursindi-
quées, en fonction de la manière dont 
l‘outil électrique est utilisé, en particulier du 
typedepièceàusiner.
Il est nécessaire d‘adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l‘utilisateur, en fonc-
tiondel‘expositionauxvibrationsestimée
au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
soustension,maisfonctionneàvide).
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Temps de charge

L’appareilfaitpartiedelagamme(Parkside)
X 20 VTEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteriesdelagamme(Parkside)X 20 V
TEAM.Lesbatteriesdelagamme(Parkside)
X 20 VTEAMdoiventêtrechargéesunique-
mentavecdeschargeursappartenantàla
gamme(Parkside)X 20 VTEAM.

Nousvousrecommandonsdefairefonc-
tionnercetappareilexclusivementavecles
batteriessuivantes:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

Tempsdecharge
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Letempsdechargeestinfluencéentreautrespardesfacteurstelsquelatempéra-
ture ambiante et celle de la batterie, ainsi que par la tension d‘alimentation 

présenteetpeutparconséquentnepascorrespondrelecaséchéantauxvaleursindiquées.

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Lisezattentivementlesinstructions
d’emploi.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Diamètredelalamedescie
Tailledutroudelalamede
scie

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Profondeurdecoupemax.à
0° :env.48 mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Profondeur de coupe  
max.à45° :env.36 mm

Sens de marche  
de la lame de scie
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36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Attention !- Rayonlaser.
Nepasfixerlerayon.
Laser classe 2

Cet appareil fait partie de 
lagammeX 20 V Teamde
Parkside

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Autres symboles sur 
la lame de scie :

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Porter des lunettes de protection !

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Porter une protection respiratoire !

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Porteruneprotectionauditive !

Porterdesgantsdeprotection !

convientaubois

PVC convientauxplastiquesPVC

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

N’utilisez pas de lames de scie en-
dommagées

Sens de marche de la lame de 
scie

Symboles dans et sur la mallette :

Place pour l’appareil

Place pour la batterie

Place pour la butée 
parallèle

Place pour le mode d‘emploi

Code de recyclage

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un in-
cendieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sanscordond’alimentation).
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1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. Les 
outils électriques produisent des étincel-
lesquipeuventenflammerlapoussière
oulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, tel-
les que les tubes, les chauffages, 
les fours et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de décharge 
électrique,sivotrecorpsestmisàla
terre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-

midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. 
Descordonsendommagésouemmêlés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. n‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
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comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘origine de blessures.

e) ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin 
des parties mobiles. Les habits légers, 
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) ne pensez pas être en sécurité et 

n’ignorez pas les règlementations 
en matière de sécurité, même si 
après de nombreuses utilisations, 
vous êtes habitué à l’outil élec-
trique. Un comportement insouciant 
peut en l’espace de quelques secondes 
provoquerdesblessuresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarragein-
volontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
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reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonc-
tionnant sur batteries et precau-
tion d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 

électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin.Des
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
de la peau ou des brûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée.Desbatte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions rela-
tives au chargement et ne rechar-
gez jamais la batterie ou l’outil 
sans fil à des températures en 
dehors de la plage indiquée dans 
le mode d’emploi. Un chargement in-
correctouàdestempératuresendehors
de la plage autorisée peut détruire la bat-
terie et augmenter le risque d’incendie.
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6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectué que par le fabricant ou par les 
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

Instructions 
complémentaires

a) n’utilisez pas de meules. 
b) Sélectionnez la lame de scie 

adaptée au matériau à scier. Les 
lamesdescieprévuespourladécoupe
de bois ou de matériaux similaires doi-
ventrépondreàlanorme 
EN847-1.Lasciedoitêtreutilisée
exclusivementpourscierdubois,du
plastique et des matériaux de construc-
tion légers

c) Utilisez exclusivement des lames 
de scie avec un marquage de vi-
tesse de rotation correspondant 
à la vitesse de rotation indiquée 
sur l’outil ou supérieure.

d) n‘utilisez que des lames de scie 
d‘un diamètre de 150 mm, comme 
indiqué sur la lame de scie.

e) Évitez la surchauffe des pointes 
des dents.

f) Évitez de faire fondre le plas-
tique lors de son sciage.

g) Respectez la profondeur de 
coupe maximale. (voir caracté-
ristiques techniques)

h) Portez un masque anti-poussière 

pendant le sciage.
i) Portez toujours une protection 

auditive !
j) n‘utilisez pas d‘accessoires (voir 

chapitre « Pièces de rechange/
Accessoires ») non recommandés 
par PARKSIDE. Cela pourrait entraî-
ner une électrocution ou un incendie.

Autres risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autresrisques.Lesdangerssuivantspeu-
ventseproduireenfonctiondelaméthode
de construction et du modèle de cet outil 
électrique:
a) Coupures
b) Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-

tectiond’ouïeappropriéen’estportée.
c) Ennuisdesantéengendrésparles

vibrationsaffectantlesbrasetles
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnement cet outil électrique pro-

duit un champ électromagnétique qui, 
dans certaines circonstances, peut pertur-
ber des implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
gravesoumortelles,nousrecommandons
aux personnes portant des implants médi-
caux de consulter leur médecin et le fabri-
cantdel’implantmédicalavantd’utiliser
cette machine.

Respectez les consignes de sé-
curité et informations relatives 

au chargement et à l‘utilisation cor-
recte qui sont indiquées dans la no-
tice d‘utilisation de votre batterie et 
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chargeur de la gamme (Parkside) 
X 20 V Team. Vous trouverez une 
description détaillée du processus de 
charge et de plus amples informa-
tions dans ce mode d‘emploi séparé.

Consignes de sécurité 
pour toutes les scies

ProcéDUreS De coUPe

a) DAnger ! n’approchez
 pas vos mains de la zone de 

sciage et de la lame de scie. Maintenez
avecvotredeuxièmemainlapoignée
supplémentaire ou le carter du moteur. 
Si les deux mains tiennent la scie, elles 
nepeuventpasêtreblesséesparla
lame de scie.

b) N’exposez aucune partie de votre corps 
sous la pièce à travailler. Le capot de 
protectionnepeutpasvousprotéger
delalamedesciesouslapièceà
usiner.

c) Adaptez la profondeur de coupe à 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Il 
convientquemoinsd’unehauteurde
dentsoitvisiblesouslapièceàusiner.

d)  ne maintenez jamais la pièce à 
scier dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner sur un 
support stable. Il est important de bien 
fixerlapièceàusinerafinderéduire
lerisquedecontactaveclecorps,de
blocage de la lame de scie ou de perte 
de contrôle.

e)  tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées lorsque vous 
effectuez des travaux pendant lesquels 
l’outil inséré peut toucher des câbles 
électriques dissimulés.Lecontactavec
unfilsoustensionmetégalement
sous tension les parties métalliques 
del’outilélectriqueetprovoqueune

électrocution.
f) Pour les coupes longitudinales, utilisez 

toujours une butée ou un guide-bord 
rectiligne. Cela améliore la précision 
de coupe et réduit le risque de 
coincement de la lame de scie.

g) Utilisez toujours des lames de scie 
d’une taille adaptée et avec un trou de 
centrage approprié (p. ex. de forme 
losange ou ronde). Les lames de scie 
ne correspondant pas aux pièces de 
montage de la scie fonctionnent de 
manièreirrégulièreetprovoquentune
perte de contrôle.

h) n’utilisez jamais de rondelles ou de 
boulons de lames endommagés ou 
inadaptés. Les rondelles et boulons 
de lames ont été spécialement conçus 
pourvotrescie,afindegarantirune
performance optimale et une sécurité 
de fonctionnement.

Consignes de sécurité 
supplémentaires pour 
toutes les scies

recUL - cAUSeS et conSIgneS De 
SécUrIté correSPonDAnteS

• Le recul est une réaction soudaine 
observéesurunelamedesciepincée,
bloquée ou mal alignée, faisant sortir 
lasciedelapièceàusinerdemanière
incontrôlée dans la direction de 
l’opérateur.

• Si la lame de scie accroche ou se 
coince dans le trait de scie qui se 
referme, elle se bloque et la force 
motricerenvoielascieendirectionde
l’opérateur.

• Silalamedescieestvoiléeoumal
alignée dans le trait de coupe, les 
dents sur le bord arrière de la lame 
peuventseplanterdanslaface
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supérieure du bois, de sorte que la 
lame de scie ressort du trait de scie et 
est projetée sur l’opérateur.

Un recul est la conséquence d’une utilisa-
tionincorrecteouerronéedelascie.Des
mesures de précaution adaptées, comme 
celles décrites ci-dessous, permettent de 
l’éviter.

a)  Maintenez fermement la scie avec les 
deux mains et positionnez vos bras 
de manière à pouvoir neutraliser les 
forces du recul. tenez-vous toujours sur 
un côté de la lame de scie, n‘alignez 
jamais la lame de scie avec votre corps. 
Encasderecul,lasciecirculairepeut
rebondirversl’arrière,l’opérateur
peut toutefois maîtriser les forces du 
recul par des mesures de précaution 
adaptées.

b) Si la lame de scie se coince ou si vous 
interrompez le travail, éteignez la 
scie et maintenez-la immobile dans le 
matériau jusqu’à ce que la lame de scie 
s’immobilise complètement. ne tentez 
jamais de retirer la scie de la pièce à 
usiner ou de la tirer vers l’arrière tant 
que la lame de scie est en mouvement, 
car un recul peut se produire. 
Déterminezetcorrigezlacausedu
blocage de la lame de scie.

c)  Si vous voulez redémarrer une scie 
insérée dans la pièce à usiner, centrez 
la lame de scie dans le trait de scie et 
vérifiez que les dents de scie ne sont 
pas plantées dans la pièce à usiner.
Si la lame de scie accroche, elle 
peutressortirdelapièceàusinerou
provoquerunreculauredémarragede
la scie.

d)  Étayez les grands panneaux afin 
de limiter le risque de recul dû à un 
coincement de la lame de scie. Les 

grandspanneauxpeuventfléchir
sous leur propre poids. Les panneaux 
doiventêtresoutenusdesdeuxcôtés,
àsavoirprèsdutraitdescieetsurle
bord.

e)  n’utilisez pas de lames de scie 
émoussées ou endommagées.Des
lames de scie aux dents émoussées 
oumalalignéesprovoquentuneusure
accrue, un coincement de la lame de 
scie et un recul en raison du trait de 
scie trop étroit.

f)  Avant de scier, serrez les réglages de 
profondeur et d’angle de coupe. Si les 
réglages bougent pendant le sciage, 
la lame de scie peut se coincer et 
provoquerunrecul.

g)  faites particulièrement attention lorsque 
vous sciez dans des parois existantes ou 
d’autres zones sans visibilité. Pendant le 
sciage, la lame de scie plongeante peut 
se bloquer dans des objets dissimulés et 
provoquerunrecul.

fonctIonneMent DU cAPot De 
ProtectIon InférIeUr

a) Avant toute utilisation, vérifiez que le 
capot de protection inférieur se ferme 
sans problème. N‘utilisez pas la scie 
si le capot de protection inférieur ne 
bouge pas librement et s‘il ne se re-
ferme pas immédiatement. ne serrez 
ni n‘attachez jamais le capot de protec-
tion inférieur en position ouverte. Si la 
sciedevaitchuterparinadvertancesur
le sol, il est possible que le capot de 
protectioninférieursevoile.Soulevez
lecapotdeprotectionaveclelevierde
reculetassurez-vousqu‘ilsedéplace
librement et qu‘il ne touche ni la lame 
de scie ni d‘autres pièces, sur tous les 
angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifiez le fonctionnement du ressort du 
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capot de protection inférieur. Si le ca-
pot de protection inférieur et le ressort 
ne fonctionnent pas impeccablement, 
faites réviser la scie avant l‘utilisation. 
Despiècesendommagées,desdépôts
collants ou l‘accumulation de copeaux 
retardent le fonctionnement du capot 
de protection inférieur.

c) relevez le capot de protection inférieur 
manuellement uniquement pour des 
coupes particulières, p. ex. « coupes 
plongeantes et obliques ». Ouvrez le 
capot de protection inférieur avec le 
levier de recul et relâchez-le dès que 
la lame de scie plonge dans la pièce à 
usiner.Pourtouslesautrestravauxde
sciage, le capot de protection inférieur 
doit fonctionner automatiquement.

d) Ne déposez pas la scie sur l‘établi ou 
le sol sans que le capot de protection 
inférieur ne recouvre la lame de scie. 
Une lame de scie non protégée qui 
tourne par inertie fait bouger la scie en 
sensinversedelacoupeetsciecequi
setrouvesursonpassage.Faitesatten-
tionàcetégardautempsdemarche
par inertie de la lame de scie.

Consignes de sécurité 
relatives à la lame de scie

Les présentes informations concernant la 
lame de sciesontenconformitéavecla
normeDINEN847-1:2017.

L’outilnedoitêtreutiliséquepardes
personnes formées et expérimentées 

qui maîtrisent le maniement d‘outils.

Travail en toute sécurité

•Nepasdépasserlavitessederotation
maximale indiquée sur l‘outil. Si elle est 
indiquée,respecterlaplagedevitesse

de rotation.
•Mettreaurebutleslamesdesciecircu-
laireprésentantdesfissures.Ilestinterdit
de les réparer.

•Nepasutiliserd‘outilsprésentantdes
fissuresvisibles.

•Nettoyerrégulièrementlesoutils.
•Nettoyerlespiècesd‘outilenalliages

de métaux légers, p. ex pour retirer de 
larésine,uniquementavecdessolvants
qui ne compromettent pas les propriétés 
mécaniques de ces matériaux.

•Lesoutilsetcorpsd‘outilsdoiventêtre
serrésdemanièreànepassedétacher
pendant le fonctionnement. Respectez 
lesconsignesrelativesaumontage. 
Àl‘aidedelaclésixpansfournie,vissez
àlamainlesvisdeserrageservantàla
fixationdelalamedescie.

•Uneprolongationdelacléouleserrage
àcoupsdemarteauestinterdit.

•Éliminertoutesalissure,graisse,huileet
eau présente sur les surfaces de serrage 
de la lame de scie.

•Utilisezlespiècesderechanged‘origine
dufabricantafindegarantiruneutili-
sationsûre,voirlechapitre« Piècesde
rechange/Accessoires ».

•Lestravauxd‘entretienoulesmodifica-
tions apportées aux lames de scie cir-
culairedoiventêtreréalisésuniquement
parunepersonnequalifiée,àsavoirune
personne disposant d‘une formation pro-
fessionnelle et expérimentée qui connaît 
les exigences en matière de construction 
et de conception et qui est familiarisée 
aveclesniveauxdesécuritérequis.

nettoyage

•Éliminezlessalissures,p.ex.larésine
présente sur la lame de scie, uniquement 
avecdessolvantsquinecompromettent
pas les propriétés mécaniques de la 
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lame de scie.
•Essayezdenettoyerlessurfacescouver-
tesderésineavecunchiffonhumidifié
àl‘eautiède,bienessoré.Veillezàce
qu’aucunliquidenepénètreàl’intérieur
duboîtier ! 
Ouvouspouvezutiliserundétergent
spécial(dissolvantderésine)ouun
sprayuniversel.Respectezlesconsignes
de sécurité et les indications du fabricant 
dudétergentspécial/sprayuniversel.

Maintenance

•Avantchaqueutilisation,contrôlezla
présencededéfautsvisiblessurlalame
de scie et remplacez une lame de scie 
émoussée, tordue ou endommagée.

•Lestravauxdemaintenancesurlesla-
mes de scie, p. ex. une réparation ou un 
réaffûtage,doiventêtreréalisésparune
personnequalifiée.

Stockage

Conservezlalamedesciedansunendroit
secetàl‘abridelapoussièreethorsde
portée des enfants. 

Consignes de sécurité pour 
la manipulation du laser

– Attention!Rayonlaser-Nepasfixerle
rayon - Catégorie de laser 2

– Lemarquagesesitueàl’avantsurle
capotdeprotectionfixe(14)etlamise
engardesetrouvesurlecarterde
l’appareil, entre le capot de protection 
fixe(14)etlapoignée(3).Voirimage

, position 32 

Utilisation

  Retirer/insérer la 
batterie

1. Pourenleverlabatterie (29)de
l‘appareil, appuyez sur la touche de 
déverrouillage (28)situéesurlabatte-
rie (29)etretirezlabatterie (29).

2. Procédezàl‘insertiondelabatte-
rie (29)englissantlabatterie (29)
lelongduraildeguidage (20)dans
l‘appareil.Elles’enclencheavecundé-
clic.

  Contrôler l’état de 
charge de la batterie

L‘indicateurdecharge (30)présentsurla
batterie (29)indiquel‘étatdecharge.

Appuyezsurlebouton (31)delabatte-
rie (29).L‘étatdechargeestvisiblepar
l‘allumagedesLEDcorrespondantes.

rouge-jaune-vert  
=> batterie complètement chargée
rouge-jaune  
=>batteriechargéeàmoitiéenv.
rouge=>labatteriedoitêtrechargée

  Recharger la batterie

 Lorsqu‘une batterie est chaude, lais-
sez-larefroidiravantdelacharger.

 Rechargezlabatterie (29)unique-
ment lorsqu‘il ne reste plus que la 
LEDrougeallumée.

1. Retirezlabatterie (29)del’appareil.
2. Faitesglisserlabatterie (29)dans

le compartiment de charge du char-
geur (27).
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3. Branchezlechargeur (27) sur une prise 
électrique. 

4. Àlafindelachargecomplète,une
lumièreverteresteenpermanence
allumée.Retirezlechargeur(27)dela
prise électrique.

5. Retirezlabatterie (29)duchar-
geur (27).

Vérifierle
fonctionnement du capot 
de protection

• Tirezlelevierderecul (19)ducapotde
protection (18)jusqu’enbutée. 

Lecapotdeprotection (18)ne
doitpassecoinceretdoitrevenir

automatiquement en position de départ 
enrelâchantlelevierderecul (19).

 Si le capot de protection est défec-
tueux, ne mettez pas l‘appareil en 
serviceetcontacteznotrecentrede
SAV.

 Monter/changer la lame 
de scie

 Éteignezl‘appareil,etretirez,avant
toustravaux,labatteriedel‘appa-
reil.

1. Réglez0 mmsurlagraduationdepro-
fondeurdecoupe (4)etbloquezlavis
deblocage (6).

 Démonter la lame de scie
2. Basculezlecapotdeprotection (18)

versl’arrièreàl‘aidedulevierde
recul (19)etposezl’appareilsurune
surface plane.

3. Appuyezsurleblocagedebroche (22)
et maintenez-le enfoncé.

4. Desserrezlavis (15)aveclaclésix
pans (5).

5. Enlevezlavis (15),larondelleetla
bride (16).

6. Soulevezl’appareil,maintenezlecapot
deprotection (18)versl’arrièreetreti-
rezprudemmentlalamedescie (17)
verslebashorsducapotdeprotection
fixe (14).

 Monter la lame de scie
2. Basculezversl’arrièrelecapotdepro-

tection (18)àl’aidedulevierdere-
cul (19)etplacezlalamedescie (17)
par le bas dans le capot de protection 
fixe (14)surlabroche. 

Le sens de marche marqué sur 
la lame de scie (17) doit corres-
pondre au sens de marche indi-

qué sur le capot de protection fixe (14).
3. Placezlabride (16)etlarondellesur

lalamedescie (17).
4. Appuyezleblocagedebroche (22)

puisserrezlalamedescie (17)avecla
vis (15).Utilisezlaclésixpans (5).

 Assurez-vousquelalamedescie
estadaptéeàlavitessederotation
de l‘outil.

  Raccorder l’aspiration 
des poussières

Raccordez une aspiration des poussières 
etdescopeauxautoriséedirectementouà
l’aidedel’adaptateur (10)surl‘éjecteurde
copeaux (21).

 Encasd‘usinagedematériauxgé-
nérantdelapoussièrenocive,

l‘appareildoitêtreraccordéàundispositif
d‘aspirationdelaclassedespoussièresM
adapté et homologué.
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 Monter la butée 
parallèle

1. Desserrezlavisàailettes (26)dulo-
gementdelabutéeparallèle (25)et
insérezlabutéeparallèle (11)dansle
logementdelabutéeparallèle (25).

2. Àl‘aidedelagraduation (12)surla
butéeparallèle (11)etdesencoches
danslaplaquedebase (7),réglezla
largeur de coupe souhaitée. 

 - encochededroite :pourleréglage
de l‘angle de coupe 0°

 - encochedegauche :pourleréglage
de l‘angle de coupe 45°

3. Serrezlesvisàailettes (26)duloge-
mentdelabutéeparallèle (25).

Coupure en cas de surcharge

• Si l‘appareil risque de subir des dom-
mages, il s’éteint automatiquement.

 Régler l’angle de coupe

Vouspouvezdéterminerl‘angledecoupe
àl‘aidedelagraduationdel‘anglede
coupe (23).

1. Desserrezlavisàailettes(24)dela
présélection de l’angle de coupe.

2. Réglez l‘angle souhaité sur la graduati-
ondel‘angledecoupe (23).

3. Resserrezlavisàailettes (24).

Maintenezl‘appareilàdeuxmains
pendant la coupe angulaire pour gar-
der un meilleur contrôle sur l‘appareil.

 Régler la profondeur de 
coupe

1. Desserrezlavisdeblocage (6).
2. Réglez la profondeur de coupe souhai-

tée sur la graduation de profondeur de 
coupe (4). 

Pour obtenir une coupe propre, 
sélectionnez une profondeur de 
couped’environ3 mmdeplus

que l‘épaisseur du matériau.
3. Resserrezlavisdeblocage (6).

 Activer/désactiver le 
laser

 Activer le laser
• Appuyezsurl‘interrupteurMarche/

Arrêt (9).

 Désactiver le laser
• Appuyezsurl‘interrupteurMarche/

Arrêt (9).

  Consignes de travail

Sciage à angle droit
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (8).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delaplaquedebase (7)surlapièceà
usiner.

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Réglezl‘angledecoupesouhaité

commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».
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• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (8).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delaplaquedebase (7)surlapièceà
usiner.

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Toutmouvementlatéralpendantla
coupe peut entraîner un bocage de 

la lame de scie et donc un rebond. 

 Mise en marche/arrêt

Mise en service :
1. Appuyezsurleverrouillage

d‘enclenchement (1)àdroiteouàgau-
chesurlapoignée (3).

2. Actionnezl‘interrupteurMarche/Arrêt (2).
 Lorsque la machine a démarré, 

vouspouvezrelâcherleverrouil-
laged‘enclenchement (1).

Mise à l‘arrêt :
1. Relâchezl‘interrupteurMarche/Arrêt (2).

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderéparation

et les opérations de maintenance qui ne 
sont pas décrits dans ce guide. Utilisez 
seulement des pièces d‘origine. Risque de 
blessure !

 Avanttouttravail,mettezl’appareil
hors tension et retirez l‘accumula-
teur de l‘appareil.

Effectuezrégulièrementlestravauxdenet-
toyagesuivants.Celagarantitunedurée
d’utilisationlongueetfiable.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être as-
pergé avec de l‘eau ou immer-
gé dans l‘eau. Il existe un dan-
ger de décharge électrique !

• Maintenezproprelafented’aération,
le carter du moteur, les capots de pro-
tection et les poignées de l’appareil.

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablement l‘appareil.

• Nettoyezleszonesdifficilesd’accès
avecdel‘aircomprimé.Portezàce
moment des lunettes de protection.

Maintenance

Le appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieestde0 °Cà45 °C.Évitezune
chaleurouunfroidextrêmependantle
stockageafinquelabatterieneperde
pas en performance.

• Rangezl‘appareiletlesaccessoires
danslecoffret(13)fourni.
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Elimination et protec-
tion de l’environnement
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveuillez
mettre au rebut l‘appareil, la batterie, les 
accessoires et l‘emballage dans le respect 
del‘environnement.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR  

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchetsmé-
nagers. Le symbole de la poubelle 

barréesignifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersàlafin
desaduréedevie.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de 
recycler,danslerespectdel’environnement,
les équipements électriques et électroniques 
arrivésenfindevie.Celapermetdega-
rantirunevalorisationécologiqueetrespec-
tueuse des ressources.
Suivantlatranspositionendroitnational,vous
pouvezdisposerdespossibilitéssuivantes :
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

 Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau. Les batteries endommagées présen-
tentunrisquepourl’environnementetpour
votresantéencasdefuitesdevapeursou
de liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tionslocales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecyclées
conformémentàladirective 
2006/66/CE.Veuillezdéposerlesbatte-
riesàunpointdecollectepourbatteries
usagées, où elles seront recyclées écolo-
giquement.Pourcela,veuillezvousadres-
seràlasociétédegestiondesdéchetsde
votrevilleouànotrecentredeSAV.
Jetez les batteries lorsqu‘elles sont déchar-
gées.Nousrecommandonsderecouvrir
lesbornesavecunadhésifafind‘éviterun
court-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.

Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupas-
sage de la commande, merci d’utiliser le 
formulaire de contact. 
Pourtouteautrequestion,adressez-vousau
”Service-Center”(voirpage60).

Lame de scie, 
Ø150xØ16mmx1,0mm ..13800415
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Garantie - France

Chère cliente, cher client, Vous disposez 
d‘unegarantiede3 ansàcompterdela
date d‘achat. 
Vousdisposezdedroitslégauxenvers
levendeurduproduitencasdevices
présents sur le produit. Ces droits légaux 
ne sont pas restreints par notre garantie 
présentée ci-après. 

Article L217-4 du code de la consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contrat et répond des défauts de conformité 
existantlorsdeladélivrance.Ilrépond
également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
aétémiseàsachargeparlecontratoua
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur,parleproducteurouparson
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
septjoursvients‘ajouteràladuréedela
garantiequirestaitàcourir.Cettepériode
courtàcompterdelademanded‘interven-
tiondel‘acheteuroudelamiseàdisposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cettemiseàdispositionestpostérieureàla
demanded‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrancedubien.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
le ticket de caisse original. Ce document 
sertdepreuved‘achat.
Si un défaut matériel ou de fabrication 
apparaîtdansundélaidetroisansà
compter de la date d‘achat de ce produit, 
nousrépareronsouvousremplacerons
gratuitementleproduit,ànotrediscréti-
on. Cette prestation de garantie suppose 
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
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dansundélaidetroisansetqu‘unebrève
description soit faite sur le type de défaut 
et sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatedela
réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée par 
la garantie. Ce point s’applique aussi aux 
pièces remplacées et réparées. Les domma-
gesetlesmanqueséventuellementconstatés
dèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties du 
produitquisontexposéesàuneusurenor-
maleetpeuventêtredoncconsidéréescomme
des pièces d’usure (par exemple le lame de 
scie)oupourdesdommagesaffectantlespar-
tiesfragiles(parexemplelesinterrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions et 
les domaines d’utilisation déconseillés dans 
lanoticed’utilisationouvis-à-visdesquels
unemiseengardeestémise,doiventabso-
lumentêtreévités.

Le produit est conçu uniquement pour un 
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du code civil
Levendeuresttenudelagarantiearaison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 436780_2304)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par  
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
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portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-cis’estproduit.Pouréviterdes
problèmes d’acceptation et des frais 
supplémentaires, utilisez absolument 
seulementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pas en port dû, comme marchandises 
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pouravoirunemballagedetransport
suffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client, Vous disposez 
d‘unegarantiede3 ansàcompterdela
date d‘achat. 
Vousdisposezdedroitslégauxenvers
levendeurduproduitencasdevices
présents sur le produit. Ces droits légaux 
ne sont pas restreints par notre garantie 
présentée ci-après. 

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
le ticket de caisse original. Ce document 
sertdepreuved‘achat.
Si un défaut matériel ou de fabrication 
apparaîtdansundélaidetroisansà
compter de la date d‘achat de ce produit, 
nousrépareronsouvousremplacerons
gratuitementleproduit,ànotrediscréti-
on. Cette prestation de garantie suppose 
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dansundélaidetroisansetqu‘unebrève
description soit faite sur le type de défaut 

et sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple 
lelamedescie)oupourdesdommages
affectant les parties fragiles (par exemple 
lescommutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.
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Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 436780_2304)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 

font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui ont 
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention :veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoiex-
pressouavectouteautretaxespécialene
seront pas acceptés. 
Nous exécutons gratuitement la mise aux 
déchetsdevosappareilsdéfectueuxren-
voyés.
Lespiècesdétachéesindispensablesàl’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

Service-Center

FR  Service France
Tel.:0800919270
E-Mail:grizzly@lidl.fr

 IAn 436780_2304

BE  Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAn 436780_2304

Importeur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Gebruiksdoel

Dedraadlozehandcirkelzaagmetscha-
kelbarelaserisgeschiktvoorhetzagen
in hout, kunststof of lichte bouwmaterialen 
(bijv.gipsplaat).Hetzagenvanmetaalis
niet toegestaan.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruikofverkeerdebedieningworden
veroorzaakt.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcommer-
cieel gebruik.
Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
(Parkside)X 20 V TEAMenkanmetaccu‘s
vandereeks(Parkside)X 20 V TEAM
wordengebruikt.Deaccu‘smogenalleen
metorigineleladersvandeserie(Parkside)
X 20 V TEAMwordengeladen.

Algemenebeschrijving

 Deillustratievande 
belangrijkstefunctionele

componentenvindtuopdevoor-en 
achterkantvandeuitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoudvolledigis.

- Draadlozehandcirkelzaag
- Parallelaanslag
- ZaagbladØ150mm(voorgemonteerd)
- Inbussleutel (opgeborgen in het 
apparaat)

- Adaptervoorexternestofafzuiging

- Koffer
- Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn niet 
inbegrepen.

Overzicht

 1 Inschakelblokkering
 2 Aan-/uitknop
 3 Handgreep
 4 Snijdieptenschaal
 5 Inbussleutel
 6 Vastzetschroef 

(snijdieptenschaal)
 7 Bodemplaat
 8 Hulphandgreep
 9 Aan-/uitschakelaar(laser)
 10 Adapter(spaanafzuiging)
 11 Parallelaanslag
 12 Schaal(parallellaanslag)
 13 Koffer
 14 Vaststaande beschermkap
 15 Schroef
  16 Flens
 17 Zaagblad
 18 Beschermkap
 19 Terugslaghendel(beschermkap)
 20 Geleiderail
 21 Spaanderuitworp
 22 Asvergrendeling
 23 Snijhoekschaal
 24 Vleugelschroeven

(snijhoekschaal)
 25 Opnamevanparallelaanslag
 26 Vlinderschroef(parallelaanslag)
 27 Lader
 28 Ontgrendeltoets(accu)
 29 Accu
 30 Laadstatusindicator
 31 Toets

 32 Laser-labels
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Funktiebeschrijving

Dedraadlozehandcirkelzaagheefteen
overbelastingsbeveiliging,eenspilvergren-
delingeneenlaser.Defunctievandebedie-
ningsonderdelenishieronderbeschreven.

Technische gegevens

Draadloze 
handcirkelzaag ......PHKSA 20-Li B3
MotorspanningU ........................ 20 V  
Toegestaanaccu-type....................... Li-ion 
Onbelasttoerentaln0 ...............3800 min-1

Gewicht(zonderaccu)...................2,2 kg
Gewicht(enkeltoebehoren) ............1,7 kg
Max.snijdiepte
bij0° ..................................ca. 48 mm
bij45° ................................ca. 36 mm

Geluidsdrukniveau(LpA) ..82,5 dB, KpA= 3 dB
Geluidsniveau(LWA) ....93,5 dB; KWA= 3 dB
Trilling(ah)zageninhout

Handgreep.....0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hulphandgreep .. 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur ..........................max. 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

BijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204A1/SmartPAPS208A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband ......2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ..............≤20dBm

Laser
Laserklasse ....................................... 2
Golflengtelaserλ .....................650 nm
Vermogen laser P max ............  < 1 mW

Zaagblad ....................................PSB 24 Z
Afmetingen ......Ø150xØ16mmx1,0mm
Tanddikte/Zaagbladrugdikte ....... 1,8 mm
Groottevanhetgat ................. Ø16mm
Aantal tanden .........................24 tanden 
Onbelasttoerental,nmax. .....9000 min-1

Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaardenzijngemetenvol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
tevergelijken.
Devermeldetotaletrillingswaardenenge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruiktvooreenvoorlopigeinschatting
vandebelasting.

Waarschuwing: Detrillings-en
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrischewerktuigwordtgebruiktenvoor-
alvandeaardvanhetbewerktewerkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
debeschermingvandegebruikerworden
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschattingvandetrillingsbelastingin
werkelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maaronbelastdraait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
(Parkside)X 20 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den gebruikt. 
Accu’svandereeks(Parkside)X 20 V
TEAMmogenalleenmetorigineleladers
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den geladen.
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Webevelenuaanditapparaatuitsluitend
metvolgendeaccu’s:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3

Tempsdecharge
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Delaadtijdwordtbeïnvloeddoorfactorenalsdetemperatuurvandeomgeving
endeaccu,alsmededetoegepastenetspanning,enkandaaromafwijkenvande
opgegevenwaarden.

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
deveiligheidsinstructiesinachttenemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Leesalvorenshetapparaattege-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Diametervanhetzaagblad
Groottevanhetgatvanhet
zaagblad

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.snijdieptebij0°: ca.
48 mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.snijdieptebij45°: ca.
36 mm

Draairichtingzaagblad

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Let op! - Laserstraling. 
Nietindelaserstraalkij-
ken. Laser klasse 2

Ditapparaatmaaktdeeluit
vanX20VTeamvanParkside

Webevelenuaandezeaccu’smetvolgen-
deladersteladen:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3
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 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Extra pictogrammen op het zaag-
blad:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Draageenveiligheidsbril!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Draageenademhalingsbeveili-
ging!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Draaggehoorbescherming!

Draagveiligheidshandschoenen!

geschiktvoorhout

PVC geschiktvoorpvc-kunststof

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Gebruik geen beschadigde zaag-
bladen

Draairichtingzaagblad

Pictogrammen in en op de koffer:

Plaatsvoorhetapparaat

Plaatsvoordeaccu

Plaatsvoorde
parallelaanslag

Plaatsvoorde
gebruikshandleiding

Recyclingcode

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht.Wanordeofonverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.
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b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosieve 
omgeving, waarin er zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden.Elektrischgereedschap
produceertvonken,diehetstofofde
dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontactendoenhetrisicovooreen
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
water in elektrisch gereedschap doet 
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 

het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.
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c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die 
zich in een draaiend apparaatonder-
deelbevindt,kantotverwondingen
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht.Daardoorkunt
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 

gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
totgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 



NL BE

68

functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladdegrepenengreepvlakken
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schapinonvoorzienesituatiesveiligte
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culaderdiegeschiktisvooreenbepaal-
desoortaccu’sbestaatbrandgevaarals
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-

gevaarleiden.
c) Houd de niet-gebruikte accu uit 

de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
laten temperatuurbereik kan de accu 
vernielenenhetbrandgevaarverhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
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onderdelen repareren.Daardoor
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatiemoetenwordenverricht.

Aanvullende instructies

a) Gebruik geen slijpschijven. 
b) Kies het juiste zaagblad 

naargelang het te zagen ma-
teriaal. Zaagbladen,bestemdvoor
hetzagenvanhoutofsoortgelijke
materialen,moetenvoldoenaanEN
847-1.Dezaagmagalleenworden
gebruiktvoorhetzagenvanhout,kun-
ststof en lichtgewicht materialen

c) Gebruik alleen zaagbladen 
waarvan de toerentalmarker-
ing overeenkomt met of hoger 
is dan het opgegeven toerental 
van uw apparaat.

d) Gebruik enkel zaagbladen met 
een diameter van 150 mm, 
overeenkomstig het opschrift op 
het zaagblad.

e) Vermijd oververhitting van de 
zaagtandpunten.

f) Vermijd bij het zagen van kunst-
stof het smelten van de kunststof.

g) Houd rekening met de maxi-
male snijdiepte (zie technische 
gegevens).

h) Draag bij het zagen een stof-
masker.

i) Draag steeds gehoorbescherming!
j) Gebruik geen toebehoren (zie 

hoofdstuk „Reserveonderde-
len/toebehoren“) dat niet door 

PARKSIDE is aanbevolen. Ditkan
namelijkleidentotelektrischeschokof
brand.

RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b)Gehoorschadeindienergeengeschikte

gehoorbescherming gedragen wordt.
c)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementairvoorgeschrevenbeheerden
onderhouden wordt.

Waarschuwing!Ditelektrische
gereedschapproduceerttijdensde

werkingeenelektromagnetischveld.Dit
veldkaninbepaaldeomstandighedenac-
tieveofpassievemedischeimplantatenin
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun arts en de fabri-
kantvanhetmedischeimplantaatteraad-
plegenvoordatdemachinebediendwordt.

neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 

vermeld staan in de gebruiksaan-
wijzing van uw accu en van de la-
der van de reeks (Parkside)  
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde 
beschrijving van het laadproces en 
andere informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing ervan.
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Veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

ZAAgProceSSen

a) gevAAr! Kom met uw 
handen niet in het zaagbereik 

en aan het zaagblad. Houd met de 
tweedehanddeextragreepvastofde
motorbehuizing. Als beide handen de 
zaagvasthouden,kanhetzaagbladze
nietverwonden.

b)  grijp niet onder het werkstuk.De
beschermkap kan u onder het werkstuk 
niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Pas de snijdiepte aan de dikte van het 
werkstuk aan.Onderhetwerkstuk
moetminderdaneenvolledige
tandhoogte zichtbaar zijn.

d)  houd het te zagen werkstuk nooit in 
uw hand of over uw been. Borg het 
werkstuk op een stabiele houder. Het is 
belangrijkomhetwerkstukgoedvastte
zetten om het risico op fysiek contact, 
vastlopenvanhetzaagbladofverlies
vancontroleteminimaliseren.

e)  houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij 
het gebruikte werktuig verborgen 
elektrische leidingen kan raken. Contact 
met een onder spanning staande lijn 
zetookdemetalendelenvanhet
elektrische gereedschap onder spanning 
en leidt tot een elektrische schok.

f) gebruik altijd een aanslag of een rechte 
randgeleiding bij het snijden.Ditverbetert
dezaagnauwkeurigheidenverkleintde
kansdathetzaagbladvastloopt.

g) gebruik altijd zaagbladen van de juiste 
maat en met een geschikt centergat 
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen 
dienietindemontagedelenvande
zaagpassen,draaiennietvloeienden

leidentotverliesvancontrole.
h) gebruik nooit beschadigde of 

verkeerde zaagbladdichtingsringen of 
schroeven.Dezaagbladdichtingsringen
enschroevenzijnspeciaalontworpen
vooruwzaag,vooroptimaleprestaties
enoperationeleveiligheid.

Verdere 
veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

terUgSLAg - oorZAKen en 
nAvenAnte veILIgheIDSInStrUctIeS

• Eenterugslagisdeplotselingereactie
alsgevolgvanvasthaken,vastlopen
ofverkeerduitgelijndzaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag 
loskomt en uit het werkstuk naar de ge-
bruiker beweegt.

• Alshetzaagbladvasthaaktofvastloopt
in de zaagspleet, blokkeert het en de 
motorkracht slaat de zaag terug naar 
de gebruiker.

• Alshetzaagbladindezaagsnedeis
gewrongenofnietgoedisuitgelijnd,
kunnendetandenvandeachterste
zaagbladrandvastkomentezittenin
hethoutoppervlak,waardoorhetzaag-
blad uit de zaagspleet beweegt en de 
zaag terugspringt naar de gebruiker.

Eenterugslagishetgevolgvaneenver-
keerdofonvakkundiggebruikvande
zaag.Ditkanwordenvermedenmetge-
pastevoorzorgsmaatregelen,diehieronder
wordenbeschreven.

a)  houd de zaag met beide handen vast 
en breng uw armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt 
absorberen. Houd uzelf altijd aan 
de zijkant van het zaagblad, breng 
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het zaagblad nooit in lijn met uw 
lichaam. Bij een terugslag kan de 
cirkelzaag achteruit springen, maar 
kan de operator de terugslagkrachten 
metpassendevoorzorgsmaatregelen
beheersen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u het 
werk onderbreekt, schakel de zaag 
dan uit en houd hem stabiel in het 
materiaal totdat het zaagblad tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit de 
zaag van het werkstuk te verwijderen 
of naar achteren te trekken terwijl het 
zaagblad beweegt, anders kan er een 
terugslag optreden. Stel de oorzaak 
voorhetinklemmenvastenloszeop.

c)  Als u een zaag, die in het werkstuk 
steekt, opnieuw wilt starten, centreert 
u het zaagblad in de zaagspleet en 
controleert u of de zaagtanden niet 
in het werkstuk blijven haken. Als het 
zaagbladvastkomttezitten,kanhet
uit het werkstuk komen of een terugslag 
veroorzakenalsdezaagopnieuw
wordt gestart.

d)  ondersteun grote platen om het risico 
op terugslag door een vastgelopen 
zaagblad te verminderen. Grote 
platen kunnen door hun eigengewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan beide 
kanten worden ondersteund, en 
metnamezowelindebuurtvande
zaagspleet als ook aan de rand.

e)  gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Zaagbladen met stompe 
of niet goed uitgelijnde tanden zorgen 
voormeerwrijving,vastlopenvan
het zaagblad en terugslag door een 
nauwe zaagspleet.

f)  trek voor het zagen de instellingen 
voor de snijdiepte en de snijhoek vast. 
Als tijdens het zagen de instellingen 
veranderen,kanhetzaagbladklem
komen te zitten en kan een terugslag 

optreden.
g)  Wees bijzonder voorzichtig bij zagen 

in bestaande wanden of andere niet 
zichtbare gebieden. Het ingebrachte 
zaagblad kan bij het zagen in 
verborgenvoorwerpenblokkerenen
terugslagveroorzaken.

fUnctIe vAn De onDerSte 
BeScherMKAP

a) controleer voor elk gebruik of de 
onderste beschermkap goed sluit. 
gebruik de zaag niet als de onderste 
beschermkap niet vrij kan bewegen en 
niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de 
onderste beschermkap nooit in open 
positie vast. Als de zaag per ongeluk 
opdegrondvalt,kandeonderste
beschermkapwordengebogen.Open
de beschermkap met de terugtrekhen-
delenzorgervoordatdezevrijkan
bewegen en het zaagblad of andere 
delennietraaktbijallezaaghoekenen
-diepten.

b) controleer de functie van de veer voor 
de onderste beschermkap. Laat de 
zaag voor gebruik nakijken als de on-
derste beschermkap en veer niet goed 
werken. Beschadigde onderdelen, 
kleverigeafzettingenofopeenhopin-
genvanspaanderszorgenervoordat
deonderstebeschermkapvertraagd
werkt.

c) open de onderste beschermkap alleen 
met de hand voor speciale sneden, 
zoals bijv. „Duik- en hoeksneden“. 
open de onderste beschermkap met 
de terugtrekhendel en laat deze los 
zodra het zaagblad in het werkstuk 
duikt.Deonderstebeschermkapmoet
automatischwerkenvooralleandere
zaagwerkzaamheden.

d) Plaats de zaag niet op de werkbank 
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of de vloer zonder dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt.Een
onbeschermd, nalopend zaagblad be-
weegt de zaag tegen de zaagrichting 
in en zaagt wat hem in de weg zit. Let 
daarbijopdenalooptijdvanhetzaag-
blad.

Veiligheidsaanwijzingen
voor het zaagblad

Dezeinformatieoverhetzaagblad komt 
overeenmetdenormDINEN847-1:2017

Het gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt door opgeleide en er-

varenpersonendiebedrevenzijninhet
gebruikvangereedschappen.

Veilig werken

•Hetophetgereedschapaangegeven
hoogstetoerentalmagnietoverschreden
worden.Indiengespecificeerd,moethet
toerentalbereik in acht worden genomen.

•Cirkelzaagbladenwaarvanhetzaag-
lichaam gebarsten is, moeten worden 
weggegooid (reparatie is niet toege-
staan).

•Gereedschapmetzichtbarescheuren
mag niet worden gebruikt.

•Gereedschapmoetregelmatigworden
schoongemaakt.

•Gereedschapsonderdelenvanlichtele-
geringen mogen alleen worden schoon-
gemaakt,b.v.vanhars,metoplosmidde-
len die de mechanische eigenschappen 
vandezematerialennietaantasten.

•Werktuigenenwerktuiglichamenmoeten
zoopgespannenzijndatzijtijdenshet
bedrijfnooitloskunnenkomen.Neem
deaanwijzingenvoordemontagein
acht. 
Draaideklemschroefwaarmeehet

zaagbladisvastgezet,metdehandvast
metdebijgeleverdeinbussleutel.

•Hetverlengenvandesleutelofhetaan-
draaien met hamerslagen is niet toege-
staan.

•Deklemvlakkenvanhetzaagbladmoe-
tenwordenontdaanvanvuil,vet,olieen
water.

•Gebruikoriginelereserveonderdelenvan
defabrikantomeenveiliggebruikte
garanderen,ziehoofdstuk„Reserveon-
derdelen/toebehoren”.

•Onderhoudswerkzaamhedenenwijzi-
gingen aan cirkelzaagbladen mogen 
alleenwordenuitgevoerddooreendes-
kundig persoon, d.w.z. een persoon met 
een gespecialiseerde opleiding en er-
varing,diebekendismetdeeisenvoor
constructieenontwerpendiedevereiste
veiligheidsniveauskent.

Reiniging

•Verwijdervuil,zoalshars,vanhetzaag-
blad alleen met oplosmiddelen die de 
mechanischeeigenschappenvanhet
zaagblad niet aantasten.

•Probeergegomdeoppervlakkenschoon
te maken met een goed uitgewrongen, 
vochtige,lauwedoek.Leteropdater
geenvloeistoffeninhetbinnenstevande
behuizing kunnen indringen! 
Als alternatief kunt u een speciale reini-
ger(harsverwijderaar)ofmultisprayge-
bruiken.Neemdeveiligheidsinstructies
eninstructiesvandefabrikantvande
speciale reiniger/multispray in acht.

Onderhoud

•Controleerhetzaagbladelkekeerdat
uhetgebruiktopduidelijkedefectenen
vervangeenbot,verbogenofanders-
zins beschadigd zaagblad.
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•Onderhoudswerkzaamhedenaande
zaagbladen,zoalsreparatieofnaslij-
pen,moetenwordenuitgevoerddoor
een deskundige.

Opslag

Bewaar het zaagblad op een droge en 
tegen stof beschermde plaats, buiten het 
bereikvankinderen.

Veiligheidsaanwijzingen
voor de omgang
met de laser

– Letop:Laserstraling-Nietindelaser-
straalkijken-Laserklasse2

– Demarkeringbevindtzichaandevoor-
zijdevandevastebeschermkap(14)
endewaarschuwingsmeldingbevindt
zichopdebehuizingvanhetapparaat,
tussendevastebeschermkap(14)ende
handgreep(3).Zieafbeelding , posi-
tie 32.

 

Bediening

 Accuverwijderen/
plaatsen

1. Omdeaccu(29)uithetapparaatte
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop(28)aandeaccu(29)entrektu
deaccu(29)eruit.

2. Omdeaccu(29)teplaatsen,schuiftu
dezelangsdegeleiderail(20)inhet
apparaat.Hijklikthoorbaarvast.

  Laadtoestand van de 
accu controleren

Delaadindicator(30)geeftdelaadtoe-
standvandeaccu(29)aan.

Drukopdetoets(31)vandeaccu(29).
Delaadtoestandwordtaangeduidmetde
daartoevoorzieneled’saangegeven.

rood-geel-groen=>accuvollediggeladen
rood-geel=>accuca.voordehelftgela-
den
rood => accu moet geladen worden

  Accu laden

 Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelenvoordatuhemoplaadt.

 Laaddeaccu(29)opwanneeral-
leennogderodeledvandelaad-
toestandindicator brandt.

1. Neemdeaccu(29)uithetapparaat.
2. Schuifdeaccu(29)indelaadschacht

vandeoplader(27).
3. Sluit de oplader (27) aan op een stop-

contact. 
4. Nadathetlaadprocesisvoltooid,

brandt er continu een groen lampje. 
Koppelnudelader(27)losvanhet
elektriciteitsnet.

5. Trekdeaccu(29)uitdeoplader(27).

  Controleer de functie 
van de beschermkap

• Trekdeterugtrekhendel(19)vande
beschermkap(18)zovermogelijkuit. 

Debeschermkap(18)magniet
klemmen en moet automatisch te-

rugverennaarzijnoorspronkelijkepo-
sitiewanneerdeterugtrekhendel(19)
wordt losgelaten.

 Alsdefunctievandebeschermkap
defect is, mag u het apparaat niet 
in gebruik nemen en moet u contact 
opnemenmetonsservicecentrum.
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 Zaagblad monteren/
vervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accueruitvoordatuwerkzaamhe-
denuitvoert.

1. Stel0mminopdesnijdiepteschaal(4)
envergrendeldevastzetschroef(6).

 Zaagblad demonteren
2. Draaidebeschermkap(18)terugmet

deterugtrekhendel(19)enplaatshet
apparaatopeenvlakkeondergrond.

3. Houddespilvergrendeling(22)ingedrukt.
4. Draaideschroef(15)metdezeskant-

sleutel(5)los.
5. Verwijderdeschroef(15),desluitring

endeflens(16).
6. Tilhetapparaatop,houddebescherm-

kap(18)terugenverwijderhetzaag-
blad(17)voorzichtignaarbenedenuit
devaststaandebeschermkap(14).

 Zaagblad monteren
2. Draaidebeschermkap(18)terugmet

deterugtrekhendel(19)enplaatshet
zaagblad(17)vanonderenindevaste
beschermkap(14)opdespindel. 

De gemarkeerde looprichting op 
het zaagblad (17) moet over-
eenkomen met de gemarkeerde 

looprichting op de vaststaande be-
schermkap (14).

3. Plaatsdeflens(16)endesluitringop
hetzaagblad(17).

4. Drukopdeasvergrendeling(22)enzet
hetzaagblad(17)vastmetdeschroef
(15).Gebruikdebijgeleverdeinbus-
sleutel(5).

 Zorgervoordathetzaagbladge-
schiktisvoorhettoerentalvanhet
gereedschap.

  Stofafzuiging aansluiten

Sluit een goedgekeurde stof- en spanenaf-
zuigerrechtstreeksofmetdeadapter(10)
aanopdespaanderuitworp(21).

 Bijhetbewerkenvanmaterialen
waarstofschadelijkisvoorde

gezondheid, moet het apparaat worden 
aangesloten op een geschikt, getest stofaf-
zuigapparaatvanstofklasseM.

 Parallelaanslag 
monteren

1. Draaidevleugelschroef(26)voorde
opnamevandeparallelaanslag(25)
losensteekdeparallelaanslag(11)
indeopnamevandeparallelaanslag
(25).

2. Steldegewenstesnijbreedteinmet
behulpvandeschaalverdeling(12)op
deparallelaanslag(11)endeuitspa-
ringenindebodemplaat(7).

 - rechteruitsparing:voorde
snijhoekinstelling0°

 - linkeruitsparing:voorde
snijhoekinstelling45°

3. Draaidevleugelschroeven(26)vande
opnamevanparallelaanslag(25)vast.

Uitschakelingbij
overbelasting

Als het apparaat beschadigd dreigt te ra-
ken, schakelt het automatisch uit.

 Snijhoekinstellen

Ukuntdesnijhoekmetdesnijhoekschaal
(23)bepalen.

1. Losdevlinderschroef(24)vandesnij-
hoekselectie.
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2. Steldegewenstehoekinopdesnij-
hoekschaal(23).

3. Draaidevleugelschroef(24)weervast
aan.

 Houd het apparaat met beide han-
denvasttijdenshetzagenonder
een hoek, om een betere controle 
overhetapparaattebehouden.

 Snijdiepteinstellen

1. Maakdevastzetschroef(6)los.
2. Steldegewenstesnijdiepteinopde

snijdiepte-schaal(4). 
Kiesvooreenzuiveresnede
eensnijdieptedieongeveer 
3 mm groter is dan de materi-
aaldikte.

3. Draaidevastzetschroef(6)weervast
aan.

 Laser in-/uitschakelen

 Laser inschakelen
• Drukopdeaan-/uitknop(9).

 Laser uitschakelen
• Drukopdeaan-/uitknop(9).

  Werkinstructies

Zagen onder een rechte hoek
• Houddemachinemetbeidehanden

vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(8).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deelvandebodemplaat(7)ophet
werkstuk.

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

versteksnedes tot 45°
• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-

schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijhoek”.

• Houddemachinemetbeidehanden
vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(8).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deelvandebodemplaat(7)ophet
werkstuk.

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

Alshetzaagbladtijdenshetzagen
zijdelingsverschuift,kanhetvastlo-

pen,metterugslagalsgevolg.

 In-/uitschakelen

Inschakelen:
1. Drukopdeinschakelvergrendeling(1)

rechtsoflinksvandehandgreep(3).
2. Drukopdeaan-/uitknop(2).
 Nadat de machine is gestart, 

kuntudeinschakelblokkering(1)
weer loslaten.

Uitschakelen:
1. Laatdeaan-/uitknop(2)los.

Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
dezehandleidingbeschrevenzijn,
dooronsservicecenterdoorvoeren.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen.Gevaarvoorverwondingen!

 Schakelhetapparaatuitenverwij-
dervóórallewerkzaamhedende
accu uit het apparaat.
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Voerregelmatigvolgendereinigingswerken
uit.Daardooriseenlangelevensduuren
een betrouwbare werking gegarandeerd.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 

gelegd worden. Het gevaar voor 
een elektrische schok bestaat!

• Houdventilatiesleuven,demotorbehui-
zing,beschermkappenengrepenvan
het apparaat schoon.

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen.

• Reinigmoeilijkbereikbareplaatsen
metperslucht.Draagdaarbijeenvei-
ligheidsbril.

Onderhoud

Deapparaatisonderhoudsvrij.

Bewaring

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

• Deopslagtemperatuurvoordeaccuen
het apparaat bedraagt tussen 0 °C en 
45°C.Vermijdextremekoudeofhittetij-
densdeopslag,omeenaantastingvan
dewerkingvandeaccutevoorkomen.

• Bewaarhetapparaatendeaccessoi-
resindebijgeleverdekoffer(13).

Verwerking en 
milieubescherming
Neemdeaccuuithetapparaatenleverhet
apparaat,deaccu,toebehorenenverpakking
invooreenmilieuvriendelijkeverwerking.

 Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.Hetpictogram
vandedoorgekruistevuilnisbak

betekentdatditproductaanheteindevan
zijnlevensduurnietmethethuisvuilmag
worden weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Consumentenzijnwettelijkverplicht
elektrische en elektronische apparatuur 
aanheteindvandelevensduuropmili-
euvriendelijkewijzeterecyclen.Opdie
manierwordtmilieuvriendelijkeengrond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
• retournerennaardefabrikant/distributeur.
Ditisnietvantoepassingopaccessoiresdie
bijoudeapparatenzijngevoegdenhulp-
middelen zonder elektrische bestanddelen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water. Beschadigde accu’s kunnen het 

milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftigedampenofvloeistoffenontsnappen.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu‘s
moetenvolgensrichtlijn
2006/66/EGgerecycledworden.Breng
accu‘sbinnenbijeeninzamelpuntvoor
oudeaccu‘s,waarzevoormilieuvrien-
delijkerecyclagewordenverwerkt.Vraag
hiervoorraadbijuwplaatselijkeafval-
maatschappijofbijonsservicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Opendeaccuniet.
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Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het“Service-Center”(ziepag.78).

Zaagblad, 
Ø150xØ16mmx1,0mm .........13800415

Garantie

Geachteklant,ukrijgtopditapparaat3
jaargarantievanafdeaankoopdatum.
Ingevalvandefectenaanditproducthebt
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door de onderstaande garantie 
niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum.Gelievedeoriginelekasbongoedte
bewaren.Ditdocumentisvereistalsaan-
koopbewijs.
Als binnen drie jaar na de aankoopdatum 
vanditproducteenmateriaal-offabrica-
gefout optreedt, dan wordt het product 
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen,naaronzeeigenkeuze.Om
vandezegarantieservicetekunnengenie-
ten, moet binnen de drie jaren het defecte 
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginelekassabon)wordenvoorgelegden
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw

productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordegaran-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
wordentegenverplichtebetalingvande
kostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Zaagblad)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
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digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 436780_2304)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonisch of per e-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tieoverdeafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service nederland 
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAn 436780_2304

BE  Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAn 436780_2304

Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eersteinstantiehethogervermeldeservice-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........206
Plano de explosión ..................213

Comprobar el funcionamiento de la 
cubiertadeprotección .....................91
Montar/cambiarlahojadesierra .....91
Conectarlaaspiracióndepolvo .......92
Montareltopeparalelo ...................92
Desconexióndesobrecarga .............92
Ajustar el ángulo de corte ................92
Ajustar la profundidad de corte ........92
Encender/apagarelláser ................93
Indicaciones de trabajo ...................93
Encender/apagar ...........................93

Limpieza y mantenimiento .........93
Limpieza ........................................94
Mantenimiento ................................94

Almacenaje ................................94
Eliminación y protección del  
medio ambiente .........................94
Piezas de repuesto / Accesorios .95
Garantía ....................................95
Servicio de reparación ...............96
Service-Center ............................96
Importador ................................96

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Lasinstruccionesdeserviciofor-
man parte de este producto. Éstas 
contienen importantes indicaciones 

paralaseguridad,elusoylaeliminación
del aparato. Familiarícese con todas las in-
dicaciones de manejo y seguridad antes 
de usar el producto. Utilice el producto 
sólocomosedescribeyparaloscampos
deaplicaciónindicados.Guardebienes-
tas instrucciones y entrégueselas al dar 
este producto a terceros.
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Uso previsto

La sierra circular a batería con láser con-
mutable es adecuada para serrar madera, 
plásticoomaterialesdeconstrucciónlige-
ros(porejemplo,placasdeyeso).Noestá
permitido serrar metal.
Cadautilizacióndivergentequenosemen-
ciona expresamente en estas instrucciones, 
puede causar daños en el aparato y pre-
sentar un peligro serio para el usuario.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extingue la garantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
(Parkside)X 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserie(Parkside)
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie (Park-
side)X 20 V TEAM.

Descripción general

 Enlapáginaabatibledelan-
tera y trasera encontrará la 
imagen de los componentes 
más importantes.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeque
estécompleto:

- Sierra circular de mano a batería
- Topeparalelo
- HojadesierradeØ150mm
(premontada)

- Llavehexagonal(guardadaenelaparato)
- Adaptadorparalaaspiraciónexterna
depolvo

- Maletín
- Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Vista sinóptica

 1 Bloqueo de encendido 
 2 Interruptor de encendido/apagado
 3 Empuñadura
 4 Escaladelaprofundidaddecorte
 5 Llavehexagonal
 6 Tornillodesujeción 

(escaladelaprofundidaddecorte)
 7 Placa de asiento
 8 Empuñaduraadicional
 9 Interruptor de encendido/apaga-

do(láser)
 10 Adaptador(aspiracióndevirutas)
 11 Topeparalelo
 12 Escala(topeparalelo)
 13 Maletín
 14 Cubiertadeprotecciónfija
 15 Tornillo
  16 Brida
 17 Hoja de sierra
 18 Cubiertadeprotección
 19 Palanca retráctil (cubierta de pro-

tección)
 20 Riel guía
 21 Expulsordevirutas
 22 Bloqueo del husillo
 23 Escaladelángulodecorte
 24 Tornillosdemariposa(escaladel

ángulodecorte)
 25 Alojamiento del tope paralelo
 26 Tornillodemariposa(topeparalelo)
 27 Cargador
 28 Botóndedesbloqueo(batería)
 29 Batería
 30 Indicadordeniveldecarga
 31 Botón

 32 Etiquetasláser
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Áreas de aplicación

La sierra circular a batería cuenta con una 
proteccióncontrasobrecarga,unbloqueo
de husillo y láser.
Elfuncionamientodeloselementosdeman-
do se describe en las siguientes páginas.

Datos técnicos

Sierra circular de 
mano a batería ......PHKSA 20-Li B3
TensióndelmotorU ..................... 20 V  
Tipodebateríaadmitida ...... Iones de litio 
Régimen de ralentí n0 ..............3800 min-1

Peso(sinbatería) ..........................2,2 kg
Peso(sinaccesorios) ......................1,7 kg
Profundidad de corte máx.

a 0° ..............................aprox. 48 mm
a 45° ............................aprox. 36 mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ....................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ......................93,5 dB; KWA= 3 dB

Vibración(ah)serrarmadera
Empuñadura ...0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Empuñadura
adicional .......... 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................máx. 50 °C
Procedimiento de carga ..........4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento ....................0 - 45 °C

Si se utilizan baterías inteligentes 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/Banda de 
frecuencias ............2400-2483,5MHz
Potencia máxima 
detransmisión ......................≤20dBm

Láser
Tipodeláser .................................... 2
Longitud de onda del láser λ .....650 nm
Potencia del láser P máx. ........  < 1 mW

hoja de sierra .............................PSB 24 Z
Dimensiones ....Ø150xØ16mmx1,0mm
Grosor del diente/
Grosor de la hoja original ........... 1,8 mm
Tamañodelorificio .................. Ø16mm
Númerodedientes ................. 24 dientes 
Régimen de ralentí, n máx. .....9000 min-1

Elvalordeemisióndevibracionesyelvalor
de emisiones sonoras indicados se obtienen 
mediantelamediciónenunprocedimiento
de ensayo normalizado y se pueden utilizar 
parahacerunacomparaciónentreunahe-
rramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelva-
lor de emisiones sonoras indicados también 
puedenutilizarseparaunaevaluaciónpreli-
minar de la carga. 

Advertencia: Losvaloresdeemi-
sióndevibracionesysonorasreales

puedenvariarfrentealosvaloresindicados
cuando se hace un uso real de la herra-
mientaelectrónica,dependiendodeltipoy
forma en que se utiliza la herramienta y, en 
particular, del tipo de pieza de trabajo que 
se procesa.
Deberántomarsemedidasdeseguridad
para proteger al operador basadas en una 
estimacióndelavibraciónbajocondiciones
de uso reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de trabajo, por 
ejemplo, el tiempo durante el cual la herra-
mienta eléctrica está apagada, y cuando 
estáencendidafuncionandosincarga).

Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie(Parksi-
de)X 20 VTEAMypuedeutilizarseconba-
teríasdelaserie(Parkside)X 20 VTEAM.
Lasbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserie(Parkside)X 20 VTEAM.
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Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3

Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Eneltiempodecargainfluyenfactorescomolatemperaturadelentornoydela
batería,asícomolatensiónderedaplicada,porloquepuededesviarsedelos
valoresespecificados.

Instrucciones de seguridad

Estaseccióntratadelasnormasdeseguridadbásicascuandosetrabajaconesteaparato.

Símbolos y pictogramas

Símbolos en las instrucciones:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Diámetrodelahojadesierra
Tamañodelorificiodelahoja
de sierra

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Máx.profundidaddecorte
a0°:aprox.48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Máx.profundidaddecorte
a45°:aprox.36mm

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
¡Atención!-Radiación
láser. No dirigir la  
mirada hacia el rayo. 
Láser clase 2

Esteaparatoformapartede
laserieX20VTeamde
Parkside
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 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

Gráficos adicionales en la hoja de 
sierra:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

¡Utilicegafasdeprotección!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

¡Utilicemascarilladeprotección
respiratoria!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

¡Utiliceprotecciónauditiva!

Use guantes de seguridad.

Adecuada para madera

PVC
Adecuada para plásticos de PVC

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

No utilice hojas de sierra dañadas.

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Imágenes dentro y sobre el 
maletín:

Ubicacióndelaparato

Hueco para la batería

Hueco para el tope 
paralelo

Hueco para las 
instrucciones de uso

Códigodereciclado

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATEnCIÓn! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graveslesiones.

guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAjO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
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nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.

b) no trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricos generan chispas que podrían 
encenderelpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) el enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. no utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos 
y las cajas de empalme adecuadas 
disminuyen el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
agua en el aparato eléctrico, aumenta 
el riesgo de descarga eléctrica.

d) no utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 

de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuados para exterior disminuye el 
riesgo de descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptordeproteccióncontracorriente
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
no utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Alllevar
un equipo protector personal, como za-
patos de seguridad antideslizantes, cas-
coprotectoroproteccióncontraelruido
disminuye el riesgo de sufrir daños.

c) evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientasyllavesqueseencuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.
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e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. no llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. La ropa suelta, las joyas 
y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) no se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Un uso negligente pue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓn y TRATAMIEnTO DE 
LA HERRAMIEnTA ELÉCTRICA:

a) no sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) no utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-

mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. no permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas cuando son 
utilizadas por personas sin experien-
cia.

e) conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
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el control de la herramienta eléctrica 
ensituacionesimprevistas.

5) MAnEjO y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS COn PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargador para tipos extraños de pilas, 
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
evite todo contacto con ese líquido. en 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) no utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturas superiores a 130 °C pue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Una carga incorrecta o 
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la batería y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTEnCIA:

a) haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales.Deestaformaseasegurael
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
miento íntegro de la batería debe ser 
efectuadoúnicamenteporelfabricante
o por centros de asistencia autorizados.

Instrucciones 
complementarias

a) no utilice discos abrasivos. 
b) Escoja la hoja de sierra adecua-

da para el material que se va a 
cortar. Lashojasdesierraprevistas
para cortar madera o materiales simila-
resdebencumplirlanormaEN847-1.
Lasierradebeutilizarseexclusivamente
para cortar madera, plástico o materia-
lesdeconstrucciónligeros.

c) Utilice exclusivamente hojas de 
sierra cuya velocidad sea igual 
o superior a la velocidad especi-
ficada de su aparato.

d) Utilice únicamente hojas de sie-
rra con 150 mm de diámetro, 
como está marcado en la hoja 
de sierra.

e) Evite el sobrecalentamiento de 
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las puntas del diente de la sierra.
f) Cuando sierre plástico, evite 

que se funda.
g) Tenga en cuenta la profundidad 

máxima de corte. (Véanse los 
datos técnicos)

h) Utilice una mascarilla antipolvo 
cuando sierre.

i) Utilice siempre protección audi-
tiva.

j) Utilice exclusivamente acceso-
rios recomendados por PARK-
SIDE (véase el capítulo “Piezas 
de repuesto/accesorios”). Delo
contrario, existe el riesgo de descarga 
eléctrica o fuego.

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre 
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden 
presentarselossiguientesriesgos:
a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibracionestransmitidasalsistemama-
no-brazo, en caso de que el aparato se 
utilice durante un tiempo prolongado, no 
sellevedeformacorrectaonoestéenlas
condiciones de mantenimiento debidas.

Aviso:Estaherramientaeléctricage-
nera durante su uso un campo elec-

tromagnético.Endeterminadascircunstan-
cias, este campo puede dañar implantes 
médicosactivosopasivos.Parareducirel
riesgo de lesiones serias o mortales, reco-
mendamos a las personas con implantes 
médicos que consulten a su médico o a su 
fabricante antes de utilizar la máquina.

Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 

de carga y de uso seguro que apa-
recen en las instrucciones de fun-
cionamiento de su batería y carga-
dor de la serie (Parkside) 
X 20 V Team. Para una descripción 
más detallada sobre el proceso de 
carga y para más información, 
consulte este manual de instruccio-
nes separado.

Advertencias de seguridad 
para todas las sierras

ProceDIMIento De ASerrADo

a) ¡PeLIgro! no introduzca 
 las manos en el área de serrado 

ni en la hoja de sierra. Con la otra 
mano sujete el asidero adicional o la 
carcasa del motor. Si sujeta la sierra 
con ambas manos no podrá lesionarse 
por la hoja de sierra.

b) no coloque las manos debajo de la 
pieza de trabajo. La cubierta de protec-
ciónnopuedeprotegerledelahojade
sierra debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte en el 
grosor de la pieza de trabajo.Debajo
de la pieza de trabajo debe quedar 
visiblemenosdeunaalturadeun
diente completo.

d)  nunca sujete la pieza de trabajo que 
vaya a cortar con la mano o sobre la 
pierna. Asegure la pieza de trabajo en 
un alojamiento estable.Esimportante
fijarbienlapiezadetrabajopara
evitarelcontactoconelcuerpo,quela
hoja de sierra se atasque o la pérdida 
de control.

e)  Sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herramienta 
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pueda entrar en contacto con líneas de 
cableado no visibles.Elcontactocon
unconductobajotensióntambiénpone
las partes metálicas de la herramienta 
eléctricabajotensiónypuede
provocarunadescargaeléctrica.

f) Utilice siempre un tope o una guía 
de canto recta cuando realice cortes 
longitudinales.Estomejoralaprecisión
de corte y reduce la posibilidad de que 
la hoja de sierra se atasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del 
tamaño adecuado y con el orificio 
de alojamiento apropiado (p. ej., 
con forma de rombo o redondo). Las 
hojas de sierra que no encajan en las 
piezas de montaje de la sierra, giran 
demanerairregularyprovocanla
pérdida de control.

h) nunca utilice arandelas o tornillos de 
la hoja de la sierra inadecuados o 
dañados. Las arandelas y los tornillos 
de la hoja de la sierra han sido 
especialmente diseñados para su 
sierra, para garantizar un rendimiento 
yunafiabilidadóptimos.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todas las 
sierras

retroceSo: cAUSAS e InDIcAcIoneS De 
SegUrIDAD

• Elretrocesoeslareacciónrepentina
causada por una hoja de sierra engan-
chada, atascada o desalineada, que 
provocaquelasierradescontrolada
selevanteysesalgadelapiezade
trabajo hacia el operador.

• Silahojadesierraseatascaoengan-
cha en el corte, la hoja de sierra se blo-
quea y la potencia del motor hace que 
la sierra retroceda hacia el operador.

• Silahojadelasierrasetuerceose
desalinea en el corte, los dientes del 
borde trasero de la hoja pueden quedar 
atrapadosenlasuperficiedemadera,
haciendoquelahojasemuevafueradel
corte y la sierra salte hacia el operador.

Elretrocesoeslaconsecuenciadeunuso
erróneooincorrectodelasierra.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a)  A) Sujete la sierra firmemente con 
las dos manos y coloque sus brazos 
en una posición en la que pueda 
amortiguar los retrocesos. Manténgase 
siempre a un lado de la hoja de sierra, 
nunca ponga la hoja de sierra en línea 
con su cuerpo.Encasodeunretroceso,
la sierra circular puede saltar hacia 
atrás, pero el operador puede 
controlar las fuerzas de retroceso 
tomando las precauciones adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca o si 
interrumpe el trabajo, apague la sierra 
y déjela quieta en el material hasta 
que la hoja de sierra se haya detenido. 
nunca intente retirar la sierra de la 
pieza de trabajo o tirar de ella hacia 
atrás mientras la hoja de sierra está 
en movimiento, ya que de lo contrario, 
podría retroceder.Determineyeliminela
causa del atasco de la hoja de sierra.

c)  Si desea reiniciar una sierra que 
está atascada en la pieza de trabajo, 
centre la hoja de sierra en el corte 
y compruebe que los dientes de la 
sierra no están atrapados en la pieza 
de trabajo. Si la hoja de la sierra se 
engancha, podría salirse de la pieza 
de trabajo o causar un retroceso al 
volveraarrancarlasierra.

d) Apoye tableros grandes para reducir el 
riesgo de retroceso de una hoja de sierra 
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atascada. Los tableros grandes pueden 
doblarse por su propio peso. Los tableros 
deben apoyarse en ambos lados, tanto 
cerca del corte como en el borde.

e)  no utilice nunca hojas de sierra romas 
o dañadas. Las hojas de sierra con 
dientes romos o desalineados causan 
mayorfricción,atascamientodela
hoja de sierra y retroceso debido a un 
corte demasiado estrecho.

f)  realice los ajustes de profundidad y 
ángulo de corte antes del aserrado. 
Si se cambian los ajustes durante el 
aserrado, la hoja de la sierra puede 
atascarse y retroceder.

g)  Extreme las precauciones cuando 
sierre en paredes existentes o en otras 
zonas de difícil visibilidad. La hoja de 
sierra que se hunde puede atascarse 
al serrar en objetos ocultos y causar un 
retroceso.

fUncIonAMIento De LA cUBIertA De 
ProteccIón InferIor

a) Antes de cada uso, compruebe si la 
cubierta de protección inferior se cierra 
correctamente. no utilice la sierra si la 
cubierta de protección inferior no se 
puede mover fácilmente y no se cierra 
inmediatamente. nunca sujete o ate la 
cubierta de protección inferior en po-
sición abierta. Si la sierra cae al suelo 
deimprevisto,lacubiertadeprotec-
cióninferiorpuededoblarse.Abrala
cubiertadeprotecciónconlapalanca
retráctilyasegúresedequesemueve
libremente y no toca la hoja de la sie-
rra ni otras partes en cualquier ángulo 
o profundidad de corte.

b) compruebe el funcionamiento del re-
sorte para la cubierta de protección 
inferior. encargue el mantenimiento de 
la sierra antes de utilizarla si la cubierta 

de protección y el resorte no funcionan 
correctamente. Las partes dañadas, los 
depósitospegajososolasacumulacio-
nesdevirutashacenquelacubiertade
proteccióninferiorfuncioneconretraso.

c) Abra la cubierta de protección inferior 
a mano solo durante cortes especiales 
como, p. ej., “Cortes de inmersión y 
angulares”. Abra la cubierta protec-
tora inferior con la palanca retráctil 
y suéltela tan pronto como la hoja de 
sierra se hunde en la pieza de trabajo. 
Enelrestodetrabajosdeaserrado,la
cubiertadeproteccióninferiordebe
funcionar automáticamente.

d) no coloque la sierra en el banco de 
trabajo o en el suelo sin que la cubierta 
de protección cubra la hoja de la sie-
rra. Una hoja de sierra desprotegida, 
funcionandoporinerciamuevelasie-
rraencontradeladireccióndecorte
y corta todo lo que está en su camino. 
Tengaencuentaeltiempodefunciona-
miento por inercia de la hoja de sierra.

Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

Estainformaciónsobrelahoja de sierra es 
conforme con la norma  
DINEN847-1:2017.

La herramienta solo puede ser utili-
zada por personas formadas y con 

experiencia en el uso de herramientas.

Trabajar de forma segura

•Nopuedesuperarselavelocidadde
giro máxima indicada en la herramien-
ta.Respetarelrangodevelocidadcuan-
doseespecifique.

•Lashojasdesierracircularesconcuer-
pos rotos deberán eliminarse (no se per-
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miterealizarreparaciones).
•Lasherramientasquetenganmuestras
evidentesderoturanosepuedenutilizar.

•Lasherramientasdebenlimpiarsecon
regularidad.

•Eliminarlasuciedad(porejemplo,resina)
de las partes de las herramientas fabrica-
das con aleaciones metálicas ligeras con 
disolventesquenomenoscabenlaspro-
piedades mecánicas de estos materiales.

•Lasherramientasyloscuerposdelas
herramientasdebenfijarsedeformaque
no puedan soltarse mientras estén en 
funcionamiento.Observelasindicacio-
nes de montaje. 
Aprieteamanoeltornillodesujeción
que asegura la hoja de sierra con la lla-
veAllensuministrada.

•Noestápermitidoalargarlallaveoel
apriete con martillazos.

•Limpiarlasuciedad,grasa,aceitey
aguadelassuperficiesdefijacióndela
hoja de sierra.

•Paragarantizarelusoseguro,utilice
piezas de repuesto originales del fa-
bricante,véaseelcapítulo“Piezasde
repuesto/accesorios”.

•Lostrabajosdemantenimientoylasmo-
dificacionesdehojasdesierracirculares
solo deben ser realizados por una perso-
na competente, es decir, una persona con 
experienciayformaciónespecializada
que conozca los requisitos de construc-
ciónydiseñoyqueestéfamiliarizada
conlosnivelesdeseguridadexigidos.

Limpieza

•Eliminelasuciedad,comolaresina,de
lahojadesierrasolocondisolventes
que no menoscaben las propiedades 
mecánicas de la hoja de sierra.

•Intentelimpiarlassuperficiesresinosas
conunpañobienescurrido,húmedoy

tibio. Procure que no entre líquido en el 
interior de la carcasa. 
Alternativamente,puedeutilizarunlimpia-
dorespecial(disolventederesina)ounes-
praymultiusos.Observelasindicaciones
de seguridad y las indicaciones del fabri-
cante del producto de limpieza/espray.

Mantenimiento

•Antesdeutilizarlahojadesierra,com-
pruebesipresentaalgúndesperfecto
evidenteysustituyalashojasdesierra
desafiladas,dobladasoquetenganal-
gúnotrodesperfecto.

•Lostrabajosdemantenimientoenlas
hojas de sierra como, por ejemplo, la 
reparaciónoelreafilado,debenserrea-
lizados por un experto.

Almacenamiento

Mantengalahojadesierraenunlugar
secoyprotegidodelpolvoyfueradelal-
cance de los niños. 

Advertencias de seguridad
para manejar el láser

– Atención:Radiaciónláser:nodirigirla
mirada hacia el rayo - Clase láser 2

– La etiqueta se encuentra en la parte de-
lanteradelacubiertadeprotecciónfija
(14)yelavisodeadvertenciaseencuen-
tra en la carcasa del aparato, entre la 
cubiertadeprotecciónfija(14)yelasa
(3).Véaselaimagen ,posición32

Manejo

  Retirar/insertar la batería

1. Pararetirarlabatería(29)delaparato,
presioneelbotóndedesbloqueo(28)
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delabatería(29)yextráigala.
2. Parainsertarlabatería(29),deberá

introducirlabatería(29)enelaparato
deslizándolaporlaguía(20).Alenca-
jar hará un sonido.

  Comprobar el nivel de 
carga de la batería

Elindicadordelniveldecarga(30)enla
batería(29)muestrasuniveldecarga.

Presioneelbotón(31)enlabatería(29).
Seindicamediantelailuminacióndelos
LEDcorrespondientes.

rojo-amarillo-verde => Batería cargada 
por completo
rojo-amarillo => Batería cargada casi a 
la mitad
rojo => Se debe cargar la batería

  Cargar la batería

 Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

 Carguelabatería(29)cuandosolo
seilumineelLEDrojodelindicador
delniveldecarga.

1. Extraigalabatería(29)delaparato.
2. Introduzcalabatería(29)enelrecep-

táculodelcargador(27).
3. Conecte el cargador (27) a una toma 

de corriente. 
4. Despuésdelacarga,seiluminauna

luzverdepermanentemente.Desconec-
teelcargador(27)delacorriente.

5. Extraigalabatería(29)delcargador
(27).

  Comprobar el 
funcionamiento de la 
cubierta de protección

• Tiredelapalancaretráctil(19)dela
cubiertaprotectora(18)hastaeltope. 

Lacubiertaprotectora(18)no
debe quedar atascada y debe 

podervolverautomáticamenteasupo-
siciónoriginalalsoltarlapalancare-
tráctil(19).

 Silacubiertadeprotecciónnofun-
ciona correctamente, no utilice el 
aparatoypóngaseencontactocon
nuestrocentrodeservicio.

 Montar/cambiar la hoja 
de sierra

 Apague el aparato y, antes de 
empezar cualquier trabajo, retire la 
batería.

1. Ajuste la escala de profundidad de 
corte(4)a0mmybloqueeeltornillo
desujeción(6).

 Desmontar la hoja de sierra
2. Muevahaciaatráslacubiertaprotec-

tora(18)conlapalancaretráctil(19)
ycoloqueelaparatoenunasuperficie
plana.

3. Presione y mantenga presionado el blo-
queodehusillo(22).

4. Suelteeltornillo(15)conlallavehexa-
gonal(5).

5. Retireeltornillo(15),laarandelayla
brida(16).

6. Levanteelaparato,sujetelacubierta
protectora(18)ysaqueconcuidado
lahojadesierra(17)tirandodeella
hacia abajo de la cubierta protectora 
fija(14).
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 Montar la hoja de sierra
2. Muevahaciaatráslacubiertaprotecto-

ra(18)conlapalancaretráctil(19)y
coloquelahojadesierra(17)desde
abajo sobre el eje en la cubierta pro-
tectorafija(14). 

el sentido de marcha marcado 
en la hoja de sierra (17) debe 
coincidir con el sentido de mar-

cha marcado en la cubierta de protec-
ción fija (14).

3. Coloquelabrida(16)ylaarandelaen
lahojadesierra(17).

4. Presioneelbloqueodelhusillo(22)y
fijelahojadesierra(17)coneltornillo
(15).Utiliceparaellolallavehexago-
nal(5).

 Asegúresedequelahojadesierra
esapropiadaparlavelocidadde
la herramienta.

  Conectar la aspiración 
de polvo

Conecteundispositivodeaspiraciónde
polvoyvirutasadmitidodirectamente,o
coneladaptador(10),enelexpulsorde
virutas(21).

 Al procesar materiales que generen 
polvopeligrosoparalasalud,

el aparato debe conectarse a un disposi-
tivodeaspiracióndepolvoadecuadoy
probadodelaclasedepolvoM.

 Montar el tope paralelo

1. Suelteeltornillodemariposa(26)del
alojamientodeltopeparalelo(25)y
coloqueeltopeparalelo(11)enelalo-
jamientodeltopeparalelo(25).

2. Ajuste el ancho de corte deseado con 
ayudadelaescala(12)deltopepara-

lelo(11)ylasranurasdelaplacade
asiento(7).

 - ranuraderecha:ajustedelángulode
corte de 0°

 - ranuraizquierda:ajustedelángulo
de corte de 45°

3. Aprietelostornillosdemariposa(26)
delalojamientodeltopeparalelo(25).

Desconexión de sobrecarga

• Cuando el aparato está en riesgo de 
sufrir daños, se desconecta automáti-
camente.

 Ajustar el ángulo de 
corte

Puede determinar el ángulo de corte con 
laescaladelángulodecorte(23).

1. Aflojeeltornillodemariposa(24)del
selector de ángulo de corte.

2. Ajuste el ángulo deseado en la escala 
deángulodecorte(23).

3. Aprietedenuevoeltornillodemaripo-
sa(24).

Sujetefirmementeelaparatocon
las dos manos para tener un mejor 
control sobre el aparato.

 Ajustar la profundidad 
de corte

1. Aflojeeltornillodesujeción(6).
2. Ajuste la profundidad de corte deseada 

enlaescaladeprofundidaddecorte(4). 
Se desea un corte limpio, selec-
cione una profundidad de corte 
aproximadamente 3 mm mayor 

que el grosor del material.
3. Aprietedenuevoeltornillodesujeción

(6).
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 Encender/apagar el 
láser

 Encender el láser
• Presioneelinterruptordeencendido/

apagado(9).

 Apagar el láser
• Presioneelinterruptordeencendido/

apagado(9).

  Indicaciones de trabajo

Serrar en ángulo recto
• Sujetelamáquinafirmementeconlas

dosmanos,unaenlaempuñadura(3)y
laotraenlaempuñaduraadicional(8).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
teradelaplacadeasiento(7)sobrela
pieza de trabajo.

• Sierrehaciaadelante—nuncahacia
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

cortes en inglete hasta 45°
• Ajusteelángulodecortedeseadotaly

como se describe en el capítulo “Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dosmanos,unaenlaempuñadura(3)
y la otra en la empuñadura adicional 
(8).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
teradelaplacadeasiento(7)sobrela
pieza de trabajo.

• Sierrehaciaadelante—nuncahacia
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

Un desplazamiento lateral durante 
el corte puede hacer que la hoja de 

sierraseatasque,provocandounretroceso.

 Encender/apagar

Encendido:
1. Presioneelbloqueodeencendido(1)

a la derecha o a la izquierda de la 
empuñadura(3).

2. Presione el interruptor de encendido/
apagado(2)..

 Puedesoltardenuevoelbloqueo
deencendido(1)cuandolamá-

quina ha arrancado.

Apagado:
1. Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado(2).

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones, deben ejecutarse por 
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

 Desconecteelaparatoy,antesde
realizar cualquier trabajo, extraiga 
la batería recargable de su interior.

Realice regularmente los siguientes traba-
jos de limpieza. Así se garantiza que po-
drá hacer un uso duradero y seguro.
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Limpieza

 no debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 
recibir una descarga eléctrica.

• Mantengalimpiaslasranurasde
ventilación,lacarcasadelmotor,las
cubiertasdeprotecciónylasempuña-
duras del aparato.

 Noutilizardetergentesnidisolventes
para limpiarlo. Con ello podría dañar 
el aparato de forma irremediable. 

• Limpieconairecomprimidolaszonas
de difícil acceso. Use gafas de protec-
ción.

Mantenimiento

Eldispositivoestálibredemantenimiento.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gidodepolvo,asegurandoqueestá
fuera del alcance de niños. 

• Latemperaturadealmacenamientode
la batería oscila entre 0 °C y 45 °C. 
Duranteelalmacenamientoeviteelfrío
o calor extremos para que la batería 
no pierda potencia.

• Guardeelaparatoylosaccesoriosen
elmaletínsuministrado(13).

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Retirelabateríadelaparatoylleveelapa-
rato, la batería, los accesorios y el emba-
lajeaunpuntoverdeparasureciclaje.

 Los aparatos eléctricos no han de 
desecharse junto con la basura do-
méstica.Elsímbolodelcubode

basuratachadosignificaqueesteproducto
no debe eliminarse con la basura domésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Loscon-
sumidorestienenlaobligaciónlegaldere-
ciclarlosaparatoseléctricosyelectrónicos
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
Deestemodo,segarantizaunreciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendodelasnormasestatales,
puedetenerlassiguientesopciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarloaunpuntoderecogida 

oficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

No tire la batería a la basura domésti-
ca, tampoco al fuego (peligro de ex-
plosión)oalagua.Lasbateríasdeteri-

oradaspuedenprovocardañosenelmedio
ambiente y en su salud cuando desprenden 
vaporesolíquidosvenenosos.

Eliminelasbateríassegúnlasdisposi-
ciones locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
conladirectiva2006/66/CE.Entregue
las baterías en un punto de reciclaje don-
deseantratadasparasureutilizaciónres-
petando el medio ambiente. Pregunte en la 
empresamunicipaldegestiónderesiduos
oennuestrocentrodeservicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivasparaevitarquesecortocircui-
ten. No abra la batería.
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Piezas de repuesto / 
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de  
pedido, utilice el formulario de contacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseen 
contactoconel«Service-Center» 
(verpágina96).

Hoja de sierra, 
Ø150xØ16mmx1,0mm ......13800415

Garantía

Estimada/ocliente,esteaparatotieneuna
garantía de 3 años a partir de la fecha de 
compra. 
Encasodedefectosenesteproducto,tie-
nederechoslegalescontraelvendedordel
producto.Estosderechoslegalesnoestán
limitados por nuestra garantía que se deta-
llaacontinuación.

Condiciones de la garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
de caja original, ya que se necesita como 
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o 
defabricaciónenelplazodetresaños
a partir de la fecha de compra de este 
producto,procederemosalareparación
osustitucióndelproducto,segúnconside-
remos oportuno, sin cargo alguno para 
usted. Para poder hacer uso de la ga-
rantía, es necesario presentar el aparato 
defectuoso y el comprobante de compra 
(recibodecaja)enelplazodetresañosy
entregarunabrevedescripciónporescrito
de la naturaleza del defecto y de cuándo 

se produjo. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste  
(p.ej.Hojadesierra),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cumplir 
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se 
tienenqueevitarabsolutamentefinesde
aplicaciónymanejos,deloscualesdesa-
consejanoadviertenlasinstruccionesde
servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
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caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparadoporfavorelresguardo
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 436780_2304)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Sisurgenfallasenelfuncionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfonoovía
e-Mail. Se le darán otras informaciones 
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favorelaparatoincluyendotodoslos
accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España 
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAn 436780_2304

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale ........207
Vista esplosa ...........................21385 mm

15 mm

26 mm / 0°

Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-
mento. Prima dell’uso del prodotto, 

si raccomanda di familiarizzare con tutte 
le indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usare il prodotto solo come descritto e per 
icampid’impiegospecificati.Conservare
le istruzioni in un luogo sicuro e consegna-
re la documentazione in caso di cessione 
del prodotto a terzi.
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Utilizzo

La sega circolare a mano a batteria con la-
ser commutabile è predisposta per l’esecu-
zione di tagli in legno, plastica o materiali 
da costruzione leggeri (per es. pannelli di 
gesso).Iltagliodimetalloconquestasega
non è consentito.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
autorizzato nelle presenti istruzioni, può 
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore. 
Ilproduttoredeclinaogniresponsabilità
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.
L’apparecchio fa parte della serie 
(Parkside)X 20 V TEAMefunzioname-
diantelebatteriedellaserie(Parkside)
X 20 V TEAM.Lebatteriepossonoessere
caricate solo con i caricabatterie della se-
rie(Parkside)X 20 V TEAM.

Descrizione generale

 L’immagine dei principali 
componenti funzionali è 
riportata nella pagina ripie-
gabiledavantiedietro.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Sega circolare a mano a batteria
- Battuta parallela
- LamadellasegaØ150mm(premontata)
- Chiaveabrugolaesagonale(conservata
nell‘apparecchio)

- Adattatoreperl‘aspirazionedellapolve-
re esterna

- Valigetta
- Istruzioni per l’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Sommario

 1 Blocco accensione
 2 InterruttoreOn/Off
 3 Impugnatura
 4 Scaladelleprofonditàditaglio
 5 Chiaveabrugolaesagonale
 6 Vite di fermo 

(scalaprofonditàditaglio)
 7 Piastra di base
 8 Impugnatura supplementare
 9 Interruttore di accensione/spe-

gnimento(laser)
 10 Adattatore(aspirazionetrucioli)
 11 Battuta parallela
 12 Scala(battutaparallela)
 13 Valigetta
 14 Calottaprotettivafissa
 15 Vite
  16 Flangia
 17 Lama
 18 Calottaprotettiva
 19 Levadisollevamento(calotta

protettiva)
 20 Barra di guida
 21 Espulsionetrucioli
 22 Arresto mandrino
 23 Scala dell’angolo di taglio
 24 Vite a galletto (scala dell’angolo 

ditaglio)
 25 Sede della battuta parallela
 26 Viteagalletto(battutaparallela)
 27 Caricabatterie
 28 Tastodisblocco(batteria)
 29 Batteria
 30 Spia dello stato di carica
 31 Tasto

 32 Etichettelaser
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Descrizione del funzioni

La sega circolare a mano a batteria è do-
tatadiunaprotezionedalsovraccarico,un
blocco mandrino e un laser.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici

Sega circolare 
a mano a batteria ..PHKSA 20-Li B3
TensionedelmotoreU ................. 20 V  
Tipodibatteriaammesso ......... Ioni di litio 
Numerodigiriavuoton0 ........ 3800 min-1

Peso(senzabatteria) .....................2,2 kg
Peso(soloaccessori) ......................1,7 kg
Profonditàditagliomax.

a 0° ...................................ca. 48 mm
a 45° .................................ca. 36 mm

Livellodipressioneacustica
(LpA) ....................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Livellodipotenzaacustica
(LWA) ......................93,5 dB; KWA= 3 dB

Vibrazione (ah)taglioinlegno
Impugnatura ...0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Impugnatura 
supplementare ... 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................max. 50 °C
Processo di carica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenzaoperativa/
Banda di frequenza . 2400-2483,5MHz
max. potenza di trasmissione .≤20dBm

Laser
Classe laser ........................................ 2
Lunghezza d’onda laser λ ...........650 nm
Potenza laser P max .................  < 1 mW

Lama ..........................................PSB 24 Z
Dimensioni .......Ø150xØ16mmx1,0mm
Spessore dei denti/
Spessore della lama ................... 1,8 mm
Grandezza del foro ................. Ø16mm
Numero di denti ....................... 24 denti 
Regime minimo, n max.  ....9000 giri/min

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
catoeilvaloresulleemissionirumorose
riportato sono stati misurati secondo una 
procedura di controllo regolata da norme 
e possono essere utilizzati per il confronto 
fra un utensile elettrico e un altro.
Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
catoeilvaloresulleemissionirumorose
riportato possono essere utilizzati anche 
per una stima temporanea del carico. 

Avvertenza: Leemissionisullevi-
brazionielarumorositàpossono

differiredaivaloriindicatidurantel’usoef-
fettivodell’elettroutensile,inbaseallatipo-
logiaelamodalitàincuisiutilizzal’elet-
troutensile, in particolare quale tipo di pez-
zovienelavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
za per la tutela dell’utilizzatore che si basi-
nosuuncalcoloapprossimativodelcarico
dovutoallevibrazioniallecondizionid’uso
effettive(cheincludanotuttiifattoridelciclo
d‘impiego, fra cui ad esempio i tempi di 
riposo dell‘utensile elettrico e quelli in cui si 
trovasìacceso,masenzacarico).

Tempo di ricarica

L’apparecchioèpartedellaserie(Parkside) 
X 20 VTEAMepuòessereutilizzato
conlebatteriedellaserie(Parkside)
X 20 V TEAM.Lebatteriedellaserie 
(Parkside)X20VTEAMpossonoessere
caricate solo con i caricabatterie della  
serie(Parkside)X 20 VTEAM.



IT MT

100

Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchioesclusivamenteconleseguenti
batterie:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3

Consigliamo di caricare queste bat-
terieconiseguenticaricabatterie:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

Tempodiricarica
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Il tempo di ricarica dipende anche da fattori come temperatura ambiente e della 
batteria,oltrechedallatensionediretecuièallacciata;pertantopotrebbevariare
rispettoaivaloriindicati.

Consigli di sicurezza

Osservareleindicazionidisicurezza 
durante l’uso dell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Prima dell’uso dell’apparecchio, 
leggere attentamente e interamente 
le istruzioni per l’uso.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Diametrodellalama
Grandezza del foro della 
lama

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.profonditàditaglioa
0°:ca.48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.profonditàditaglioa
45°:ca.36mm

Senso di rotazione lama

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Attenzione! Radiazione 
laser. Non guardare il 
raggio. Laser classe 2

Questo apparecchio è parte 
della serie Parkside 
X 20 V Team
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 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Ulteriori simboli sulla lama:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Indossareocchialiprotettivi!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Indossare una mascherina  
protettiva!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Indossare le protezioni  
acustiche!

Indossare guanti di protezione!

adatto per legno

PVC adatto per plastica in PVC

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Non utilizzare lame da  
sega danneggiate

Senso di rotazione lama

Simboli nella e sulla valigetta:

Posto per l’apparecchio

Posto per la batteria

Posto per la battuta 
parallela

Posto per le istruzioni per l’uso.

Codice di riciclo

Simboli nelle istruzioni

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose.

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simbolidiavvertenzaconinforma-
zionirelativeadunmiglioretratta-
mento dell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordineozonedi
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
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sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata in 
alcun modo. non usare un adat-
tatore insieme a utensili elettrici 
collegati a massa. Spine non mo-
dificateriduconoilrischiodiscosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 

rischio di scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘uso dell‘utensile elettrico può causare 
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali 
protettivi.. Indossando un‘attrezzatura 
di sicurezza personale, come maschera 
antipolvere,scarpedisicurezzaantisci-
volo,cascooprotezionedell‘uditoase-
conda dell‘impiego dell‘utensile elettrico 
si riduce il pericolo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
un componente rotante dell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.
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f) Indossare abbigliamento ade-
guato. non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere catturati 
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’utensile 
elettrico si ha acquisto una certa 
confidenza. Unamovimentazione
accidentalepuòcausaregravilesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Con l‘utensile elettrico adat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 

Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in movi-
mento funzionano perfettamente 
e non si inceppano, se sono pre-
senti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromette-
re il funzionamento dell‘utensile 
elettrico. Fare riparare le parti 
danneggiate prima dell‘impiego 
dell‘apparecchio. Le cause di molti 
infortuni risiedono in una scarsa manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente e sono più 
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.
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5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corto circuito tra i contatti della 
batteria può causare ustioni o incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquido della batteria può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-

ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammesso può danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.

Indicazioni integrative

a) non utilizzare mole da 
levigatura. 

b) Scegliere la lama da sega corretta 
in base al materiale che si intende 
segare. Le lame da sega, destinate al 
tagliodilegnoomaterialisimili,devono
essereconformiallaEN847-1.Lasega
puòessereimpiegataesclusivamente
per segare legno, plastica e materiali 
edili leggeri

c) Utilizzare esclusivamente lame 
da sega il cui numero di giri 
dichiarato corrisponda o sia 
superiore al numero di giri 
indicato sul proprio apparecchio.

d) Utilizzare solo lame da sega con 
diametro da 150 mm, come da 
dicitura sulla lama.

e) Evitare di surriscaldare le punte 
dei denti della sega.



IT MT

105

f) Segando la plastica, evitarne lo 
scioglimento.

g) Rispettare la profondità di taglio 
massima. (v. Dati tecnici)

h) Durate i lavori di segatura 
indossare una maschera di 
protezione antipolvere.

i) Indossare sempre le protezioni 
acustiche!

j) non utilizzare accessori (vede-
re capitolo „Pezzi di ricambio/
accessori“) diversi da quelli rac-
comandati da PARKSIDE. Ciò può 
causare scossa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a) Lesionidataglio
b) Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

c) Danniallasaluterisultantidalleoscil-
lazioni mano-braccio, quando l‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

Avvertenza!Questoutensileelettrico
genera un campo magnetico durante 

il funzionamento. In determinate condizioni 
questo campo può compromettere gli im-
piantimediciattiviopassivi.Perridurreil
pericolodilesionigravioletali,consiglia-
mo alle persone con impianti medici di con-
sultare il medico e il produttore dell’impian-
to medico prima di azionare la macchina.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso delle bat-
terie e del caricabatterie della serie 
(Parkside) X 20 V Team. Una de-
scrizione dettagliata sul processo di 
carica e altre informazioni sono ri-
portate nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Avvertenze relative alla 
sicurezza per tutte le 
seghe

oPerAZIonI DI SegAtUrA

a) PerIcoLo! non mettere  
le mani nella zona di segatura e 

sulla lama da sega. Utilizzare la secon-
da mano per afferrare l’impugnatura 
supplementare oppure la carcassa del 
motore.Tenendolasegaconentrambe
lemanisievitachelalamadasega
possa causare infortuni.

b)  non posizionare le mani sotto il pezzo 
da lavorare.Lacalottaprotettivanon
può proteggere dalla lama da sega al 
di sotto del pezzo.

c) Adeguare la profondità di taglio allo 
spessore del pezzo. Al di sotto del 
pezzodeveesserevisibileunospazio
vuotoinferioreall’altezzapienadiun
dente.

d)  non reggere mai il pezzo lavorato con 
segatura con la mano o poggiato sulla 
gamba. fissare il pezzo ad una sede 
stabile. È importante assicurare bene 
il pezzo per minimizzare il pericolo di 
contatto con il corpo, un incaglio della 
lama della sega o la perdita di controllo.

e)  Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’utensile a inserto può entrare 
a contatto con cavi elettrici nascosti, 
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afferrare l’elettroutensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugnatura. 
Pereffettodelcontattoconuncavo
conduttore di tensione, i componenti 
metallici dell’elettroutensile possono 
trovarsisottotensioneerilasciareuna
scossa elettrica.

f) Per i tagli longitudinali, usare sempre 
una battuta o una guida per i bordi 
dritta. In tal modo si migliora la 
precisione di taglio e si diminuisce 
lapossibilitàchelalamadasegasi
incagli.

g) Usare sempre lame da sega di 
dimensioni corrette e con il foro di sede 
adeguata (ad es. romboidale oppure 
rotonda). Lame da sega non adatte 
agli elementi di montaggio della sega 
girano in modo irregolare e causano la 
perdita di controllo.

h) non usare mai rondelle o viti per 
la lama da sega danneggiate o 
scorrette.Lerondelleelevitiperla
lama da sega sono state realizzate 
appositamente per questa sega 
puntando a prestazioni e sicurezza di 
esercizio ottimali.

Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti gli 
impieghi di segatura

cAUSe DI contrAccoLPo e reLAtIve 
AvvertenZe DI SIcUreZZA

• Uncontraccolpoèlareazioneim-
provvisadovutaaunalamadasega
inceppata, incagliata o orientata scor-
rettamentetaledaprovocareunsolle-
vamentoincontrollatodellasegachesi
sposta quindi dal pezzo in direzione 
dell’utente.

• Selalamadasegasiinceppaoinca-
glia nella fessura per sega in chiusura, 

si blocca e la forza del motore spinge 
la sega in direzione dell’utente.

• Selalamapersegavieneruotatao
orientata in modo scorretto nell’inta-
glio, i denti del bordo posteriore della 
lamapossonoincepparsinellasuperfi-
ciedellegnoprovocandonelafuoriu-
scita dalla fessura di taglio e, quindi, 
unbalzoimprovvisoverol’utente.

Un contraccolpo è la conseguenza di un 
usoerratooscorrettodellasega.Essopuò
essereevitatoricorrendoamisurepreventi-
veadeguate,comedescrittodiseguito.

a)  reggere saldamente la sega con 
entrambe le mani e portare le braccia 
in una posizione dalla quale è possibile 
contrastare le forze esercitate dal 
contraccolpo. Posizionarsi sempre di 
lato alla lama da sega, non portarla 
mai in linea con quella del proprio 
corpo. In caso di contraccolpo, la sega 
circolare può scattare all’indietro, 
tuttavial’utentepuòsovrastareleforze
di contraccolpo ricorrendo a misure 
preventiveadeguate.

b) Qualora la lama da sega si incastri 
o si interrompa il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale fino 
all’arresto del movimento della lama. 
non tentare mai di estrarre la sega 
ancora in movimento dal pezzo da 
lavorare o di tirarla all’indietro, poiché 
in caso contrario sussiste il rischio di 
contraccolpo.Verificareedeliminarela
causa dell’incastro della lama da sega.

c)  Se si desidera riaccendere una sega 
inserita nel pezzo, centrare la lama 
da sega nella fessura e verificare che 
i denti della sega non siano incagliati 
nel pezzo. Se la lama da sega è 
incagliata, alla riaccensione della 
segapuòmuoversiuscendodalpezzo
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oppureprovocareuncontraccolpo.
d)  Puntellare le piastre grandi per ridurre 

il rischio di contraccolpo provocato da 
una lama da sega incastrata. Piastre 
grandi possono deformarsi per effetto 
delpropriopeso.Lepiastredevono
essere puntellate da entrambi i lati sia 
vicinoallafessuradisegaturacheai
bordi.

e)  non utilizzare lame da sega non 
appuntite o danneggiate. Lame da 
sega con denti non appuntiti oppure 
orientati in modo scorretto causano un 
attritoelevato,l’incastrodellalamada
sega e il contraccolpo a causa di una 
fenditura troppo stretta.

f)  Prima di segare, tirare saldamente le 
regolazioni di profondità e angolazione 
di taglio. Qualora durante le 
operazioni di segatura le impostazioni 
dovesserocambiare,lalamadasega
puòincastrarsiesipuòverificareun
contraccolpo.

g)  Lavorare con particolare cautela 
quando si sega in pareti già esistenti 
o in altre zone non ben visibili. 
Infilandosi,lalamadasegachesta
lavorandopuòbloccarsiinoggetti
nascostieprovocareuncontraccolpo.

fUnZIonI DeLLA cALottA ProtettIvA 
InferIore

a) Prima di ciascun impiego, verificare che 
la calotta protettiva inferiore chiuda 
perfettamente. non usare la sega se 
la calotta protettiva inferiore non si 
muove liberamente e non si chiude im-
mediatamente. Non bloccare o fissare 
mai la calotta protettiva inferiore in 
posizione aperta. Qualora la sega do-
vesseinavvertitamentecadereaterra,
lacalottaprotettivainferiorepotrebbe

deformarsi.Aprirelacalottaprotettiva
conl’appositalevaeassicurarsiche
possamuoversiliberamentesenzatoc-
care né la lama da sega né altri pezzi 
inqualsiasiangolazioneeprofondità
di taglio.

b) Verificare la funzionalità della molla 
della calotta protettiva inferiore. Qua-
lora la calotta protettiva inferiore e 
la molla non funzionassero in modo 
ineccepibile, prima dell’uso sottoporre 
la sega a manutenzione. Pezzi dan-
neggiati, depositi collosi o accumuli di 
trucioli causano un rallentamento del 
funzionamentodellacalottaprotettiva
inferiore.

c) Aprire a mano la calotta protettiva in-
feriore solo per tagli particolari, come 
ad es. “tagli a tuffo e angolati”. Aprire 
la calotta protettiva inferiore con l’ap-
posita leva e quindi rilasciarla non ap-
pena la lama da sega si è inserita nel 
pezzo.Durantetuttelealtreoperazioni
disegatura,lacalottaprotettivainferio-
redevefunzionareautomaticamente.

d) non appoggiare la sega sul bancone 
da lavoro o sul pavimento se la calotta 
protettiva inferiore non copre la lama 
da sega.  Una lama da sega non 
protettaeancorainmovimentocausa
uno spostamento della sega contro la 
direzione di taglio segando tutto ciò 
che incontra lungo il suo cammino. Ri-
cordare che la lama da sega continua 
a ruotare per un certo lasso di tempo.

Istruzioni relative alla 
sicurezza per la lama

Le presenti informazioni sulla lama sono 
conformiallanormaDIN EN 847-1:2017.

L’utensile può essere utilizzato solo 
da persone debitamente formate ed 
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esperte, che abbiano dimestichezza con 
gli utensili.

Lavorare in sicurezza

•Nonsuperareilnumerodigirimassimo
riportato sull’utensile. Se indicato, rispet-
tarel’intervallodiregimeindicato.

•Lelamedellasegacircolarechepresen-
tanocorpononintegrovannoscartate
(lariparazionenonèconsentita).

•Gliutensiliconcrepevisibilinonvanno
utilizzati.

•Gliutensilidevonovenireperiodicamen-
te puliti.

•Componentidiutensiliinleghedime-
tallo leggero, ad es. di resina, possono 
esserepulitisoloconsolventichenon
danneggiano le caratteristiche meccani-
che di questi materiali.

•Gliutensilieilorocorpidevonoessere
serrati in modo tale che non si possano 
allentare durante l’utilizzo. Rispettare le 
avvertenzesulmontaggio. 
Riserrareamanolavitedibloccaggio,
che assicura la lama della sega, con la 
chiaveabrugolaesagonaleindotazione.

•Ilprolungamentodellachiaveoilserrag-
gio mediante colpi di martello non sono 
ammessi.

•Pulirelesuperficidiserraggiodellalama
da sporco, grasso, olio e acqua.

•Pergarantireunutilizzosicuro,utilizzare
pezzi di ricambio originali del produt-
tore,vedicapitolo“Pezzidiricambio/
accessori”.

•Ilavoridimanutenzioneelemodifiche
allelamedellasegacircolaredevono
essere eseguiti solo da un esperto, ossia 
una persona con formazione tecnica 
ed esperienza, che conosca i requisiti 
costruttivieconfigurativiecheabbia
dimestichezzaconinecessarilivellidi
sicurezza.

Pulizia

•Rimuoverelosporco,comeades.laresi-
na,dallalamasoloconsolventichenon
compromettonoleproprietàmeccaniche
delle lame.

•Provareapulirelesuperficiincrostate
con un panno ben strizzato, umido, 
tiepido. Assicurarsi che all’interno dell’al-
loggiamento non entrino liquidi! 
Inalternativaèpossibileutilizzareun
detergentespeciale(solventeperrimuo-
verelaresina)ounospraymultiuso.Os-
servareleavvertenzedisicurezzaele
indicazioni del produttore del detergente 
speciale/spray multiuso.

Manutenzione

•Primadiogniutilizzoverificarel’assenza
didifettivisibilisull’apparecchioesosti-
tuirelalamaqualoranonsiaaffilata,sia
piegata o presenti altri tipi di danni.

•Ilavoridimanutenzioneallelame,come
ades.riparazioneorettifica,devono
esseresvoltiobbligatoriamentedauno
specialista.

Conservazione

Riporre la lama in un luogo asciutto al ri-
parodallapolvere,fuoridallaportatadei
bambini. 

Avvertenze di sicurezza per 
l’uso del laser

– Attenzione:radiazionelaser.Nonguar-
dare il raggio laser. Classe laser 2

– Ilcontrassegnositrovadavantisulla
calottaprotettiva(14)fissaeavvertenza
sitrovasull’alloggiamentodell’apparec-
chio,tralacalottaprotettiva(14)fissae
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l’impugnatura(3).VederelaFigura , 
posizione 32 

Uso

  Estrarre/inserire la 
batteria

1. Perestrarrelabatteria(29)dall‘ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco 
(28)dellabatteria(29)edestrarla
(29).

2. Perinserirelabatteria(29),spingerela
batteria(29)agendolungolabarradi
guida(20)nell’apparecchio.Sidovrà
udire lo scatto in posizione.

Verificarelostatodi
carica della batteria

L’indicatoredellostatodicarica(30)sulla
batteria(29)segnalalostatodicarica.

Premereiltasto(31)dellabatteria(29).Lo
statodicaricavienesegnalatomediante
l‘accensionedellerispettivespieaLED.

rosso-giallo-verde => batteria completa-
mente carica
rosso-giallo => batteria carica per circa 
lametà
rosso=>Labatteriadeveesserecaricata

  Ricaricare la batteria

 Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldata aspettare che si raffreddi. 

 Ricaricarelabatteria(29)quandoè
accesosoloilLEDrossodell’indica-
zione dello stato di carica.

1. Rimuoverelabatteria(29)dall‘appa-
recchio.

2. Inserirelabatteria(29)nelvanodel
caricabatterie(27).

3. Collegare il caricabatterie (27) a una 
presa elettrica. 

4. Dopol‘avvenutoprocessodiricaricasi
accendeunaspiaverdefissa.Orastac-
careilcaricabatterie(27)dallarete.

5. Rimuoverelabatteria(29)dalcarica-
batterie(27).

Verificarelafunzionalità
della calotta protettiva

• Tirarelalevadisollevamento(19)della
calottaprotettiva(18)finoallabattuta. 

Lacalottaprotettiva(18)deve
potersimuoveresenzaincastrarsi

e,rilasciandolalevadisollevamento
(19),ritornareautomaticamentenella
posizione di partenza.

 In caso di malfunzionamento della 
calottaprotettiva,nonmetterein
funzione l’apparecchio e contattare 
il nostro centro di assistenza.

 Montare/sostituire la 
lama da sega

 Disattivarel’apparecchioe,prima
diiniziarequalsiasilavoro,rimuo-
verelabatteriadall’apparecchio
stesso.

1. Impostare sull’apposita scala di profon-
ditàditaglio(4)0mmestringerela
vitedifermo(6).

 Smontare la lama da sega
2. Conl’ausiliodellalevadisollevamento

(18)dellacalottaprotettiva(19),porta-
re indietro la stessa e poggiare l’appa-
recchiosuunasuperficiepiana.

3. Premere e mantenere premuto il blocco 
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mandrino(22).
4. Allentarelavite(15)conlachiavea

brugola(5).
5. Rimuoverelavite(15),larondellaela

flangia(16).
6. Sollevarel’apparecchio,tenereindietro

lacalottaprotettiva(18)erimuovere
concautelalalama(17)dalbassodel-
lacalottaprotettivafissa(14).

 Montare la lama da sega
2. Portareindietrolacalottaprotettiva

(18)conl’ausiliodellalevadisolleva-
mento(19)einserirelalamadella
sega(17)dalbassodellacalottapro-
tettivafissa(14)sulmandrino. 

Il senso di rotazione indicato 
sulla lama della sega (17) deve 
coincidere con il senso di rota-

zione segnato sulla calotta protettiva 
fissa (14).

3. Inserirelaflangia(16)elarondella
sullalama(17).

4. Premere il bloccaggio del mandrino 
(22)efissarelalamadellasega(17)
conlavite(15).Utilizzarelachiavea
brugola(5).

 Assicurarsi che la lama da sega sia 
idonea al numero di giri dell’appa-
recchio.

  Collegare un aspiratore 
di polvere

Collegareunaspiratoredipolvereetru-
ciolidirettamenteoconl’adattatore(10)
sull’espulsionetrucioli(21).

Sesilavoranomaterialicheposso-
noprovocarelaformazionedipol-

veredannosaperlasalute,collegarel’ap-
parecchioaundispositivodiaspirazione
idoneoeverificatodiclassepolveriM.

 Montare la battuta 
parallela

1. Allentarelaviteagalletto(26)perla
sededellabattutaparallela(25)einse-
rirelabattutaparallela(11)nell’appo-
sitasede(25).

2. Conl’ausiliodellascala(12)riportata
sullabattutaparallela(11)edellesca-
nalaturesullapiastradibase(7),rego-
lare la larghezza di taglio desiderata. 

 - scanalaturadestra:per
l’impostazione dell’angolo di taglio a 
0°

 - scanalaturasinistra:perl’impostazione
dell’angolo di taglio a 45°

3. Stringerebenelevitiagalletto(26)del-
lasededellabattutaparallela(25).

Spegnimento per 
sovraccarico

• Qualora l’apparecchio fosse a rischio 
di danni, si spegne automaticamente.

 Regolare l’angolo di 
taglio

Per determinare l’angolo di taglio, ricorrere 
allascaladell’angoloditaglio(23).

1. Allentarelaviteagalletto(24)della
preselezione angolo di taglio.

2. Impostare l’angolo desiderato sulla sca-
ladell’angoloditaglio(23).

3. Riserrarelaviteagalletto(24).

Duranteiltaglioangolare,tenere
l’apparecchio saldo con entrambe 
le mani in modo da mantenere un 
migliore controllo dell’apparecchio.
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 Regolare la profondità 
di taglio

1. Svitarelavitedifermo(6).
2. Impostarelaprofonditàditagliodesi-

deratasullascaladelleprofonditàdi
taglio(4). 

Per un taglio netto, scegliere 
unaprofonditàditagliodicirca
3 mm superiore allo spessore 

del materiale.
3. Riserrarelavitedifissaggio(6).

 Accensione/spegnimento 
laser

 Accensione del laser
• Atalfinepremerel‘interruttoreon/off(9).

 Spegnimento del laser
• Atalfinepremerel‘interruttoreon/off(9).

  Avvertenze per l’utilizzo

taglio perpendicolare
• Tenerelamacchinaconentrambele

mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(8).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzo
inlavorazioneconlaparteanteriore
dellapiastradibase(7)sulpezzo.

• Tagliareconpressionemoderataproce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Tagli obliqui fino a 45°
• Impostarel’angoloditagliodesiderato

come descritto al capitolo “Impostare 
l’angoloditaglio”.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare(8).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzo
inlavorazioneconlaparteanteriore
dellapiastradibase(7)sulpezzo.

• Tagliareconpressionemoderataproce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Uno spostamento laterale durante il 
tagliopuòfarsìchelalamasiinca-

striechesiverifichidunqueuncontraccolpo.

 Accensione/spegnimento

Accensione:
1. Premereilbloccoaccensione(1)ade-

straoasinistrasull’impugnatura(3).
2. Azionare l‘interruttore di accensione/

spegnimento(2).
 Dopochelamacchinasièacce-

sa, è possibile rilasciare il blocco 
accensione(1).

Spegnimento:
1. Rilasciarel‘interruttoreon/off(2).

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scritti nelle presenti istruzioni d’uso 
dal nostro centro di assistenza tec-
nica. Usare solo ricambi originali. 
Pericolo di lesioni!

 Spegnare l’apparecchio ed estrarre 
la batteria dall’apparecchio prima 
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziarego-
larmente. In questo modo può essere ga-
rantitounutilizzoduraturoeaffidabile.
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Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Garantirelapuliziadellefessurediae-
razione, dell’alloggiamento del motore, 
dellecalotteprotettive,edelleimpu-
gnature dell’apparecchio.

 Nonusaredetergentiosolventi.Posso-
no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

• Pulireleareedidifficileaccessocon
aria compressa. Nel farlo, indossare 
occhialiprotettivi.

Manutenzione

L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione.

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
la portata dei bambini 

• Latemperaturadiconservazione 
perlabatteriaècompresatra0 °Ce
45 °C.Evitareduranteilprocessodiri-
caricafreddoocaldoestremo,affinché
la batteria non perda la potenza.

• Riporrel’apparecchioegliaccessori
nellavaligettaindotazione(13).

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall‘apparecchio
e smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli 
accessori e l’imballaggio in modo da ga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente. 

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.Ilsim-
bolo con il cassonetto sbarrato 

indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non può essere smaltito con i 
rifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiatureelettricheedelettroniche:Il
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
dellalorovitautile.Inquestomodosiga-
rantiscechevenganoriciclatinelrispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto  
nazionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzioneaunpuntovendita
•conferimentoauncentrodiraccolta 
ufficiale,

•restituzionealproduttore/commerciante.
Talidisposizioninoncontemplanogliac-
cessorieidispositiviausiliariprividicom-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici, nel fuoco (pericolo di esplo-
sione)oinacqua.Incasodifuoriusci-

ta di fumi o liquidi tossici, le batterie dann-
eggiatepossonoesserenociveper
l‘ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle dis-
posizioni locali. Le batterie difettose o esaus-
tedevonoesserericiclatesecondoladiret-
tiva2006/66/CE.Conferirelebatteriead
uncentrodiraccoltadibatterieusate,dove
verrannosottoposteauncorrettoriciclaggio
nel rispetto dell‘ambiente. Per informazioni in 
meritorivolgersialserviziodiraccoltalocale
o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
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adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/ 
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo 

www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d‘ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Perulterioridomanderivolgersial
„Service-Center“(vederepagina114).

Lama, 
Ø150xØ16mmx1,0mm ......13800415

Garanzia

Gentile cliente, il prodotto ha una garan-
zia di 3 anni dalla data di acquisto. 
In caso di difetti del prodotto, al cliente 
spettanodirittilegaliversoilvenditoredel
prodotto. Questi diritti legali non sono limi-
tati dalla garanzia descritta di seguito. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
diacquisto.Conservareloscontrinoori-
ginaleinbuonostato.Taledocumentoè
necessariocomeprovad‘acquisto.
Se entro tre anni dalla data di acquisto di 
questoprodottodovesseroemergeredifetti
di fabbricazione o del materiale, il pro-
dottovieneanostradiscrezioneripartoo
sostituito a titolo gratuito. Questa garanzia 
presuppone che l‘apparecchio difettoso 
vengariconsegnatoentrotreanniunita-
mentealloscontrinod‘acquisto(scontrino)
econunabrevedescrizionedeldifettoe
di quando si è presentato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-

zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
Laprestazioneingaranziavaleperdifetti
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio lama 
dasega).Lagaranzianonsiestendealtresì
adannichesiverificanosucomponenti
delicati(esempiointerruttori)nonchédanni
derivantidaltrasportooaltriincidenti.
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamente 
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodottodevonoessereosservatetuttelein-
dicazioni riportate nelle istruzioni per l’uso. 
Destinazionid’usoeazionisconsigliate
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti,sonotassativamentedaevitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio,eserciziodellaforzaeinterventi
noneffettuatidallanostrafilialediassistenza
tecnica autorizzata, decade la garanzia.
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Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
• pertuttelerichiestetenereaportata

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 436780_2304) come 
provad’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettosopuò 
essereinviatoconportofrancoall’indi-
rizzodiassistenzacomunicato,previa
consultazionedelnostroserviziodiassi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazioneecostiaggiuntivi,usare
tassativamentesolol’indirizzocheLe
è stato comunicato. Assicurarsi che la 
spedizionenonavvengainportoasse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espresso o altro carico speciale. Spedi-
re l’apparecchio inclusi tutti gli accessori 
forniti insieme al momento dell’acquisto 
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientementesicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio

preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosispeditivieneeffettuatodanoi
gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia 
Tel.:800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it 
IAn 436780_2304

MT   Assistenza Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAn 436780_2304

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání

alikvidace.Předpoužitímvýrobkusese-
znamtesevšemipokynykobsluzeabez-
pečnosti.Výrobekpoužívejtejenkpo-

Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE ..............208
Výkres sestavení ...................... 213

Nabíjení akumulátoru .................... 126
Kontrola funkce ochranného krytu ... 126
Montáž/výměnapilového listu ........ 126
Připojeníodsáváníprachu .............. 127
Montážparalelníhodorazu ............ 127
Vypnutípřipřetížení ...................... 127
Nastaveníúhluřezu ...................... 127
Nastaveníhloubkyřezu ................. 128
Zapnutí/vypnutílaseru ................... 128
Pokynyk práci .............................. 128
Zapnutí/vypnutí ............................ 128

Čištění a údržba .......................128
Čištěnípřístroje ............................. 128
údržbá ........................................ 129

Skladování ..............................129
Odklízení a ochrana okolí ........129
Náhradní díly / Příslušenství ....130
Záruka ....................................130
Opravna ..................................131
Service-Center ..........................131
Dovozce ...................................131

psanýmúčelůmavrámciuvedených
oblastípoužití.Návoddobřeuschovejtea
připředávánívýrobkutřetímupředejtei
všechnypodklady.

Účelpoužití

Akumulátorováručníokružnípilaspře-
pínatelnýmlaseremjevhodnáprořezání
dřeva,plastunebolehkýchstavebních
materiálů(např.sádrokarton).Řezáníkovu
nenídovoleno.
Každéjinépoužití,kterénenívtomto
návoduvýslovněschváleno,můžezpůso-
bitpoškozenípřístrojeavážnéporanění
uživatele.Přístrojnepoužívejteksekání
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houštinnebokřoví.Obsluhujícíosoba
anebouživateljezodpovědnýzanehody
aneboškodyjinýchosobanebojejich
majetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.
Přístrojjesoučástísérie(Parkside)
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysesmínabíjetpouzenabíječ-
kamisérie(Parkside)X 20 VTEAM.

Obecný popis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena

předníazadnívýklopnéstránce.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte,  
je-likompletní:

- akumulátorováručníokružnípila
- paralelní doraz
- pilovýlistØ150mm(předmontován)
- klíčsvnitřnímšestihranem(uloženv
přístroji)

- adaptérkexternímuodsáváníprachu
- kufřík
- Návodkobsluze

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Přehled

 1 blokace zapnutí
 2 zapínač/vypínač
 3 rukojeť
 4 stupnicehloubkyřezu
 5 klíčsvnitřnímšestihranem

 6 stavěcíšroub 
(stupnicehloubkyřezu)

 7 základní deska
 8 pomocnárukojeť
 9 zapínač/vypínač(laser)
 10 adaptér(odsávánítřísek)
 11 paralelní doraz
 12 stupnice(paralelnídoraz)
 13 kufřík
 14 pevnýochrannýkryt
 15 šroub
 16 příruba
 17 pilovýlist
 18 ochrannýkryt
 19 zatahovacípáka(ochrannýkryt)
 20 vodicílišta
 21 výhoztřísek
 22 aretacevřetene
 23 stupniceúhluřezu
 24 křídlatéšrouby(stupniceúhlu

řezu)
 25 upnutí paralelního dorazu
 26 křídlatýšroub(paralelnídoraz)
 27 nabíječka
 28 odblokovacítlačítko(akumulátor)
 29 akumulátor
 30 ukazatelstavunabití
 31 tlačítko

 32 Štítky na laseru

Popis funkce

Akumulátorováručníokružnípilamáochranu
protipřetížení,aretacivřetenaalaser.
Funkciovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujícím popisu.

Technické parametry

Akumulátorová ruční 
okružní pila ...........PHKSA 20-Li B3
napětímotoruU .......................... 20 V  
přípustnýtypakumulátoru ................ Li-Ion 
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Volnoběžnéotáčkyn0 ............3800 min -1

Hmotnost(bezakumulátoru) ...........2,2 kg
Hmotnost(pouzepříslušenství) ........1,7 kg
Max.hloubkařezu
při0° ................................ cca 48 mm
při45° .............................. cca 36 mm

Hladina akustického tlaku 
(L pA) ...................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(L WA) .....................93,5 dB; KWA= 3 dB

Vibrace (a h)řezánídodřeva
rukojeť ...........0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

pomocnárukojeť 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max. 50 °C
Nabíjení ...............................4 - 40 °C
Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ............................0 - 45 °C

připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnífrekvence/
frekvenčnípásmo ...2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

laser
Třídalaseru ...................................... 2
Vlnovádélkalaseruλ ...............650 nm
VýkonlaseruPmax .................  <1 mW

pilový list ....................................PSB 24 Z
Rozměry ..........Ø150xØ16mmx1,0mm
Tloušťkazubu/
Tloušťkazákladníholistu ............. 1,8 mm
Velikostotvoru ........................ Ø16mm
Početzubů ............................... 24zubů
Volnoběžnéotáčky,nmax. ....9000 min-1

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukumohoubýtpoužity
takékpředběžnémuodhaduzatížení.

Výstraha: Emisevibracíaemise
hlukusemohouběhemskutečného

používáníelektrickéhonástrojelišitod
udanýchhodnotvzávislostinazpůsobu,
jakýmjeelektrickýnástrojpoužívánazej-
ménapakpodletypuzpracovávanéhoob-
robku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemsku-
tečnýchpodmínekpoužívání(spřihlédnu-
tímkevšemčástemprovozníhocyklu,
jakojsounapříkladdoby,kdyjeelektrické
nářadívypnutéatakové,vekterýchjeza-
pnuto,jealebezzatížení).

Doba nabíjení

Přístrojjesoučástísérie(Parkside)X 20 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
série(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
DoporučujemeVám,nabíjettytoaku-
mulátorypomocínásledujícíchnabíječek:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

 Dobanabíjeníjemimojinéovlivněna
faktory,jakojeteplotaprostředía
akumulátoruataképoužitéhosíťové-
honapětí,amůžeseprotopříp.
lišitoduvedenýchhodnot.
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Dobanabíjení(minut) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symboly a piktogramy
Piktogramy na přístroji:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Pozorněsipřečtětenávod 
k obsluze.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Průměrpilovéholistu
Velikostotvorupilovéholistu

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.hloubkařezupři
0°: cca48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.hloubkařezupři
45°: cca36mm

Směrotáčenípilovéholistu

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Pozor!–laserovézáření.
Nedívejtesedo
paprsku.Třídalaseru2

PřístrojjesoučástíX 20 V
TeamznačkyParkside

 Elektricképřístrojenepatřídodomá-
cího odpadu. 

Dodatečné piktogramy na pilovém 
listu:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nosteochrannébrýle!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Používejterespirátor!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Používejtechráničesluchu!

Nosteochrannérukavice!

vhodnéprodřevo

PVC vhodnéproPVCplasty

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nepoužívejtepoškozené 
pilovélisty

Směrotáčenípilovéholistu
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Piktogramy v a na kufříku:

Místopropřístroj

Místoproakumulátor

Místoproparalelnídoraz

Místopronávodkobsluze

Recyklačníkód

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Informačníznačkysinformacemi
pro lepší zacházení s nástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické 
nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a in-
strukce uchovejte pro budoucí použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv

bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEzPEČNOST PRACOVišTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEkTRiCká BEzPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemně-
ním. Nezměněnézástrčkyavhodné
zásuvkyzmenšujírizikoelektrického
úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
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dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabelyzvyšujírizikoelektrickéhoúderu.

e) když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
hoprovenkovníoblast,zmenšujeriziko
elektrickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickým
proudem. 

3) BEzPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Kdyžpřinošeníelek-
trickéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při
používánízařízenínaodsáváníprachu
lzesnížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.
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4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí ELEk-
TRICKÉHO náSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Totopre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnémustartuelektrickéhonástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise

ménězaseknoualépesevedou.
g) Používejte tento elektrický ná-

stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 



CZ

122

Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Doplňujícípokyny

a) Nepoužívejte poškozené  
brusné kotouče. 

b) Vyberte správný pilový list 

podle materiálu, který se má 
řezat. Pilovélisty,určenékřezání
dřevanebopodobnýchmateriálů,
musíodpovídatEN847-1.Pilase
smípoužívatpouzenařezánídřeva,
plastualehkýchmateriálů

c) Používejte výhradně pilové kotou-
če, jejichž značení počtu otáček 
odpovídá nebo je vyšší než je 
zadaný počet otáček Vašeho pří-
stroje.

d) Používejte pouze pilové listy o 
průměru 150 mm podle nápisů 
na pilovém listu.

e) zabraňte přehřátí špiček zubů 
pily.

f) Při řezání plastu zabraňte jeho 
změknutí.

g) Dodržujte maximální hloubku 
řezu. (viz technické údaje)

h) Při řezání používejte pro-
tiprachovou masku.

i) Vždy noste ochranu sluchu!
j) Nepoužívejte příslušenství (viz 

kapitola „Náhradní díly/příslu-
šenství“), které nebylo doporu-
čeno společností PARkSiDE. To
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.
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Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitých
okolnostíomezovataktivnínebopasivnílé-
kařskéimplantáty.Prosníženínebezpečí
vážnéhonebosmrtelnéhozraněnídoporu-
čujemeosobámslékařskýmiimplantáty
předobsluhoustrojekonzultovatimplantát
sesvýmlékařemavýrobcem.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v ná-
vodu k obsluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis pro-
cesu nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

Bezpečnostnípokynypro
všechny pily

Pily ŘEzáNí

a) NEBEzPEČí! Nesahejte 
svýma rukama do prostoru 

řezání a nedotýkejte se pilového listu. 
Druhourukoupřidržujtedodatečnou
rukojeťnebokrytmotoru.Držíte-lipilu
oběmarukama,nemůžedojítkjejich
zraněnípilovýmlistem.

b)  nesahejte pod obrobek.Ochranný
krytVásnemůžechránitpodobrobkem
předpilovýmkotoučem.

c) Upravte hloubku řezu podle tloušťky 
obrobku.Podobrobkembymělabýt
viditelnámenšínežplnávýškazubu.

d)  Nikdy nedržte obrobek, který má 
být pilován, v ruce nebo nad nohou. 
zajistěte obrobek na stabilním upnutí. 
Jedůležitédobřeobrobekupevnit,aby
seminimalizovalonebezpečítělesného
kontaktu,zaseknutípilovéhokotouče

nebo ztráty kontroly.
e)  Držte elektrický nástroj za izolované 

části rukojetí při provádění prací, kdy 
se může vyměnitelný nástroj dotknout 
skrytého elektrického vedení.Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástielektrického
nástrojepodnapětím,cožmůževést
k úrazuelektrickýmproudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte 
doraz nebo přímé vedení hran.Tím
sezvýšípřesnostřezáníasnížíse
možnostzaseknutípilovéhokotouče.

g) Vždy používejte pilové kotouče správné 
velikosti a s vhodným úchytným 
otvorem (např. kosočtvercovým nebo 
kulatým).Pilovélisty,neodpovídající
montážnímčástempily,seobvodově
hážouazpůsobujíztrátukontroly.

h) Nikdy nepoužívejte poškozené 
nebo nesprávné podložky nebo 
šrouby pilových listů.Podložkya
šroubypilovýchlistůjsouspeciálně
konstruoványproVašipilu,pro
optimálnívýkonabezpečnostprovozu.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny pily

PŘíČiNy zPěTNÉHO RázU A PŘíSlUšNÉ 
BEzPEČNOSTNí POKyNy

• Zpětnýrázjenáhláreakcezpůsobená
zachycením,zaseknutímnebošpatněza-
rovnanýmpilovýmlistem,kterýzpůsobí,
žesenekontrolovanápilanadzvednea
přesunezobrobkusměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistzachytínebo
zaseknevuzavíracípilovémezeře,
zablokujeseamotorovousíloujepila
taženázpětsměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistvpilovémřezu
zkroutíneboje-lišpatněvyrovnán,
mohousezubyzadníhranypilového
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listuzachytitnapovrchudřeva,což
způsobí,žesepilovýlistvysunez
pilovémezeryapilavyskočízpětsmě-
rem k obsluze.

Kezpětnémurázudocházív důsledku
nesprávnéhonebochybnéhopoužitípily.
Zpětnémurázulzepředcházetvhodnými
opatřeními,vizníže.

a)  Držte pilu pevně oběma rukama a 
své paže uveďte do polohy, v níž 
zachytíte sílu zpětného rázu. Vždy 
stojte bočně od pilového listu, pilový 
list nikdy neuvádějte do jedné linie s 
Vaším tělem.Vpřípadězpětnéhorázu
můžekotoučovápilavyskočitdozadu,
avšakobsluhamůžepomocízpětných
opatřeníovládatsílyzpětnéhorázu.

b) Pokud se pilový list zasekne nebo 
přerušíte-li práci, vypněte pilu a držte 
ji v klidu v obrobku, dokud se pilový 
list nezastaví. Nikdy se nepokoušejte 
vyjmout pilu z obrobku nebo ji tahat 
dozadu, pokud se pilový list ještě 
pohybuje, jinak může dojít k zpětnému 
rázu.Zjistětea odstraňtepříčinu
uvíznutéhopilovéhollistu.

c)  Pokud chcete opět spustit pilu, která je 
v obrobku, vystřeďte pilový list v pilové 
mezeře a zkontrolujte, zda zuby pily 
nejsou zachyceny v obrobku. Pokud 
dojdekzachycenípilovéhokotouče,
můžesepřiopětovnémspuštěnípily
vysunoutzobrobkunebozpůsobit
zpětnýráz.

d)  Podepřete velké desky, abyste snížili 
riziko zpětného rázu v důsledku 
zaseknutého pilového listu. Velké 
deskysemohouprohnoutpodvlastní
hmotností.Deskysemusípodepřít
naoboustranách,atojakvblízkosti
pilovémezery,takinaokraji.

e)  Nepoužívejte tupé či poškozené pilové 

listy.Pilovélistystupýminebošpatně
vyrovnanýmizubyzpůsobujízvýšené
tření,zablokovánípilovéholistuazpětný
rázvdůsledkuúzképilovémezery.

f)  Před řezáním utáhněte nastavení 
hloubky řezu a úhlu řezu. Pokud se 
nastavenízměníběhemřezání,pilový
listsemůžezaseknoutamůžedojítk
zpětnémurázu.

g)  Buďte zvláště opatrní při řezání 
do již existujících stěn nebo jiných 
uzavřených prostor.Ponořenýpilovýlist
semůžepřiřezánískrytýchpředmětů
zablokovatazpůsobitzpětnýráz.

FUNKCE SPODNíHO OCHRANNÉHO 
KrytU

a) Před každým použitím zkontrolujte, 
zda spodní ochranný kryt je správně 
uzavřen. Pilu nepoužívejte, pokud 
spodní ochranný kryt není volně 
pohyblivý a okamžitě se neuzavře. 
Spodní ochranný kryt nikdy nesevírej-
te ani nezvazujte v otevřené poloze. 
Pokudpilaneúmyslněspadnena
zem,taksespodníochrannýkrytmůže
ohnout.Otevřeteochrannýkrytpomocí
zatahovacípákyaujistětese,žese
volněpohybujeanedotýkásepilového
listunebojinýchčástívevšechúhlech
ahloubkáchřezu.

b) zkontrolujte funkci pružin spodního 
ochranného krytu. Pokud spodní kryt a 
pružiny nefungují správně, nechte pilu 
před použitím zkontrolovat a opravit. 
Poškozenésoučásti,lepivéusazeniny
nebonahromaděnítřísekzpůsobují
zpožděnouprácispodníhoochranného
krytu.

c) Spodní ochranný kryt otevírejte pou-
ze ručně pro speciální řezy, jako 
jsou např. „ponorné a úhlové řezy“. 
Otevřete spodní ochranný kryt pomocí 
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zatahovací páky a pusťte ji, jakmile se 
pilový list ponoří do obrobku. Spodní 
ochrannýkrytbymělautomaticky
fungovatprovšechnyostatnířezací
práce.

d) Nepokládejte pilu na pracovní stůl 
nebo na podlahu bez spodního 
ochranného krytu zakrývajícího pilový 
list.Nechráněný,dobíhajícípilovýlist
posunepiluprotisměruřezuařeže
vše,cojejívcestě.Dbejtepřitomna
doběhpilovéholistu.

Bezpečnostnípokyny
pro pilový list

Tytoinformaceopilovém listujsouvsoula-
dusnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmípoužívatpouzevyško-
lenéazkušenéosoby,kteréví,jak

nástrojepoužívat.

Bezpečná práce

•Nejvyššíotáčkyuvedenénanástrojise
nesmípřekročit.Pokudjeuvedeno,musí
sedodržovatrozsahpočtuotáček.

•Prasklépilovélistykotoučovépilyse
musívyřadit(opravanenípřípustná).

•Nástrojesviditelnýmitrhlinaminení
dovolenopoužívat.

•Nástrojesemusípravidelněčistit.
•Dílynástrojevyrobenézeslitinlehkých
kovůsesmínapř.odpryskyřicečistit
pouzerozpouštědly,kteráneovlivňují
mechanickévlastnostitěchtomateriálů.

•Nástrojeatělesanástrojůmusíbýttak
napjaty,abysepřiprovozunemohly
uvolnit.Dodržujtepokynykmontáži. 
Ručněutáhněteupínacíšroub,kterýza-
jišťujepilovýlist,pomocídodanéhoklíče
svnitřnímšestihranem.

•Nenípřípustnéprodlužovatklíčnebo
pevněutahovatmaticeúderemkladiva.

•Zupínacíchplochnapilovémlistuse
musíodstranitnečistoty,mastnoty,oleja
voda.

•Pokudpoužíváteoriginálnínáhradní
dílyodvýrobce,jezaručenobezpečné
používání,vizkapitola„Náhradnídíly/
Příslušenství“.

•Údržbářsképráceamodifikacepilových
listůsmíprovádětpouzeodborník,
tj.osobasodbornýmvzděláníma
zkušenostmi, která je obeznámena s 
požadavkynakonstrukciadesignaje
obeznámenaspožadovanýmistupněmi
bezpečnosti.

Čištění

•Odstraňtenečistotyjakonapř.pryskyřice
napilovémlistu,pouzesrozpouštědly,
kteráneovlivňujímechanickévlastnosti
pilovéholistu.

•Pokusteseprosmolenépovrchyočistit
dobřevyždímanýmhadříkemnavlh-
čenýmvevlažnévodě.Zajistěte,abydo
vnitřkuneproniklyžádnékapaliny! 
Alternativněmůžetepoužítspeciální
čistič(odstraňovačpryskyřice)nebomul-
tisprej.Dodržujtebezpečnostnípokyny
apokynyvýrobcespeciálníhočističe/
multispreje.

Údržba

•Pokaždémpoužitízkontrolujtepilový
list,zdaneprokazujezjevnévadya
tupý,ohnutýnebojinakpoškozenýpi-
lovýlistvyměňte.

•Údržbářsképrácenapilovýchlistech,
jakonapř.opravunebopřebroušeníby
mělprovádětodborník.
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Skladování

Skladujtepilovýlistnasuchémmístěchráně-
némpředprachemamimodosahdětí.

Bezpečnostnípokynyk
manipulaci s laserem

– Pozor:Laserovézáření,nedívejtesedo
paprsku,lasertřídy2

– Označeníjevpředunapevném
ochrannémkrytu(14)avýstražné
upozorněníjenakrytuzařízenímezi
pevnýmochrannýmkrytem(14)arukoje-
tí(3).Vizobrázek ,položka32

Obsluha

Vyjmutí/vložení
akumulátoru

1. Kvyjmutíakumulátoru(29)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(28)na
akumulátoru(29)a akumulátor(29)
vytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(29)zasuňte
akumulátor(29)podélvodicílišty(20)
dopřístroje.Tentoslyšitelnězaklapne.

   Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Ukazatelstavunabití(30)naakumulátoru
(29)signalizujestavnabití.

Stisknetetlačítko(31)naakumulátoru(29).
Stavnabitíjesignalizovánrozsvícenímpří-
slušnýchukazatelůLED.

červená-žlutá-zelená => akumulátor je 
zcelanabitý
červená-žlutá =>akumulátorjenabitýcca
dopoloviny
červená => akumulátor je nutné nabít

   Nabíjení akumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvychladnout.

 Nabijteakumulátor(29),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDukazatelestavu
nabití.

1. Vyjměteakumulátor(29)z přístroje.
2. Zasuňteakumulátor(29)donabíjecí

prohloubeninyvnabíječce(27).
3. Zastrčtenabíječku(27)dosíťovézásuvky. 
4. Podokončeníprocesunabíjenítrvale

svítízelenésvětlo.Odpojtenynínabí-
ječku(27)odsítě.

5. Vytáhněteakumulátor(29)z nabíječky
(27).

  Kontrola funkce 
ochranného krytu

• Zatáhnětezazatahovacípáku(19)
ochrannéhokrytu(18)ažnadoraz. 

Ochrannýkryt(18)semusípo-
hybovatbezuvíznutíapři

puštěnízatahovacípáky(19)musíza-
skočitzpětdovýchozípolohy.

 Pokud je funkce ochranného krytu 
vadná,přístrojneuvádějtedoprovozu
akontaktujtenašeservisnístředisko.

 Montáž/výměna
pilového listu

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

1. Nastupnicihloubkyřezu(4)nastavte0
mmazajistětestavěcíšroub(6).
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 Demontáž pilového listu
2. Ochrannýkryt(18)otočtezpětpomocí

zatahovacípáky(19)aodložtepřístroj
narovnouplochu.

3. Stiskněteapodržtestisknutouaretaci
vřetene(22).

4. Povoltešroub(15)klíčemsvnitřním
šestihranem(5).

5. Odstraňtešroub(15),podložkuapříru-
bu(16).

6. Zvednětepřístroj,přidržteochranný
kryt(18)aopatrněsejmětepilovýlist
(17)směremdolůzpevnéhoochranné-
hokrytu(14).

 Montáž pilového listu
2. Ochrannýkryt(18)otočtezpětpomocí

zatahovacípáky(19)anasaďtepilový
list(17)zespodunavřetenovpevném
ochrannémkrytu(14). 

Směr chodu vyznačený na pi-
lovém listu (17) se musí 
shodovat se směrem chodu vy-

značeným na pevném ochranném krytu 
(14).

3. Nasaďtepřírubu(16)apodložkuna
pilovýlist(17).

4. Stisknětearetacivřetena(22)aupevně-
tepilovýlist(17)šroubem(15).Použij-
teklíčsvnitřnímšestihranem(5).

 Ujistětese,zdajepilovýlistvhodný
propočetotáčeknástroje.

 Připojeníodsávání
prachu

Zapojteschválenéodsáváníprachua
třísekpřímonebosadaptérem(10)dový-
hozutřísek(21).

 Přiopracovávánímateriálů,přikte-
rýchvznikáprozdravínebezpečný

prach,sepřístrojmusízapojitdo
vhodného,testovanéhoodsávacího
zařízenítřídyprachuM.

 Montážparalelního
dorazu

1. Povoltekřídlatýšroub(26)upnutípara-
lelníhodorazu(25)avložteparalelní
doraz(11)doupnutíparalelníhodora-
zu(25).

2. Pomocístupnice(12)naparalelním
dorazu(11)aprohlubníchvzákladní
desce(7)nastavtepožadovanoušířku
řezu.

 - pravévyhloubení:pronastaveníúhlu
řezu0°

 - levévyhloubení:pronastaveníúhlu
řezu45°

3. Pevněutáhnětekřídlatéšrouby(26)
upnutíparalelníhodorazu(25).

Vypnutípřipřetížení

• Pokudhrozípoškozenípřístroje,auto-
matickysevypne.

 Nastaveníúhluřezu

Úhelřezumůžeteurčitpomocístupnice
úhluřezu(23).

1. Povoltekřídlatýšroub(24)předvolby
úhluřezu.

2. Nastavtepožadovanýúhelnastupnici
úhluřezu(23).

3. Potéopětutáhnětekřídlatýšroub(24).

Běhemúhlovéhořezudržtepřístroj
pevněoběmarukamaproudržení
lepšíkontrolynadpřístrojem.
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 Nastaveníhloubkyřezu

1. Povoltestavěcíšroub(6).
2. Nastavtepožadovanouhloubkuřezu

nastupnicihloubkyřezu(4). 
Pročistýřezzvoltehloubku
řezu,kterájeccao3mmvětší
nežjetloušťkamateriálu.

3. Opětutáhnětestavěcíšroub(6).

 Zapnutí/vypnutí laseru

 Zapnutí laseru
• Stisknětezapínač/vypínač(9).

 Vypnutí laseru
• Stisknětezapínač/vypínač(9).

Pokynyk práci

Pravoúhlé řezání
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(8).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástízákladní
desky(7)naobrobek.

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(8).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástízákladní
desky(7)naobrobek.

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Bočníposunutíběhemřezumůže
véstkzaseknutípilovéholistuatím

kezpětnémurázu.

 Zapnutí/vypnutí

Zapnutí:
1. Stiskněteblokacizapnutí(1)vpravo

nebovlevonarukojeti(3).
2. Stisknětezapínač/vypínač(2).
 Pospuštěnístrojemůžeteblokaci

zapnutí(1)znovupustit.

Vypnutí:
1. Zapínač/vypínač(2)pusťte.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Přístrojvypněteapředprováděním
veškerýchpracívyjměteakumulátor
zpřístroje.

Pravidelněprovádějtenásledující čištění.
Tímzajistítedlouhouživotnosta spolehlivé
užívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíotvory,krytmotoru,
ochrannékrytyarukojetipřístrojev
čistotě.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
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příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

• Vyčistětetěžkopřístupnámísta
stlačenýmvzduchem.Přitomnoste
ochrannébrýle.

Údržbá

Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• skladovacíteplotaakumulátorujemezi
0°Caž45°C.Běhemskladováníza-
braňteextrémnímuchladuneboteplu,
abyakumulátorneztratilvýkon.

• Přístrojapříslušenstvíuchovávejtev
dodanémkufříku(13).

Odklízení a ochrana okolí

Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroj,
akumulátor,příslušenstvíaobalodevzdejte
k ekologické recyklaci. 

 Elektrickázařízenínepatřído
domácíhoodpadu.Symbolpře-
škrtnutépopelniceznamená,že

tentoproduktsenesmínakoncisvé
životnostilikvidovatsdomovnímodpadem.

Směrnice2012/19/EUoodpadníchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních(OEEZ):
Spotřebiteléjsouzezákonapovinnirecyklo-
vatelektrickáaelektronickázařízenína
koncijejichživotnostizpůsobemšetrným
kživotnímuprostředí.Tímtozpůsobem
jezajištěnarecyklacešetrnákživotnímu
prostředíašetřícízdroje.

Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Akumulátorneodhazujtedodomovní-
hoodpaduanidoohně(nebezpečí
exploze)čidovody.Poškozenéaku-

mulátorymohoupřiúnikujedovatýchvýpa-
růčikapalinpoškoditživotníprostředía
zdravíosob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístníchpřed-
pisů.Vadnénebovybitéakumulátoryse
musírecyklovatvsouladusesměrnicíč. 
2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse
obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnícentrum.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.
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Náhradní díly / 
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazů 
seobraťtenaservisnístředisko/„Service-
Center“(vizstrana131).

Pilovýlist,
Ø150xØ16mmx1,0mm .........13800415

Záruka

Váženízákazníci,natotozařízenízískává-
te 3letou záruku od data nákupu. 
V případězávadnatomtoproduktumáte
nároknazákonnáprávavůčiprodejci
tohotoproduktu.Tatozákonnápráva
nejsouomezenanížeuvedenouzárukou.

záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dob-
řeuschovejteoriginálnípokladnídoklad.
Tentodokladjepotřebnýjakodoklado
koupi. 
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhemtříletoddatanákupu
tohotoproduktu,opravímenebovymění-
meVámproduktpodlenašehouvážení
zdarma.Totozáručníplněnívyžaduje,aby
vadnýpřístrojadokladokoupi(pokladní
doklad)bylypředloženyběhemlhůtytřílet
abylostručněpísemněpopsáno,ojakou
závadusejednáakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávadya
nedostatkymusítenahlásitokamžitěpovy-
balenívýrobku.Pouplynutízáručnídobymu-
síteuhraditnákladyzaprovedenéopravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.pilovýlist),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
•Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,
mějteprojakékolipřípadnédotazy
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připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 436780_2304).

•Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

•Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalšíinfor-
maceovyřízenívašíreklamace.

•Výrobekoznačenýjakovadnýmůžetepo 
domluvěsnašímzákaznickýmservisem,
spřipojenímdokladuokoupi(pokladní
stvrzenky)apouvedení,včemzávada
spočíváakdyknídošlo,přeposlatbez
platbypoštovnéhonavámsdělenouadre-
supříslušnéhoservisu.Abybylozabráně-
noproblémůmspřijetímadodatečnými
náklady,bezpodmínečněpoužijtejentu
adresu,kterávámbudesdělena.Zajistě-
te,abyzásilkanebylaodeslánanevypla-
cenějakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojzašlete
včetněvšechčástípříslušenstvídodaných
přizakoupeníazajistětedostatečněbez-
pečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko 
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz 
IAn 436780_2304

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de
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mipreobsluhuabezpečnosť.Používajte
produktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.
Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Použitie

Akumulátorováručnákotúčovápílaspri-
pojiteľnýmlaseromjevhodnánapílenie
dodreva,plastualeboľahkýchstavebných
materiálov(napr.sadrokartónovédosky).
Píleniekovuniejedovolené.
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údržba ........................................ 145

Uskladnenie .............................145
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životného prostredia ................145
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Záruka ....................................146
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Návodnaobsluhujesúčasťoutoh-
toproduktu.Obsahujedôležité
upozorneniaohľadombezpečnos-

ti,obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkýmipokyn-
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Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtonávo-
denaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprí-
strojaapredstavovaťvážnenebezpečen-
stvopreužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôb alebo ich majetku. 
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.
Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)
X 20 V TEAMamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérie(Parkside)
X 20 V TEAM.Akumulátorysasmúna-
bíjaťibasnabíjačkamisérie(Parkside)
X 20 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázkynajdôležitejších
funkčnýchdielovnájdetena
prednej a zadnej sklápacej 
strane.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:

- Akumulátorováručnákotúčovápíla
- Paralelnýdoraz
- PílovýlistØ150mm(predmontovaný)
- Inbusovýkľúč(uloženývprístroji)
- Adaptérnaexternéodsávanieprachu
- Kufrík
- Návodnaobsluhu

 Batéria a nabíjačka nie  
sú súčasťou balenia.

Prehľad

 1 Blokovaniezapnutia
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Držadlo
 4 Stupnicahĺbkyrezu
 5 Inbusovýkľúč
 6 Fixačnáskrutka 

(Stupnicahĺbkyrezu)
 7 Základná doska
 8 Prídavnédržadlo
 9 Vypínačzap/vyp(laser)
 10 Adaptér(odsávanietriesok)
 11 Paralelnýdoraz
 12 Stupnica(paralelnýdoraz)
 13 Kufrík
 14 Pevnýochrannýkryt
 15 Skrutka
  16 Príruba
 17 Pílovýlist
 18 Ochrannýkryt
 19 Vratnápáka(ochrannýkryt)
 20 Vodiacakoľajnička
 21 Vyhadzovanietriesok
 22 Aretáciavretena
 23 Stupnica uhla rezu
 24 Krídlovéskrutky(stupnicauhla

rezu)
 25 Uchytenie paralelného dorazu
 26 Krídlováskrutka(paralelnýdoraz)
 27 Nabíjačka
 28 Uvoľňovacietlačidlo(akumulátor)
 29 Akumulátor
 30 Signalizáciastavunabitia
 31 Tlačidlo

 32 Laserovéštítky

Popis funkcie

Akumulátorováručnákotúčovápílamá
ochranuprotipreťaženiu,aretáciuvretena
a laser.
Funkciuovládacíchjednotieknájdetevna-
sledujúcomopise.
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Technické údaje

Akumulátorová ručná 
kotúčová píla .........PHKSA 20-Li B3
NapätiemotoraU ....................... 20 V
dovolenýtypakumulátora ..... Lítium-iónový
Voľnobežnéotáčkyn0 ..............3800 min-1

Hmotnosť(bezakumulátora) ...........2,2 kg
Hmotnosť(ibapríslušenstvo) ...........1,7 kg
Max.hĺbkarezu

pri 0° ................................ cca 48 mm
pri 45° .............................. cca 36 mm

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ....................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ......................93,5 dB; KWA= 3 dB

Vibrácie (ah,)píleniedodreva
Držadlo .........0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Prídavnédržadlo .1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max. 50 °C
Nabíjanie ............................4 – 40 °C
Prevádzka ......................... -20 – 50 °C
Skladovanie .........................0 – 45 °C

pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnáfrekvencia/
Frekvenčnépásmo .2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Laser
Triedalasera ...................................... 2
Vlnovádĺžkalaseraλ .................650 nm
VýkonlaseraPmax ..................  < 1 mW

Pílový list .....................................PSB 24 Z
Rozmery ...........Ø150xØ16mmx1,0mm
Hrúbkazuba/
Hrúbkakmeňovéholistu .............. 1,8 mm
Veľkosťotvoru ......................... Ø16mm
Početzubov .............................24zubov
Voľnobežnéotáčky,nmax. ....9000 min-1

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

Výstraha: Emisievibráciiahluku
samôžupočasskutočnéhopoužíva-

niaelektrickéhonáradiaodlišovaťoduve-
denýchhodnôt,vzávislostioddruhua
spôsobu,akýmsaelektrickénáradiepouží-
vaazvlášťodtoho,akýdruhobrobkusa
obrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycykluprevádz-
ky,napríkladčasy,kedyjeelektrickáprí-
strojvypnutýataké,kedyjesícezapnutý,
alepracujebezzaťaženia).

Časnabíjania

Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)X 20 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumulá-
tormisérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtentoprí-
strojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3
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Časnabíjania(min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Dobanabíjaniajeokreminéhoovplyvnenáfaktormi,akojeteplotaprostredia 
aakumulátoraatiežpoužitéhosieťovéhonapätia,amôžesapretopríp.líšiťod
uvedenýchhodnôt.

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypri 
používanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Pozornesiprečítajtenávod 
na obsluhu.

Prístrojjesúčasťou
X 20 V TeamodParkside

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Priemerpílovéholistu
Veľkosťotvorupílovéholistu

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.hĺbkarezupri 
0°: cca48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.hĺbkarezupri
45°: cca36mm

Smerotáčaniapílovéholistu

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Pozor!–laserové 
žiarenie.Nepozerajte
sadolúča. 
Laser triedy 2

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu 

Prídavné piktogramy  
na pílovom liste:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Noste ochranné okuliare!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nosteochranudýchania!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Noste ochranu sluchu!

Nosteochrannérukavice!

vhodnénadrevo
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PVC vhodnénaPVCplasty

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nepoužívajtepoškodenépílové
listy

Smerotáčaniapílovéholistu

Piktogramy v a na kufríku:

Miestopreprístroj

Miestopreakumulátor

Miestopreparalelnýdoraz

Miestoprenávodnaobsluhu

Kódrecyklácie

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 

 Príkazovéznačkysúdajmipre 
prevenciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciami
pre lepšie zaobchádzanie s ná-
strojom.

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zaned-

baniedodržiavaniabezpečnostných
pokynovanariadenímôžezaprí-
činiťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájanéz
akumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom sa 
nachádzajú horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrického nástroja 
udržujte deti a iné osoby vzdialene od 
seba.Prinepozornostimôžetestratiť
kontrolu nad nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.
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c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydo
elektrickéhonástrojazvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov.Poškodené alebo zamotané 
káblezvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujeriziko
elektrickéhoúderu.

f) keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia 
vo vlhkom prostredí, použite 
prúdový chránič. Použitie
prúdovéhochráničaznižujeriziko
zásahuelektrickýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte a 
pustite sa s elektrickým nástrojom roz-
umne do práce. Nepoužívajte elektrický 
nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 

než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, 
aj keď ste s elektrickým náradím obo-
známený po jeho mnohonásobnom 
používaní. Nepozorné zaobchádzanie 
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickýmná-
strojompracujetevudanomvýkonovom
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rozsahulepšieabezpečnejšie.
b) Nepoužívajte žiadne elektrické nára-

die, ktorého spínač je defektný.Elektric-
kénáradie,ktorésaužnedáza-alebo
vypnúť,jenebezpečnéamusíbyť
opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Totopre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 

suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte 
lekársku pomoc. Uniknutá tekutina 
môževiesťkpodráždeniampokožky
alebo k popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodené alebo 
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
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biťvýbuch.
g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabí-

janiu a akumulátor alebo náradie s 
akumulátorom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v 
návode na obsluhu.Nesprávnenabíja-
niealebonabíjaniemimodovoleného
teplotnéhorozsahumôžezničiťakumu-
látoraviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov.Týmtosazaistí
to,žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch.Všetkaúdrž-
baakumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebosplnomoc-
nenýchmiestzákazníckehoservisu.

Doplňujúcepokyny

a) Nepoužívajte žiadne brúsne kotúče. 
b) zvoľte správny pílový list podľa 

píleného materiálu. Pílovélisty,ktoré
súurčenénarezaniedrevaalebo
podobnýchmateriálov,musiazod-
povedaťnormeEN847-1.Pílasasmie
používaťvýlučnenapíleniedreva,
plastuaľahkýchstavebnýchmateriálov

c) Používajte výlučne pílové listy, ktorých 
označenie počtu otáčok zodpovedá 
uvedenému počtu otáčok vášho prístroja 
alebo vyššiemu.

d) Používajte iba pílové listy s priemerom 
150 mm podľa nápisov na pílovom liste.

e) vyvarujte sa prehrievania hrotov pílo-
vých zubov.

f) Pri pílení plastu zabráňte taveniu plastu.
g) zohľadnite maximálnu hĺbku rezu. (po-

zri technické údaje)
h) Pri pílení noste masku proti prachu.
i) Noste vždy ochranu sluchu!
j) Nepoužívajte žiadne príslušenstvo 

(pozri kapitolu „náhradné diely/prí-
slušenstvo“), ktoré nebolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSiDE. Tomôževiesť
kzásahuelektrickýmprúdomalebo
požiaru.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:
a) reznéporanenia,
b) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsledkom

vibráciípôsobiacichnaruku/rameno,ak
saprístrojpoužívadlhšiudobu,aleboak
sanesprávnevedieaudržiava.

Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôžeza
určitýchokolnostíovplyvniťaktívnealebo
pasívnelekárskeimplantáty.Abysaza-
bránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
byslekárskymiimplantátmikonzultovali
svojholekáraalebovýrobculekárskehoim-
plantátu pred samotnou obsluhou prístroja.

Dodržiavajte bezpečnostné pokyny 
a pokyny k nabíjaniu a správnemu 

používaniu, ktoré sú uvedené v návode na 
obsluhu vášho akumulátora a vašej nabí-
jačky série (Parkside) X 20 V Team. 
Podrobnejší opis k nabíjaniu a ďalšie infor-
mácie nájdete v tomto samostatnom návo-
de na používanie.
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Bezpečnostnépokynypre
všetky píly

Píly A SPôSOBy PílENiA

a) NEBEzPEČENSTVO! 
Vaše ruky nedávajte do oblasti 

píly a na pílový list. S vašou druhou 
rukou držte prídavnú rukoväť alebo 
kryt motora.  Keď držíte pílu obidvomi 
rukami, nemôžu byť tieto poranené 
pílovým listom.

b)  nesiahajte pod obrobok. ochranný 
kryt vás pod obrobkom nemôže chrániť 
pred pílovým listom.

c) Hĺbku rezu prispôsobte na hrúbku ob-
robku. Pod obrobkom by mala byť vidi-
teľná menej ako jedna plná výška zuba.

d)  Pílený obrobok nedržte nikdy v ruke 
alebo nad nohou. obrobok zaistite v 
stabilnom uchytení. Je dôležité upevniť 
dobre obrobok, aby sa minimalizovalo 
nebezpečenstvo kontaktu s telom, zovre-
tia pílového listu alebo straty kontroly.

e)  Elektrické náradie držte na izolovaných 
držadlách, keď vykonávate práce, pri 
ktorých vložený nástroj sa môže dostať 
do kontaktu so skrytými elektrickými ve-
deniami. Kontakt s elektrickým vedením 
pod napätím môže uviesť pod napätie 
tiež kovové časti elektrického náradia a 
viesť k zásahu elektrickým prúdom.

f) Pri pozdĺžnom rezaní používajte vždy 
zarážku alebo priame vedenie hrany. 
To zlepšuje presnosť rezu a znižuje 
možnosť, že sa pílový list zovrie.

g) Vždy používajte pílové listy v správnej 
veľkosti a s vhodným upínacím ot-
vorom (napr. kosoštvorcový alebo 
okrúhly). Pílové listy, ktoré sa nehodia 
k montážnym dielom píly, bežia nepra-
videlne a vedú k strate kontroly.

h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo skrutky na 

pílové listy. Podložky a skrutky na pí-
lové listy boli skonštruované špeciálne 
pre vašu pílu, pre optimálny výkon a 
prevádzkovú bezpečnosť.

Ďalšiebezpečnostné
pokyny pre všetky píly

PRíČiNy SPäTNÉHO RázU A 
zODPOVEDAJúCE BEzPEČNOSTNÉ 
PoKyny

• Spätnýrázjenáhlareakciavdôsledku
zaháknutého,zovretéhoalebone-
správnevycentrovanéhopílovéholistu,
ktorývediektomu,žesanekontrolova-
nápílazdvihneapohybujesazobrob-
kuvondosmeruobsluhujúcejosoby.

• Keďsapílovýlistzaháknealebozovrie
vzatvárajúcejsaštrbinepíly,zabloku-
jesaasilamotoravymrštípíluspäťdo
smeruobsluhujúcejosoby.

• Aksapílovýlistvpílovomrezepretočí
alebonesprávnevycentruje,môžusa
zubyzadnejhranypílovéholistuzahák-
nuťvpovrchudreva,čímsapílovýlist
pohnevonzoštrbinypílyapílaodskočí
späťdosmeruobsluhujúcejosoby.

Spätnýrázjedôsledkomnesprávneho
alebochybnéhopoužívaniapíly.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a)  Držte pílu pevne oboma rukami a dajte 
svoje ruky do polohy, v ktorej môže-
te zachytiť sily spätného rázu. Držte 
sa vždy zboku pílového listu, nikdy 
nedávajte pílový list do jednej línie s 
vaším telom.Prispätnomrázemôže
kotúčovápílaskočiťspäť,avšakobslu-
hujúcaosobamôževďakavhodným
preventívnymopatreniamzvládnuťsily
spätnéhorázu.
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b) Ak je pílový list zovretý alebo prerušíte 
prácu, vypnite pílu a podržte ju 
pokojne v materiáli až do zastavenia 
pílového listu. Nikdy neskúšajte 
odstrániť pílu z obrobku alebo ju 
potiahnuť späť, pokiaľ sa pílový list 
pohybuje, inak môže nastať spätný 
ráz.Zistiteaodstráňtepríčinuzovretia
pílovéholistu.

c)  Keď pílu, ktorá je uviaznutá v obrobku, 
chcete znova spustiť, vycentrujte pílový 
list v štrbine píly a skontrolujte, či zuby 
píly nie sú zaháknuté v obrobku. Ak sa 
pílovýlistzahákne,môžesapohnúťvon
zpílyalebospôsobiťspätnýráz,keďsa
pílaznovaspustí.

d)  Veľké dosky podoprite, aby ste znížili 
riziko spätného rázu v dôsledku 
zovretého pílového listu.Veľkédosky
samôžuvdôsledkuvašejvlastnej
hmotnostiprehnúť.Doskysamusiana
obidvochstranáchpodoprieť,asíceako
vblízkostištrbinypíly,takajnahrane.

e)  Nepoužívajte tupé alebo poškodené 
pílové listy.Pílovélistystupými
alebonesprávnevyrovnanýmizubmi
spôsobiavdôsledkuprílišúzkejštrbiny
pílyzvýšenétrenie,zovretiepílového
listuaspätnýráz.

f)  Pred pílením pevne vytiahnite 
nastavenia hĺbky rezu a uhla rezu. 
Keďpočaspíleniazmenítenastavenia,
môžesapílovýlistzovrieťanastane
spätnýráz.

g)  Buďte zvlášť opatrní pri pílení v 
existujúcich stenách alebo v iných 
neviditeľných oblastiach.Ponáranýpílový
listsamôžepripílenízablokovaťv
skrytýchobjektochaspôsobiťspätnýráz.

fUnKcIA SPoDného ochrAnného KrytU

a) Pred každým použitím skontrolujte, či 
sa spodný ochranný kryt zatvára bez-

chybne. Pílu nepoužívajte, keď spodný 
ochranný kryt nie je voľne pohyblivý a 
ihneď sa nezatvára. Spodný ochranný 
kryt nikdy neupínajte ani neupevňujte 
v otvorenej polohe. Ak by mala píla 
neúmyselnespadnúťnazem,spodný
ochrannýkrytsamôžeprehnúť.Ochran-
nýkrytotvortepomocouvratnejpáky
auistitesa,žesavoľnepohybujeaže
privšetkýchuhlochahĺbkachrezusa
nedotýkaanipílovéholistuaniiných
dielov.

b) Skontrolujte funkciu pružín pre spodný 
ochranný kryt. Pred použitím vykonajte 
na píle údržbu, keď spodný ochranný 
kryt a pružina nepracujú bezchybne. Po-
škodenédiely,lepivéusadeninyalebona-
hromadeniatriesokspôsobujúoneskorenú
prácu spodného ochranného krytu.

c) Spodný ochranný kryt otvorte rukou 
iba pri zvláštnych rezoch, ako napr. 
„ponorné a uhlové rezy“. otvorte 
spodný ochranný kryt s vratnou pákou 
a túto pustite, hneď ako sa pílový list 
ponorí do obrobku.Privšetkýchos-
tatnýchprácachnapílebymalspodný
ochrannýkrytpracovaťautomaticky.

d) neodkladajte pílu na pracovný stôl 
alebo na podlahu bez toho, aby spod-
ný ochranný kryt zakrýval pílový list. 
Nechránený,dobiehajúcipílovýlistpo-
hybuje pílou proti smeru rezania a píli, 
čomustojívceste.Zohľadnitepritom
časdobehupílovéholistu.

Bezpečnostnépredpisy
pre pílový list

Tietoinformáciekpílovému listusúvzho-
desnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmúpoužívaťibavyškolené
askúsenéosoby,ktorézvládajú

manipuláciu s nástrojmi.
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Bezpečná práca
•Maximálneotáčkyuvedenénanástroji
sanesmúprekročiť.Pokiaľjeuvedený,
musísadodržaťrozsahotáčok.

•Pílovékotúčestrhlinamisamusiavyradiť
(opravaniejedovolená).

•Nástrojesviditeľnýmitrhlinamisanesmú
používať.

•Nástrojesamusiapravidelnečistiť.
•Častinástrojazozliatinľahkýchkovov
sasmúvyčistiť,napr.odživice,pomo-
courozpúšťadiel,ktoréneobmedzujú
mechanickévlastnostitýchtomateriálov.

•Nástrojeatelesánástrojovmusiabyťtak
prispôsobené,abysapočasprevádzky
nemohliuvoľniť.Dodržiavajtepokynyk
montáži. 
Utiahnite napínaciu skrutku, pomocou 
ktorejjeupevnenýpílovýlist,pomocou
priloženéhokľúčasvnútornýmšesťhranom.

•Nadstaveniekľúčaalebodotiahnutiepo-
mocouúderovkladivaniejedovolené.

•Upínacieplochynapílovomlistesamusia
vyčistiťodnečistôt,mastnoty,olejaavody.

•Používajteoriginálnenáhradnédielyod
výrobcu,taktojemožnézaručiťbezpeč-
népoužitie,pozrikapitolu„Náhradné
diely/príslušenstvo“.

•Údržbárskepráceazmenynapílových
kotúčochbymalvykonávaťibaodbor-
ník,t.j.osobasodbornýmvzdelaníma
skúsenosťami,ktorejsúznámepožiadav-
kynakonštrukciuaúpravuavyznásav
potrebnýchbezpečnostnýchstupňoch.

Čistenie
•Napílovomlisteodstráňtenečistoty,ako
napr.živicu,ibapomocourozpúšťadiel,
ktoréneovplyvňujúmechanickévlastnosti
pílovéholistu.

•Zoživičnatenépovrchysapokústevyčistiť
dobrevyžmýkanou,vlhkou,vlažnou
handrou.Dávajtepozornato,abysado
vnútraprístrojanedostaližiadnetekutiny! 

Alternatívnemôžetepoužiťšpeciálny
čistič(rozpúšťačživice)alebomultifunkč-
nýsprej.Dodržiavajtebezpečnostné
pokynyapokynyvýrobcušpeciálneho
čističa/multifunkčnéhospreja.

Údržba
•Pokaždompoužitískontrolujtepílovýlist
vzhľadomnaviditeľnénedostatkyatupý,
skrivenýaleboinakpoškodenýpílovýlist
vymeňte.

•Údržbárskeprácenapílovýchlistoch,
akonapr.opravaalebodobrúsenieby
malvykonávaťodborník.

Skladovanie
Pílovýlistuschovajtenasuchommieste
chránenom pred prachom, mimo dosahu detí. 

Bezpečnostnépokynypre
prácu s laserom

– Pozor:Nepozerajtesadolaserového
lúčatriedalasera2

– Označeniesanachádzavpreduna
pevnomochrannomkryte(14)avýstraž-
né upozornenie sa nachádza na kryte 
prístrojamedzipevnýochrannýmkrytom
(14)adržadlom(3).Pozriobrázok , 
položka32

Obsluha

 Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Navybratieakumulátora(29)zprí-
strojazatlačteuvoľňovacietlačidlo(28)
naakumulátore(29)avytiahniteaku-
mulátor(29).

2. Privkladaníakumulátora(29)posuň-
teakumulátor(29)pozdĺžvodiacej
koľajničky(20)doprístroja.Počuteľne
zapadne.
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  Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizáciastavunabitia(30)naakumu-
látore(29)signalizujestavnabitia.
Stlačtetlačidlo(31)naakumulátore(29).
Stavnabitiajesignalizovanýrozsvietením
príslušnýchLEDžiaroviek.

červená-žltá-zelená => 
Akumulátorjeplnenabitý
červená-žltá => 
Akumulátorjenabitýccanapolovicu
červená=>Akumulátorsamusínabiť

  Nabíjanie akumulátora

 Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjanímvychladnúť.

 Akumulátor(29)nabitevtedy,keď
svietiužibačervenáLEDdiódasig-
nalizáciestavunabitia.

1. Vyberteakumulátor(29)zprístroja.
2. Zasuňteakumulátor(29)donabíjacej

šachtynabíjačky(27).
3. Pripojtenabíjačku(27)dozásuvky. 
4. Poúspešnomnabíjanísvietitrvaloze-

lenésvetlo.Odpojteteraznabíjačku
(27)odsiete.

5. Vytiahniteakumulátor(29)znabíjačky
(27).

  Kontrola funkcie 
ochranného krytu

• Vytiahnitevratnúpáku(19)ochranné-
hokrytu(18)ažnadoraz. 

Ochrannýkryt(18)sanesmie
zovrieťapripustenívratnejpáky

(19)musíautomatickyskočiťspäťdo
východiskovejpolohy.

Ak je funkcia ochranného krytu 
chybná,prístrojneuvádzajtedo
prevádzky,alekontaktujenaše 
servisnécentrum.

 Montáž/výmena
pílového listu

 Vypniteprístrojapredvšetkýmipráca-
mivyberteakumulátorzprístroja.

1. Nastupnicihĺbkyrezu(4)nastavte
0 mmazaaretujtefixačnúskrutku(6).

 Demontáž pílového listu
2. Ochrannýkryt(18)otočtepomocou

vratnejpáky(19)späťaodložteprí-
strojnarovnúplochu.

3. Stlačteapodržtearetáciuvretena(22).
4. Uvoľniteskrutku(15)pomocouinbuso-

véhokľúča(5).
5. Odoberteskrutku(15),podložkua

prírubu(16).
6. Zdvihniteprístroj,zachyťteochrannýkryt

(18)avybertepílovýlist(17)opatrne
nadolzpevnéhoochrannéhokrytu (14).

 Montáž pílového listu
2. Otočteochrannýkryt(18)svratnoupá-

kou(19)späťanasaďtepílovýlist(17)
zdoladopevnéhoochrannéhokrytu
(14)navreteno. 

Označený smer chodu na pílo-
vom liste (17) sa musí zhodovať s 

označeným smerom chodu na pevnom 
ochrannom kryte (14).

3. Nasaďteprírubu(16)apodložkuna
pílovýlist(17).

4. Stlačtearetáciuvretena(22)aupevnite
pílovýlist(17)pomocouskrutky(15).
Použiteinbusovýkľúč(5).

 Uistitesa,žepílovýlistjevhodný
preotáčkynástroja.
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  Pripojenie odsávania 
prachu

Schválenéodsávanieprachuatriesok
pripojte priamo alebo pomocou adaptéra 
(10)navyhadzovanietriesok(21).

Priobrábanímateriálov,priktorých
vznikázdravieohrozujúciprach,

trebaprístrojpripojiťnavhodné,odskúšané
odsávaciezariadenieprachovejtriedyM.

 Montážrovnobežného
dorazu

1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(26)nauchy-
tenieparalelnéhodorazu(25)avložte
paralelnýdoraz(11)douchyteniapa-
ralelnéhodorazu(25).

2. Nazákladestupnice(12)nastavtena
paralelnomdoraze(11)avybraniachv
základnejdoske(7)želanúšírkurezu.

 - pravévybranie:prenastavenieuhla
rezu 0°

 - ľavévybranie:prenastavenieuhla
rezu 45°

3. Krídlovéskrutky(26)uchyteniaparalel-
néhodorazu(25)pevneutiahnite.

Vypnutiepripreťažení

Akhrozí,žesaprístrojpoškodí,vypnesa
automaticky.

 Nastavenie uhla rezu

Uholrezumôžeteurčiťpomocoustupnice
uhlarezu(23).

1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(24)predvoľ-
by uhla rezu.

2. Nastavteželanýuholnastupniciuhla
rezu(23).

3. Krídlovúskrutku(24)znovapevne
utiahnite.

Počasuhlovéhorezaniadržteprístroj
pevneobidvomarukami,abystesi

ponechali lepšiu kontrolu nad prístrojom.

 Nastaveniehĺbkyrezu

1. Uvoľnitefixačnúskrutku(6).
2. Nastavteželanúhĺbkurezunastupnici

hĺbkyrezu(4). 
Prečistýrezhĺbkurezuzvoľte
cca3mmväčšiuakohrúbka
materiálu.

3. Fixačnúskrutku(6)znovapevneutiah-
nite.

 Zapnutie/vypnutie lasera

 Zapnutie lasera
• Stlačtevypínačzap/vyp(9).

 Vypnutie lasera
• Stlačtevypínačzap/vyp(9).

  Pracovné pokyny

Pravouhlé pílenie
• Strojdržtepevneobidvomarukami,

jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(8).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vypnutie“
• Nasaďteprístrojsprednoučasťouzá-

kladnejdosky(7)naobrobok.
• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu

– nikdy nie smerom dozadu.

šikmé rezy do 45°
• Nastavtepožadovanýuholrezu,akoje

opísanévkapitole„Nastavenieuhlarezu“.
• Strojdržtepevneobidvomarukami,

jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(8).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vypnutie“
• Nasaďteprístrojsprednoučasťouzá-

kladnejdosky(7)naobrobok.
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• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
– nikdy nie smerom dozadu.

Bočnýposunpočasrezumôževiesť
kzovretiupílovéholistuatýmk

spätnémurázu.

 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie:
1. Zatlačteblokovaniezapnutia(1)do-

pravaalebodoľavanadržadle(3).
2. Stlačtevypínačzap/vyp(2).
 Potom,čosastrojrozbehne,mô-

žeteblokovaniezapnutia(1)
znovapustiť.

Vypnutie:
1. Pustitevypínačzap/vyp(2).

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,

nechajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálnediely.
Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredkaždou
prácouvybertezprístrojabatériu.

Pravidelnevykonávajtenasledovnéčistiace
práce.Týmsazabezpečídlháaspoľahlivá
životnosť.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetraciuštrbinu,krytmotora,ochranné
krytyadržadláprístrojaudržiavajtečisté.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

• Vyčistiteťažkoprístupnémiestaso
stlačenýmvzduchom.Nostepritom
ochranné okuliare.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.

• Teplotaložiskapreakumulátorčiní
0 °Caž45°C.Počasskladovaniaza-
bráňteextrémnemuchladualeboteplu,
abyakumulátornestratilvýkon.

• Prístrojuschovajtevdodanomúložnom
kufríku(13).

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
akumulátor,príslušenstvoabalenieprines-
te na ekologické zhodnotenie. 

 Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.Symbolpreškrtnu-
tej nádoby na odpad znamená, 

žetentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebiteliasúzozákonapovinníelek-
trické a elektronické zariadenia na konci 
ichživotnostiodovzdaťnaekologickúre-
cykláciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
a zdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
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tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečenstvo
výbuchu)alebovody.Poškodenéaku-

mulátorymôžuškodiťživotnémuprostrediu
avášmuzdraviu,keďunikajújedovaté
paryalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátoryodo-
vzdajtenazbernémiestostarýchbatérií,
kdesaekologickyzhodnotia.Otomsa
informujtenavašommiestnomzbernom
miestealebovnašomservisnomcentre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesom
objednávky,použite,prosím,kontaktný
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťte
na„Service-Center“(pozristranu147).

Pílovýlist,
Ø150xØ16mmx1,0mm .........13800415

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,na
tentoprístrojdostávatezáruku3rokovod
dátumukúpy.
Vprípadenedostatkovtohtovýrobku
vámvočipredajcovivýrobkuprináležia
zákonnépráva.Tietozákonnéprávanie
súobmedzenénašouzárukouopísanouv
nasledujúcejčasti.

záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Originálnypokladničnýdokladdobre
uschovajte.Tentopodkladbudepotrebný
akodokladokúpe.
Aksavrámcitrochrokovoddátumukúpy
tohtoproduktuvyskytnechybamateriálu
alebovýroby,produkt–podľanašejvoľby
–prevásbezplatneopravímealebovyme-
níme.Totoposkytnutiezárukypredpokladá,
ževrámcitrojročnejlehotysapredloží
chybnýprístrojadokladokúpe(poklad-
ničnýdoklad)akrátkosapísomneopíše,v
čomexistujenedostatokakedysavyskytol.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.
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Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.Pí-
lovýlist)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpoužíva-
nýpoškodený,neodbornealebonebolavy-
konávanáúdržba.Preodbornépoužívanie
produktujenutnépresnedodržiavaťvšetky
návodyuvedenévnávodenaobsluhu.Bez-
podmienečnesavyhnitepoužívaniu,ktoré
savnávodenaobsluhuneodporúčaalebo
predktorýmstebolivystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
•Privšetkýchpožiadavkáchpredložtepo-
kladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 436780_2304)akodôkazoza-
kúpení.

•Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
•Aksavyskytnúchybyfunkciealeboiné

nedostatky, kontaktujte najskôr následne 
uvedenéservisnéoddelenietelefonicky 
alebo emailom.Následneobdržíteďalšie
informácieopriebehuvašejreklamácie.

•Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdajmi,
včomchybaspočívaakedyvznikla,
zaslaťbezpoštovnéhonaadresuser-
visu,ktorávámbudeoznámená.Pre
zabráneniedodatočnýchnákladova

problémovpriprevzatípoužitelentúad-
resu,ktorávámbudeoznámená.Neza-
sielajteprístrojakonadmernýtovarna
nákladypríjemcu,expresnealebosiným
špeciálnym nákladom. Prístroj zašlite so 
všetkýmičasťamipríslušenstvadodanými
prizakúpeníazabezpečtedostatočne
bezpečnéprepravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko 
Tel.:0850232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAn 436780_2304

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. A jelen készülék 
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ................210
Robbantott ábra ...................... 213

Akkumulátor töltöttségi szintjének 
ellenőrzése ................................... 159
Akkumulátor töltése ....................... 160
Avédőburkolatműködésének
ellenőrzése ................................... 160
Fűrészlapfelszerelése/cseréje ........ 160
Porelszívócsatlakoztatása .............. 161
Párhuzamosütközőfelszerelése ...... 161
Lekapcsolástúlterhelésesetén ......... 161
Vágásszög beállítása..................... 161
Vágásmélység beállítása ................ 161
Lézer be-/kikapcsolása .................. 161
Munkavégzésrevonatkozó
utasítások ..................................... 161
Be-/kikapcsolás ............................ 162

Tisztítás és karbantartás ..........162
Tisztítás ........................................ 162
Karbantartás ................................ 162

Tárolás .....................................162
HU jÓTáLLáSI TájÉKOZTATÓ.....163
Eltávolítás és 
környezetvédelem ...................165
Pótalkatrészek / Tartozékok ....165

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szét képezi. Fontos utasításokat tar-
talmaz a biztonságra, a használat-

raésahulladékeltávolításravonatkozóan.
Atermékhasználataelőttismerkedjenmeg
azösszeskezelésiésbiztonságiútmutatás-
sal. A terméket csak a leírtaknak megfele-
lőenésamegadotthasználatiterületenle-
het alkalmazni.  
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
esetén mellékelje az összes dokumentumot.
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Rendeltetés

Abekapcsolhatólézerrelellátottakkumu-
látoroskézikörfűrészfa,műanyagvagy
könnyűszerkezetűanyagok(pl.gipszkar-
ton)fűrészelésérealkalmas.Fémfűrészelé-
se nem megengedett.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmegen-
gedettalkalmazásoktóleltérőmindenegyéb
használat a gép károsodását okozhatja, és 
komolyveszélytjelenthetakezelőszámára.
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkelvagyazoktulajdonávaltörténtbal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelela
rendeltetéselleneshasználatbólvagyahibás
kezelésbőladódókárokért.Ezaberendezés
nem alkalmas ipari használatra. Ipari alkal-
mazáseseténmegszűnikagarancia.
Akészüléka(Parkside)X 20 V TEAMsoro-
zatrészeésa(Parkside)X 20 V TEAMsoro-
zatakkumulátoraivalüzemeltethető.Azakku-
mulátorokatcsaka(Parkside)X 20 V TEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Általános leírás

 A fontosabb komponensek 
ábrájaazelülsőésahátsó
kihajthatóoldalontalálható.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:
- akkumulátoroskézikörfűrész
- párhuzamosütköző
- fűrészlapØ150mm(előrefelszerelt)
- imbuszkulcs(akészülékbentárolva)
- adapterkülsőporelszíváshoz
- koffer
- használati utasítás

 Az akkumulátort és a töltőt nem 
tartalmazza.

Áttekintés

 1 kapcsolózár
 2 be-,kikapcsoló
 3 markolat
 4 vágásmélység-skála
 5 imbuszkulcs
 6 rögzítőcsavar 

(vágásmélység-skála)
 7 alaplemez
 8 pótmarkolat
 9 be-,kikapcsoló(lézer)
 10 adapter(forgácselszívó)
 11 párhuzamosütköző
 12 skála(párhuzamosütköző)
 13 koffer
 14 rögzítettvédőburkolat
 15 csavar
  16 karima
 17 fűrészlap
 18 védőburkolat
 19 visszahúzókar(védőburkolat)
 20 vezetősín
 21 forgácskidobó
 22 orsóretesz
 23 vágásszög-skála
 24 szárnyascsavar(vágásszög-skála)
 25 párhuzamosütközőbefogó
 26 szárnyascsavar(párhuzamos

ütköző)
 27 Töltő
 28 kireteszelőgomb(akkumulátor)
 29 akkumulátor
 30 töltésszint-kijelző
 31 gomb

 32 lézer-címkék

Működésleírás

Azakkumulátoroskézikörfűrésztúlterhelés
egyellenivédelemmel,egyorsóretesszel
és egy lézerrel rendelkezik.
Akezelőelemekfunkciójaazalábbileírás-
bantalálható.
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Műszakiadatok

Akkumulátoros 
kézi körfűrész ........PHKSA 20-Li B3
MotorfeszültségU ....................... 20 V  
Engedélyezettakkumulátor-típus ........ Li-ion 
Üresjárati fordulatszám n0 ........3800 min-1

Súly(akkumulátornélkül) ................2,2 kg
Súly(tartozékokkal) .......................1,7 kg
Max.vágásmélység

0° esetén ............................kb. 48 mm
45° esetén ..........................kb. 36 mm

Hangnyomásszint (LpA) ..82,5 dB, KpA= 3 dB
Hangerőszint(LWA) ......93,5 dB; KWA= 3 dB
Rezgés (ah)fűrészelésfába

markolat ........0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

pótmarkolat ....... 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ..........................max.50 °C
Töltés ....................................4-40 °C
Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

lézer
Lézerosztály ..................................... 2
Lézer hullámhossza λ ................650 nm
Lézer teljesítmény P max .........  < 1 mW

fűrészlap .....................................PSB 24 Z
Méretek ............Ø150xØ16mmx1,0mm
Fogvastagság/Törzslap-vastagság 1,8 mm
Furat mérete ........................... Ø16mm
Fogak száma ...............................24 fog 
Üresjárati fordulatszám, 
n max.  .................................9000 min-1

A megadott rezgés-összérték és a meg-
adottzajkibocsátásiértékszabványosított
mérésieljárássallettmeghatározvaés

felhasználhatóazelektromoskéziszerszám
egymásikkészülékkeltörténőösszehasonl-
ítására.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adottzajkibocsátásiértékaterheléselőze-
tesmegbecsüléséhezisfelhasználható.

Figyelmeztetés: A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata során 
eltérhetnekamegadottértékektőlazelekt-
romoskéziszerszámhasználatátóléskülö-
nösenattólfüggően,hogymilyenmunka-
darab kerül megmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseket kell hozni, amelyek a tény-
leges felhasználási körülmények során 
történőrezgésterhelésbecslésénalapulnak
(ugyanakkoraműködésiciklusminden
részét,példáulazokatazidőszakokatisfi-
gyelembekellvenni,amikorazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva,ésamikor
bárbevankapcsolva,deterhelésnélkül
fut).

Töltésiidő

Akészüléka(Parkside)X 20 VTEAMso-
rozatrészeésa(Parkside)X 20 VTEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
A(Parkside)X 20 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsaka(Parkside)X 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
azalábbiakkumulátorokkalüzemeltesse:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Javasoljuk,hogyezeketazakkumu-
látorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3
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Töltésiidő(perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Atöltésiidőtkülönbözőtényezőkbefolyásolják,mintpéldáulakörnyezetés 
azakkumulátorhőmérséklete,valamintarendelkezésreállóhálózatifeszültség,
ezértazeltérhetamegadottértékektől.

Biztonsági tudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Figyelmesenolvassavégig 
a kezelési utasítást.

EzakészülékaParkside
X 20 V Teamtermékcsalád
része

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Fűrészlapátmérője
Fűrészlapfuratánakmérete

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Max.vágásmélység0°ese-
tén: kb.48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Max.vágásmélység45°
esetén: kb.36mm

Fűrészlapforgásiránya

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Figyelem!- Lézersugár.
Ne nézzen a sugárba. 
2. lézerosztály

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé 

További szimbólumok a fűrészlapon:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Viseljenvédőszemüveget!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Viseljenlégzésvédőmaszkot!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Viseljenhallásvédőt!

Viseljenvédőkesztyűt!

fához alkalmas
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PVC PVCműanyaghozalkalmas

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Ne használjon sérült  
fűrészlapokat

Fűrészlapforgásiránya

Szimbólumok a kofferben és a 
kofferen:

Hely a készülék részére

Hely az akkumulátor részére

Helyapárhuzamosütköző
részére

Helyahasználatiútmutató
részére

Újrahasznosítás-kód

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak. 

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGyELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-

rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásának elmulasztása áram-
ütést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhezvezethetnek.

b) ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
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aljzatok csökkentik az áramütés kocká-
zatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábel alkalmazása csökkenti az áram-
ütés kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő 
használata elkerülhetetlen, 
használjon áramvédőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

a) legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-

metlen pillanat is komoly sérülésekhez 
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
az elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlanhelyzetekbenjobbantudja
kontrollálni az elektromos szerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.
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h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép 
alkalmazása kezelése

a) ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedés megakadályozza az elektromos 
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyek használják.

e) gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-

tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számos baleset okát a rosszul karban-
tartott elektromos szerszámgépek képe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti al-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos 
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
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okozhatéstűzveszélytrejtmagában.
c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 

gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlat
égésisérüléseketokozhatéstűzveszé-
lyes.

d) hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Ha a folyadék szembe kerül, kérje or-
vossegítségétis.Akifolytakkufolyadék
irritálhatjaabőrtvagyégésisérülése-
ket okozhat.

e) ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek 
vagy magas hőmérsékletnek. Tűzvagy
130 °Cfelettihőmérsékletrobbanást
okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

Kiegészítőutasítások

a) ne használjon csiszolókorongo-
kat. 

b) Válasszon a fűrészelni kívánt 
anyagnak megfelelő fűrészla-
pot. Afavagyhasonlóanyagok
vágásáraszolgálófűrészlapoknak
megkellfelelniükazEN 847-1szab-
ványnak.Afűrésztkizárólagfa,műan-
yagéskönnyűszerkezetűanyagok
fűrészeléséreszabadhasználni

c) kizárólag olyan fűrészlapokat 
használjon, amelyek fordu-
latszám-jelzése megfelel vagy 
nagyobb, mint a készülék meg-
adott fordulatszáma.

d) Csak a fűrészlapon lévő fel-
iratoknak megfelelő, 150 mm 
átmérőjű fűrészlapokat hasz-
náljon.

e) kerülje a fűrészfogak csúcsai-
nak túlhevülését.

f) Műanyag fűrészelése során 
ügyeljen arra, hogy a műanyag 
ne olvadjon meg.

g) Vegye figyelembe a maximális 
vágásmélységet. (lásd a műsza-
ki adatokat)

h) Viseljen porvédő maszkot a fű-
részelés során.

i) Mindig viseljen hallásvédőt!
j) ne használjon olyan tartozé-

kokat (lásd a „Pótalkatrészek/
Tartozékok” fejezetet), amelye-
ket a PARKSIDE nem ajánl. Ez
áramütéstvagytüzetokozhat.
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MARADÉK RIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágne-

sesmezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypasszívmó-
donorvosiimplantatumokatbefolyásolhat.
Annakérdekében,hogyakomolyvagyha-
lálossérülésekveszélyétcsökkentsék,az
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkalésaz
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnák a gépet.

Vegye figyelembe a (Parksi-
de) X 20 V Team akkumulá-

tor és töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A töl-
tés részletes leírása és további in-
formációk ebben a külön használa-
ti útmutatóban találhatók.

Valamennyifűrészre
vonatkozó biztonsági 
utasítások

FűRÉSzEKRE

a) veSZéLy! ne nyúljon kezeivel a 
fűrészelési területre és a fűrészlap 

közelébe. Másikkezéveltartsaapót-
markolatotvagyamotorházat.Hakét
kézzeltartjaafűrészt,akkorafűrés-
zlap nem sértheti meg a kezeit.

b) ne nyúljon a munkadarab alá. A 
védőburkolatnemtudjaÖntvédenia
munkadarabalattafűrészlaptól.

c) Igazítsa a vágásmélységet a munka-
darab vastagságához. Kevesebb,
mint egy teljes fogmagasságnak kell 
láthatónaklenniamunkadarabalatt.

d) Soha ne tartsa a fűrészelni kívánt 
munkadarabot a kezében vagy a lába 
fölött. rögzítse a munkadarabot egy 
stabil befogóban.Fontos a munkadarab 
megfelelőrögzítése.Ezzelminimálisra
csökkenthetőannakaveszélye,hogya
fűrészlapatestéhezérjen,megakadjon
vagyirányíthatatlannáváljon.

e)  Az elektromos kéziszerszámot csak 
a szigetelt markoló felületénél fogja 
meg, ha olyan munkát végez, ahol 
a betétszerszám rejtett kábelekbe 
ütközhet. Feszültségalattállóvezeték-
kelvalóérintkezésfeszültségalá
helyezheti a készülék fém részeit is és 
áramütést okozhat.

f) hosszirányú vágás esetén mindig 
használjon ütközőt vagy egyenes 
élvezetőt. Ezjavítjaavágáspon-
tosságátéscsökkentiafűrészlap
megakadásánaklehetőségét.

g) Mindig megfelelő méretű és megfelelő 
(pl. rombuszalakú vagy kerek) be-
fogófurattal rendelkező fűrészlapot 
használjon. Haafűrészlapnemillika
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fűrészszerelésielemeihez,akkornem
egyenletesen forog és irányíthatatlanná 
válik.

h) Soha ne használjon sérült vagy hibás 
fűrészlap-alátéteket vagy csavarokat. 
Afűrészlap-alátéteketés-csavarokat
kifejezettenazÖnfűrészéheztervezték
az optimális teljesítmény és az üzembi-
ztonság érdekében.

Fűrészekrevonatkozó
további biztonsági 
utasítások

ViSSzAÜTÉS – OKOK ÉS MEGFElElő 
BizTONSáGi UTASíTáSOK

• Avisszaütésabeakadt,beszorultvagy
hibásanbeállítottfűrészlaphirtelen
reakciója,aminekkövetkeztébenaz
elszabadultfűrészfelemelkedikésa
munkadarabbólkifelé,akezelőszemély
irányába mozog.

• Haafűrészlapazáródófűrésznyomba
beakadvagybeszorul,blokkoljaaztés
amotorerejeakészüléketakezelősze-
mélyirányábavisszaüti.

• Haafűrészlapotafűrésznyomban
elfordítjákvagyhelytelenüligazítják
be,akkorahátsófűrészlap-élfogaibe-
akadhatnak a fa felületébe, ami által a 
fűrészlapkimozdulafűrésznyombólés
afűrészvisszaugrikakezelőszemély
irányába.

Avisszaütésafűrésztévesvagyhibás
használatánakakövetkezménye.Azaláb-
biakbanleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
mindezmegelőzhető.

a)  Tartsa erősen a fűrészt mindkét kezével 
és helyezze karjait olyan helyzetbe, 
hogy fel tudja fogni a visszaütés 
következtében fellépő erőt. Mindig 

oldalt álljon a fűrészlaphoz képest, 
soha ne helyezze a fűrészlapot egy 
vonalba a testével. Visszaütés esetén 
akörfűrészvisszafeléugorhat,
deakezelőszemélymegfelelő
óvintézkedésekkelmegfékezhetia
visszaütéskövetkeztébenfellépőerőt.

c) Ha a fűrészlap beszorul vagy Ön 
megszakítja a munkát, akkor kapcsolja 
ki a fűrészt és tartsa nyugodtan a 
munkadarabban, amíg a fűrészlap 
teljesen leáll. Soha ne próbálja meg 
eltávolítani a fűrészt a munkadarabból 
vagy visszafelé húzni azt, amíg a 
fűrészlap mozog, ellenkező esetben 
visszaütés lehet a következménye.
Keresse meg, majd szüntesse meg a 
fűrészlapbeszorulásánakokát.

c)  Ha a munkadarabba szorult fűrészt 
ismét el akarja indítani, igazítsa a 
fűrészlapot a fűrésznyom közepére 
és ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
beakadva a fűrészfogak a 
munkadarabba.Haszorulafűrészlap,
akkorkiugorhatamunkadarabból,
vagyvisszaütéstokozhat,amikorújra
elindítjaafűrészt.

d)  Támassza alá a nagy lemezeket, hogy 
csökkentse egy beszorult fűrészlap 
okozta visszaütés kockázatát.A 
nagylemezeksajátsúlyukalatt
elhajolhatnak. A lemezeket mindkét 
oldalon alá kell támasztani, mind a 
fűrésznyomközelében,mindaszélek
mentén.

e)  ne használjon tompa vagy sérült 
fűrészlapokat.Atompavagyhelytelen
iránybaállófogakkalrendelkező
fűrészlapokatúlszűkfűrésznyom
révénnagyobbsúrlódást,beszorulást
ésvisszaütéstokoznak.

f) A fűrészelés előtt rögzítse a 
vágásmélység- és a vágásszög-
beállításokat.Haafűrészelésközben
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módosulnakabeállítások,afűrészlap
beszorulhatésvisszaütéstokozhat.

g)  legyen különösen óvatos, ha meglévő 
falba vagy más nem belátható 
területbe fűrészel.Abemerülőfűrészlap
rejtetttárgyakfűrészeléseesetén
beakadhatésvisszaütéstokozhat.

Az AlSó VÉDőBURKOlAT MűKÖDÉSE

a) Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy az alsó védőburkolat kifogásta-
lanul záródik. Ne használja a fűrészt, 
ha az alsó védőburkolat nem mozog 
szabadon és nem záródik azonnal. 
Soha ne szorítsa le vagy kösse le az 
alsó védőburkolatot nyitott pozícióban. 
Haafűrészvéletlenülleesik,azalsó
védőburkolatelgörbülhet.Nyissakia
védőburkolatotavisszahúzókarralés
ellenőrizze,hogyszabadonmozogés
egyetlenvágásszögnélés-mélységnél
semérhozzáafűrészlaphozvagymás
alkatrészhez.

b) Ellenőrizze az alsó védőburkolat ru-
gójának működését. Használat előtt 
végeztessen karbantartást a fűrészen, 
ha az alsó védőburkolat és a rugó nem 
működik kifogástalanul. Sérült alkatré-
szek,ragacsoslerakódásokvagyfel-
halmozódottforgácskövetkeztébenaz
alsóvédőburkolatkésleltetveműködik.

c) Az alsó védőburkolatot csak speciális 
vágások, pl. „merülő- és szögvágás” 
esetén nyissa ki kézzel. nyissa ki az 
alsó védőburkolatot a visszahúzókarral, 
majd engedje el, amint a fűrészlap a 
munkadarabba merül.Mindenmásfű-
részelésimunkaeseténazalsóvédőbur-
kolatnakautomatikusankellműködnie.

d) Ne tegye le a fűrészt a munkapadra 
vagy a talajra úgy, hogy az alsó védő-
burkolat nem takarja a fűrészlapot. A 
védelemnélküli,mégforgófűrészlap

afűrésztavágásiránnyalellentétesen
mozgatjaésmindentelfűrészel,ami
azútjábakerül.Ügyeljenarra,hogya
fűrészegyideigtovábbforog.

Afűrészlapravonatkozó
biztonsági utasítások

Ezekafűrészlapravonatkozóinformációk
megfelelnekaDIN EN 847-1:2017szab-
ványnak.

A szerszámot csak képzett és ta-
pasztalt személyek használhatják, 

akik ismerik a szerszámok használatát.

Biztonságos munkavégzés

•Nemszabadtúllépniaszerszámon
feltüntetett legnagyobb fordulatszámot. 
Amennyibenmegvanadva,bekelltar-
tani a fordulatszám-tartományt.

•Arepedtkörfűrészlapokatkikellselejtez-
ni(javításuknemengedélyezett).

•Nemszabadolyanszerszámokathasz-
nálni,amelyekenláthatórepedésekvan-
nak.

•Aszerszámokatrendszeresenmegkell
tisztítani.

•Akönnyűfémötvözetekbőlkészültszer-
számrészeketcsakolyanoldószerekkel
szabadmegtisztítanipl.gyantától,ame-
lyek nem befolyásolják ezen anyagok 
mechanikai tulajdonságait.

•Aszerszámokatésaszerszámtestetúgy
kellfelfogatni,hogyműködésközbenne
tudjanakkilazulni.Vegyefigyelembeaz
összeszerelésrevonatkozóinformációkat. 
Húzzamegkézzelafűrészlapotrögzítő
szorítócsavartamellékeltimbuszkulcs
segítségével.

•Akulcsmeghosszabbításavagykala-
pácsütéseksegítségéveltörténőmeghú-
zás nem megengedett.
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•Afűrészlaponlévőrögzítőfelületeket
megkelltisztítaniaszennyeződésektől,
zsírtól,olajtólésvíztől.

•Használjaagyártóeredetipótalkatré-
szeit,ilymódongarantáltabiztonságos
használat,lásda„Pótalkatrészek/Tarto-
zékok”fejezetet.

•Akörfűrészlapokontörténőjavításimun-
kákatésmódosításokatcsakszakember
végezheti,azazegyszakképzettséggel
éstapasztalattalrendelkezőszemély,aki
ismeri a szerkezettel és a kialakítással 
szembentámasztottkövetelményeket,
és jártas a szükséges biztonsági szintek 
tekintetében.

Tisztítás

•Csakolyanoldószerekethasználjona
fűrészlapokonlévőszennyeződések,pl.
gyantaeltávolításához,amelyeknem
befolyásoljákafűrészlapmechanikai
tulajdonságait.

•Agyantávalszennyezettfelületeketpró-
báljaegyjólkicsavart,nedves,langyos
törlőkendővelmegtisztítani.Ügyeljen
arra, hogy ne kerüljön folyadék a készü-
lékház belsejébe! 
Alternatívmegoldáskéntspeciálistisztító-
szer(gyantaoldó)vagymultisprayhasz-
nálható.Vegyefigyelembeabiztonsági
utasításokatésaspeciálistisztítószer/
multispraygyártójánakutasításait.

Karbantartás

•Mindenhasználatutánellenőrizze,hogy
afűrészlaponnincsenek-enyilvánvalóhi-
bák, és cserélje ki a tompa, meggörbült 
vagymásmódonsérültfűrészlapot.

•Afűrészlapokonvégzettkarbantartási
munkákat,pl.javításokatvagyélezést
szakembernekkellvégeznie.

Tárolás

Tároljaafűrészlapotszárazésportólvé-
detthelyen,gyermekektőlelzárva.

A lézer használatával 
kapcsolatos biztonsági 
tudnivalók

– Figyelem:Lézersugár!Nepillantsona
sugarába. 2. lézerosztály.

– Ajelöléselölarögzítettvédőburkolaton
(14),afigyelmeztetéspedigakészülék-
házon,arögzítettvédőburkolat(14)és 
amarkolat(3)közötttalálható. 
Lásd ábra,32.pozíció

Használat

  Akkumulátor kivétele/
behelyezése

1. Azakkumulátor(29)készülékbőltör-
ténőkivételéheznyomjamegazakku-
mulátoron(29)lévőkireteszelőgombot
(28)éshúzzakiazakkumulátort(29).

2. Azakkumulátor(29)behelyezéséhez
csúsztassabeazakkumulátort(29)a
vezetősín(20)menténakészülékbe.Ez
hallhatóanbekattan.

  Akkumulátor töltöttségi 
szintjénekellenőrzése

Azakkumulátoron(29)lévőtöltésszint-kijel-
ző(30)atöltöttségiszintjétjelzi.

Nyomjamegagombot(31)azakkumulá-
toron(29).Atöltöttségiszintetamegfelelő
LED-lámpavilágításajelzi.

piros-sárga-zöld => 
azakkumulátorteljesenfelvantöltve



HU

160

piros-sárga => az akkumulátor kb. félig 
vanfeltöltve
piros => akkumulátor töltése szükséges

  Akkumulátor töltése

 Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedett akkumulátort. 

 Töltsefelazakkumulátort(29),ha
atöltésszint-kijelzőnekmárcsaka
pirosLED-jevilágít.

1. Vegyekiazakkumulátort(29)akészü-
lékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(29)atöltő
(27)töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőt(27)egy csatla-
kozóaljzathoz. 

4. A töltési folyamat befejezése után 
folyamatosanvilágítegyzöldlámpa.
Válasszaleatöltőt(27)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátort(29)atöltő-
ből(27).

 Avédőburkolat
működésének
ellenőrzése

• Húzzakiavisszahúzókart(19)avé-
dőburkolatból(18)ütközésig. 

Avédőburkolat(18)nemakad-
hatésavisszahúzókar(19)elen-

gedésekorautomatikusanvisszakell
ugrania a kiindulási helyzetbe.

 Hahibásanműködikavédőburko-
lat,neműködtesseakészüléket,

hanemforduljonszervizközpontunkhoz.

 Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
kiazakkumulátortakészülékből
mindenműveletelőtt.

1. Állítsonbeavágásmélység-skálán(4)
0 mm-tésreteszeljearögzítőcsavart
(6).

 Fűrészlap leszerelése
2. Forgassavisszaavédőburkolatot(18)

avisszahúzókarral(19)ésállítsalea
készüléket egy egyenes felületre.

3. Nyomjamegéstartsalenyomvaaz
orsóreteszt(22).

4. Csavarjakiacsavart(15)azimbusz-
kulccsal(5).

5. Vegyeleacsavart(15),azalátétetés
akarimát(16).

6. Emeljemegakészüléket,tartsavissza
avédőburkolatot(18)ésóvatosan
vegyekilefeléafűrészlapot(17)arög-
zítettvédőburkolatból (14).

 Fűrészlap felszerelése
2. Forgassavisszaavédőburkolatot(18)

avisszahúzókarral(19)éshelyezzea
fűrészlapot(17)alulrólarögzítettvédő-
burkolatba(14)azorsóra. 

A fűrészlapon (17) jelölt menet-
iránynak meg kell egyeznie a 
rögzített védőburkolaton (14) je-

lölt menetiránnyal.
3. Helyezzeakarimát(16)ésazalátétle-

meztafűrészlapra(17).
4. Nyomjamegazorsóreteszt (22)és

rögzítseafűrészlapot(17)acsavarral
(15).Használjaazimbuszkulcsot(5).

 Ellenőrizze,hogyafűrészlapalkal-
mas a szerszám fordulatszámához.
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  Porelszívó 
csatlakoztatása

Csatlakoztasson egy engedélyezett por- és 
forgácselszívótközvetlenülvagyadapterrel
(10)aforgácskidobóra (21).

Olyananyagokesetén,amelyek
megmunkálása során egészségre 

káros por keletkezik, a készüléket megfele-
lő,bevizsgáltMporosztályúelszívó-beren-
dezésre kell csatlakoztatni.

 Párhuzamosütköző
felszerelése

1. Csavarjakiapárhuzamosütközőbefo-
gó(25)szárnyascsavarját(26)éshe-
lyezzebeapárhuzamosütközőt(11)a
párhuzamosütközőbefogóba(25).

2. Állítsabeakívántvágásszélességeta
párhuzamosütközőn(11)lévőskála
(12)ésazalaplemezben(7)lévővága-
toksegítségével.

 - jobboldalivágat:0°vágásszög-
beállításhoz

 - baloldalivágat:45°vágásszög-
beállításhoz

3. Húzzamegapárhuzamosütközőbefo-
gó(25)szárnyascsavarjait(26).

Lekapcsolás túlterhelés 
esetén

Hafennállaveszélye,hogykárkeletkezik
a készülékben, akkor automatikusan lekap-
csol.

 Vágásszög beállítása

Avágásszögavágásszög-skálával(23)
határozhatómeg.

1. Csavarjakiavágásszög-kiválasztó
szárnyascsavarját (24).

2. Állítsabeakívántszögetavágás-
szög-skálán(23).

3. Húzzamegaszárnyascsavart(24).

Aszögvágássorántartsaerősenkét
kézzel a készüléket, hogy jobban 
tudja irányítani a készüléket.

 Vágásmélység beállítása

1. Csavarjakiarögzítőcsavart(6).
2. Állítsabeakívántvágásmélységeta

vágásmélység-skálán(4). 
Tisztavágásérdekében
válasszonaz
anyagvastagságnálkb.3mm-

relnagyobbvágásmélységet.
3. Húzzamegarögzítőcsavart(6).

 Lézer be-/kikapcsolása

 Lézer bekapcsolása
• Nyomjamegabe-,kikapcsolót(9).

 Lézer kikapcsolása
• Nyomjamegabe-,kikapcsolót(9).

  Munkavégzésre 
vonatkozó utasítások

Derékszögű fűrészelés
• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik

kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot(8)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketazalaple-
mez (7)elülsőrészévelamunkadarab-
ra.

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
soha ne hátrafelé.
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Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-

gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik
kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot(8)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketazalaple-
mez (7)elülsőrészévelamunkadarab-
ra.

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
soha ne hátrafelé.

Azoldalirányúelmozdulásavágás
közbenafűrészlapbeszorulásához

ésezáltalvisszaütéshezvezethet.

 Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás:
1. Nyomjaakapcsolózárt(1)jobbra

vagybalraamarkolaton(3).
2. Nyomjamegabe-,kikapcsolót(2).
 A gép beindulása után elenged-

hetiabekapcsolózárt(1).

Kikapcsolás:
1. Engedjeelabe-,kikapcsolót(2).

Tisztítás és 
karbantartás

Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat, amelyeket nem írnak 

leajelenútmutatóban,aszervízközpon-
tunkkalkellelvégeztetni.Csakeredetial-
katrészekethasználjon.Sérülésveszély!

 Kapcsolja ki a berendezést és min-
denamunkavégzéselőttvegyekia
berendezésbőlazakkumulátort.

Rendszeresenvégezzeelazalábbitisztítá-
simunkákat.Ezzelbiztosíthatóahosszan
tartóésmegbízhatóhasználat.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsatisztánakészülékszellőzőnyí-
lásait,motorházát,védőburkolataités
markolatait.

 Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatlan-
ul megrongálhatja. 

• Anehezenelérhetőterületeksűrített
levegőveltisztíthatókmeg.Enneksorán
viseljenvédőszemüveget.

Karbantartás

A berendezés nem igényel karbantar-tást. 

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyen történjen.

• Azakkumulátortárolásihőmérséklete
0°Cés45°Cközöttvan.Atárolásso-
ránkerüljeatúlzotthidegetvagymele-
get,hogyazakkumulátorneveszítsen
ateljesítményéből.

• Tároljaakészüléketésatartozékokata
mellékelttárolókofferben(13).
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Atermékmegnevezése:
Akkumulátoros kézi körfűrész

Gyártásiszám:
IAn 436780_2304

Aterméktípusa:
PhKSA 20-Li B3
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított3év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Eltávolítás és 
környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékbőlés
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a 
tartozékokat és a csomagolást környezet-
barátújrahasznosításra.

 Az elektromos készülékek nem 
 tartoznak a háztartási hulladékba. 
Azáthúzottkerekesszeméttároló

szimbólumaaztjelzi,hogyeztaterméket
életciklusavégénnemszabadaszokásos
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Afogyasztókatjogszabálykötele-
zi arra, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezéseketélettartamukvégéneljuttas-
sákkörnyezetbarátújrahasznosításra.Ilyen
módonkörnyezetbarátéserőforrás-kímélő
újrahasznosításbiztosítható.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
• visszaküldésagyártónak/forgalmazó-

nak.
Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

Ne dobjon beépített akkumulátorral 
rendelkezőkészülékeketaháztartási
hulladékba,tűzbe(robbanásveszély)

vagyvízbe.Asérültakkumulátorokkártte-
hetnek a környezetben és károsak lehetnek 
azegészségre,hamérgezőgőzökésfo-
lyadékokszivárognakkibelőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a helyi 
előírásoknakmegfelelően.Ameghibá-
sodottvagyelhasználódottakkumuláto-
rokatújrakellhasznosítani2006/66/
EKirányelvszerint.Azakkumulátorokat
használtakkumulátorokgyűjtőhelyén
adhatja le, ahol azok környezetbarát 
újrahasznosításrakerülnek.Érdeklődjöna
helyihulladékkezelőszolgáltatónálvagy
szervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat le-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési 
folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használ-
jaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszer-
vizközponthoz(lásda(z)163.oldalon).

Fűrészlap,
Ø150xØ16mmx1,0mm .. 13800415
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Kontrolapoziomunaładowania
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........211
Rysunek samorozwijający ........213

Kontroladziałaniaosłony
ochronnej ..................................... 178
Montaż/wymianabrzeszczotu ....... 179
Podłączaniesystemuodpylania ...... 179
Montażprowadnicyrównoległej .... 179
Wyłączaniewmomencie
przeciążenia ................................ 179
Regulacjakątacięcia .................... 180
Regulacjagłębokościcięcia ........... 180
Włączanie/wyłączanielasera ..... 180
Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy ...................... 180
Włączanie/wyłączanie ................. 181

Oczyszczani i konserwacja.......181
Oczyszczanie ............................. 181
Konserwacyjne ............................. 181

Przechowywanie urządzenia ...181
Usuwanie i ochrona 
środowiska ..............................182
Części zamienne/Akcesoria ......182
Gwarancja ...............................183
Serwis naprawczy ...................184
Service-Center ..........................184
Importer ..................................184

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Instrukcjaobsługijestczęściąskłado-
wąproduktu.Zawieraonaważne
wskazówkidotyczącebezpieczeń-

stwa, eksploatacji i utylizacji. Przed rozpo-
częciemużytkowaniaproduktunależysię
zapoznaćzewszystkimiwskazówkamidoty-
czącymiobsługiibezpieczeństwa.Produkt
należyużytkowaćtylkozgodniezopisemi
podanymprzeznaczeniem.Instrukcjęnale-
żyprzechowywaćstarannie,awprzypad-
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ku przekazania produktu osobom trzecim 
należydostarczyćnabywcykompletnądo-
kumentację.

Przeznaczenie

Akumulatorowaręcznapiłatarczowaz
załączanymlaseremjestprzeznaczona
do wykonywania w drewnie, tworzywie 
sztucznymlublekkichmateriałachbudow-
lanych(np.wpłytachgipsowych).Cięcie
metalu jest niedopuszczalne.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Tourządzenieniejestprze-
znaczone do zastosowania komercyjnego. 
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.
Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówserii(Parkside)
X 20 V Team.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
(Parkside)X 20 V TEAM.

Opis ogólny

 Ilustracjanajważniejszych
elementówfunkcyjnychznaj-
dujesięnaprzedniejitylnej
stronierozkładanej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Akumulatorowaręcznapiłatarczowa
- Prowadnicarównoległa
- BrzeszczotdocięćØ150mm(zamon-

towanywstępnie)
- Kluczzgniazdemsześciokątnym

(umieszczonywurządzeniu)
- Adapterdozewnętrznegosystemuod-

pylania
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

  Bateria i ładowarka nie są  
dołączone.

Przegląd

 1 Blokadazałączania
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Rękojeść
 4 Skalagłębokościcięcia
 5 Kluczzgniazdemsześciokątnym
 6 Śrubaustalająca 

(skalagłębokościcięcia)
 7 Podstawa
 8 Dodatkowyuchwyt
 9 Włącznik/wyłącznik(laser)
 10 Adapter(odsysanieopiłków)
 11 Prowadnicarównoległa
 12 Skala(ogranicznikrównoległy)
 13 Walizka
 14 Stałaosłonaochronna
 15 Śruba
 16 Kołnierz
 17 Brzeszczotdocięć
 18 Osłonaochronna
 19 Dźwigniaodciągająca(osłona

ochronna)
 20 Prowadnica szynowa
 21 Końcówkawyrzutuwiórów
 22 Blokada wrzeciona
 23 Skalakątacięcia
 24 Śrubymotylkowe(skalakąta

cięcia)
 25 Uchwytprowadnicyrównoległej
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 26 Śrubamotylkowa(ogranicznik
równoległy)

 27 Ładowarka
 28 Przyciskodblokowujący(akumu-

lator)
 29 Akumulator
 30 Wskaźnikpoziomunaładowania
 31 Przycisk

 32 Etykietylasera

Opisdziałania

Akumulatorowaręcznapiłatarczowajest
wyposażonawzabezpieczenieprzed
przeciążeniem,blokadęwrzecionailaser.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.

Dane techniczne

Akumulatorowa ręczna 
piła tarczowa ........PHKSA 20-Li B3
NapięciesilnikaU ...................... 20 V  
dopuszczalny 
typ akumulatora ..................litowo-jonowy
Prędkośćobrotowa
biegujałowegon0 ..................3800 min-1

Waga(bezakumulatora) ...............2,2 kg
Waga(tylkoakcesoria) ..................1,7 kg
Maks.głębokośćcięcia

w temp. 0° ..........................ok. 48 mm
w temp. 45 ° .......................ok. 36 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ....................... 82,5 dB, KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej 
(LWA) ......................93,5 dB; KWA= 3 dB

Wibracje (ah)cięciewdrewnie
Rękojeść ........0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Dodatkowy
uchwyt ...........1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Eksploatacja ....................... -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

w przypadku korzystania z akumu-
latorówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/Pasmo
częstotliwości ........2400-2483,5MHz
Maks.mocnadawania ..........≤20dBm

Laser
Klasa lasera ....................................... 2
Długośćfallaseraλ ....................650 nm
MocmaksymalnalaseraP ..........  <1 mW

Tarcza tnąca ................................PSB 24 Z
Wymiary ..........Ø150xØ16mmx1,0mm
Grubośćzęba/
Grubośćbrzeszczotu .................. 1,8 mm
Rozmiar otworu ...................... Ø16mm
Liczbazębów ........................... 24zęby
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego,nmaks. ................9000 min-1

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasumożezostaćwykorzystana
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie: Wartościemisjidrgań
ihałasumogąróżnićsięwtrakcie

rzeczywistegoużytkowaniaelektronarzędzia
odwartościpodanej,wzależnościodspo-
sobueksploatacjielektronarzędzia,wszcze-
gólnościodrodzajuobrabianegoelementu.
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).
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Czasładowania

Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 VTEAMimożebyćzasilanezapo-
mocąakumulatorówserii(Parkside)X 20 V
TEAM.
Akumulatoryserii(Parkside)X 20 VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzserii(Parkside)X 20 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzeniawy-
łącznieznastępującymiakumulatorami:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

 Czasładowaniazależym.in.odtakichczynników,jaktemperaturaotoczenia
iakumulatora,atakżeoddanegonapięciasieciowego,dlategowokreślonych
okolicznościachczastenmożeodbiegaćodpodanychwartości.

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Uważnieprzeczytajinstrukcję
obsługi.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Średnicabrzeszczotu
Rozmiar otworu brzeszczotu

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Maks.głębokośćcięciadla
kąta0°: ok.48mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Maks.głębokośćcięciadla
kąta45°: ok.36mm

 Kierunek obrotu brzeszczotu

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Uwaga! - promieniowa-
nie laserowe. Nie patrz 
wpromieńlasera. 
Laser klasy 2

Niniejszeurządzenie 
należydoseriiParkside
X 20 V Team
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 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

Dodatkowe symbole na brzeszczocie:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nosićokularyochronne!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Stosowaćśrodkiochronydróg 
oddechowych!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

Nosićrękawiceochronne!

Produktprzeznaczonydocięcia
drewna

PVC Produktprzeznaczonydocięcia
tworzywa sztucznego PCW

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nieużywaćuszkodzonychbrzesz-
czotów

Kierunek obrotu brzeszczotu

Piktogram w walizce i na walizce:

Miejscenaurządzenie

Miejscenaakumulator

Miejscenaprowadnicę
równoległą

Miejscenainstrukcjęobsługi

Kod recyklingu

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRzEŻENiE! Proszę zapo-
znać się ze wszystkimi wska-
zówkami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i da-
nymi technicznymi, dołączony-
mi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasadi
instrukcjibezpieczeństwamożespo-
wodowaćporażenieprądem,pożar
i/lubinneciężkiezranienia.

zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.
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b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody.Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 

Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpiec-
zeństwoporażeniaprądemelektry-
cznym. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
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do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie 
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie

możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
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utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienioneakumulatorymogązachowy-
waćsięnieprzewidywalnieispowodo-
waćpożar,wybuchlubobrażeniaciała.

f) nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

Dodatkowe instrukcje

a) Nie używać tarcz tnących. 
b) Wybrać brzeszczot zgodnie z ciętym 

materiałem. Brzeszczoty przewidziane 
docięciadrewnalubpodobnych
materiałówmusząspełniaćwymogi
określonewnormieEN847-1.Piłę
możnawykorzystywaćjedyniedo
cięciadrewna,tworzywasztucznegoi
lekkichmateriałówbudowlanych

c) Należy stosować jedynie brzeszczoty, 
których oznaczenie prędkości obroto-
wej zgadza się z prędkością obrotową 
podaną dla urządzania lub wyższą.



PL

174

d) Należy stosować jedynie brzeszczoty 
o średnicy 150 mm, zgodnie z opisem 
na danym brzeszczocie.

e) Unikać przegrzewania końcówek zę-
bów piły.

f) Podczas cięcia tworzywa sztucznego 
należy unikać przetapiania tworzywa.

g) Należy zwrócić uwagę na maksymal-
ną głębokość cięcia (patrz dane tech-
niczne)

h) Podczas cięcia należy nosić maskę 
przeciwpyłową.

i) zawsze nosić środki ochrony słuchu!
j) Nie stosować akcesoriów (patrz 

rozdział „Części zamienne / 
akcesoria”), które nie są zale-
cane przez PARKSIDE.Możeto
spowodowaćporażenieelektryczne
lubpożar.

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.
b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne. 
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-

niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
rzem i producentem implantatu przed roz-
poczęciemobsługiwaniamaszyny

Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-

widłowego użytkowania, poda-
nych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii 
(Parkside) X 20 V Team. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dal-
sze informacje można znaleźć w tej 
oddzielnej instrukcji obsługi.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
wszystkichpił

zASADy POSTęPOWANiA PODCzAS 
CięCiA

a) NiEBEzPiECzEŃSTWO! 
Nie zbliżać dłoni do obszaru 

cięcia, ani do brzeszczotu. Drugąręką
trzymaćuchwytdodatkowylubobudo-
węsilnika.Jeśliobydwiedłonietrzy-
mająpiłę,niemaryzykaichurazuw
wyniku kontaktu z brzeszczotem.

b)  Nie chwytać pod obrabiany element. 
Osłonaochronnamożenieochronić
użytkownikapoddetalemprzed
brzeszczotem.

c) Dopasować głębokość cięcia do 
grubości obrabianego detalu. Spod 
obrabianegoelementupowinnabyć
widocznamniejniżpełnawysokość
zęba.

d) Nigdy nie chwytać detalu przeznaczo-
nego do cięcia w dłonie lub nie opierać go 
o nogę. zabezpieczyć obrabiany element 
na stabilnym uchwycie. Ważnejestdobre
zamocowanie obrabianego elementu w 
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celuzminimalizowaniazagrożeniaprzed
kontaktemzciałem,zaklinowaniem
brzeszczotulubutratąkontroli.

e)  Podczas prac, przy których istnieje 
ryzyko natrafienia na ukryte przewody 
elektryczne elektronarzędzie należy 
trzymać za zaizolowane powierzch-
nie uchwytów. Kontaktzbędącym
podnapięciemprzewodemelektry-
cznymmożespowodowaćprzepływ
prądutakżewmetalowychczęściach
urządzeniaigrozićporażeniem
prądemelektrycznym.

f) W ramach cięcia wzdłużnego należy 
zawsze stosować ogranicznik lub 
prostą prowadnicę krawędzi. W ten 
sposóbmożnapoprawićdokładność
cięciaiograniczyćmożliwośćzakli-
nowaniasiębrzeszczotu.

g) zawsze należy stosować brzeszczoty w 
odpowiednim rozmiarze i z odpowied-
nim otworem mocowania (np. w 
kształcie rombu lub okrągłym). Brzesz-
czoty,któreniepasujądoelementów
montażowychpiły,pracująnierównoi
mogąprowadzićdoutratykontrolinad
urządzeniem.

h) Nigdy nie stosować uszkodzonych lub 
niewłaściwych podkładek lub śrub do 
mocowania brzeszczotu.Podkładkii
śrubydomocowaniabrzeszczotuzostały
skonstruowanespecjalniedodanejpiły
izapewniająjejoptymalnąwydajnośći
bezpieczeństwoeksploatacyjne.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
wszystkichpił

oDBIcIe - PrZycZyny I oDPoWIeDnIe 
WSKAzóWKi BEzPiECzEŃSTWA

• Odbiciejestnagłąreakcjąwwyniku
zahaczenia, zaklinowania lub nie-

właściwegoustawieniabrzeszczotu,
któraprowadzidoniekontrolowanego
uniesieniapiłyijejuwolnieniasięz
obrabianego elementu oraz wyzwala 
ruchurządzeniawkierunkuoperatora.

• Wprzypadku,gdybrzeszczotzaha-
czylubzaklinujesięwzamykającejsię
szczelinie,wówczasdojdziedojego
zablokowania,asiłagenerowana
przezsilnikodrzucipiłęwkierunku
operatora.

• Jeślibrzeszczotzostanieskręconylub
niewłaściwieustawionywszczelinie,
zębytylnejkrawędzibrzeszczotu
mogązahaczyćopowierzchniędrew-
na,przezcomożedojśćdowyjście
brzeszczotu ze szczeliny i odskoczenia 
piływkierunkuoperatora.

Odbiciejestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciapiły.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodkiostrożno-
ści,opisaneponiżej.

a)  Przytrzymać piłę oburącz i ustawić 
ramiona w pozycji, w której będzie 
można odeprzeć siłę odbicia. zawsze 
należy ustawiać się z boku brzeszczotu 
do cięć. Nigdy nie ustawiać się w 
jednej linii brzeszczotem do cięć. W 
przypadkuodbiciapiłatarczowa
możeodskoczyćwtył.Osoba
obsługującapiłęmożejednakuniknąć
działaniasiłyodrzutupoprzez
odpowiednieśrodkiostrożności.

b) Jeśli brzeszczot zaklinuje się lub jeśli 
przerywamy pracę, należy wyłączyć 
piłę, przytrzymać ją w obrabianym 
elemencie i odczekać aż brzeszczot 
się całkowicie zatrzyma. Nigdy nie 
próbować usuwać lub wyciągać 
piły z obrabianego elementu, gdy 
brzeszczot jest w ruchu, gdyż może 
to spowodować jego odbicie.Ustalić
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iusunąćprzyczynęzaklinowania
brzeszczotu.

c)  Jeśli ponownie chcemy uruchomić piłę 
tkwiącą w obrabianym elemencie, 
należy ustawić brzeszczot centralnie 
w szczelinie i skontrolować, czy 
zęby piły nie zahaczają o obrabiany 
element.Jeślibrzeszczotzahaczy
ojakiśelement,wówczasmoże
onwyjśćzobrabianegoelementu
lubspowodowaćodbicie,jeślipiła
zostanie uruchomiona ponownie.

d)  Duże płyty należy podpierać, aby 
ograniczyć ryzyko odrzucenia w 
wyniku zaklinowania się brzeszczotu. 
Dużepłytymogąsięwygiąćpod
ciężaremwłasnym.Płytynależy
podeprzećzobustron,zarówno
wpobliżuszczelinypiły,jakina
krawędzi.

e)  Nie stosować tępych lub uszkodzonych 
brzeszczotów.Brzeszczotyztępymi
lubniewłaściwieustawionymizębami
powodująwwynikuzbytciasnej
szczelinypodwyższonetarcie,
klinowaniesiębrzeszczotuiodbicie.

f)  Przed rozpoczęciem cięcia należy 
dokręcić elementy służące do ustawiania 
głębokości i kątów cięcia.Jeślipodczas
cięciaustawieniaulegnązmianie,może
dojśćdozaklinowaniasiębrzeszczotu.
Wówczasmożedojśćdoodbicia.

g)  Szczególną ostrożność należy 
zachować podczas cięcia w istniejących 
ścianach lub w innych niewidocznych 
strefach.Zagłębiającysiębrzeszczot
możesięblokowaćwukrytych
obiektachispowodowaćodbicie.

DziAŁANiE DOlNEJ OSŁONy OCHRONNEJ

a) Przed każdym użyciem urządzenia 
należy skontrolować, czy dolna osłona 

ochronna prawidłowo się zamyka. Nie 
używać piły, gdy dolna osłona ochron-
na nie ma swobody ruchu i natych-
miast się nie zamyka. Nigdy nie bloko-
wać lub łączyć dolnej osłony ochronnej 
w otwartym położeniu.Jeślidojdzie
doprzypadkowegoupadkupiłyna
podłoże,możedojśćdodeformacji
dolnejosłonyochronnej.Otworzyć
osłonęochronnązapomocądźwigni
odciągającejiupewnićsię,żeosłona
poruszasięswobodnieiżewewszyst-
kichustawieniachkątówigłębokości
cięcianiemakontaktuzbrzeszczotem
i innymi elementami.

b) Skontrolować działanie sprężyn dolnej 
osłony ochronnej. Jeśli osłona ochron-
na i sprężyny nie działają prawidłowo, 
przed rozpoczęciem użytkowania piły 
należy przeprowadzić czynności kon-
serwacyjne. Uszkodzone elementy, 
klejąceosadylubzalegająceopiłki
mogąsięprzyczyniaćdoopóźnionego
działaniadolnejosłonyochronnej.

c) Dolną osłonę ochronną otwierać 
ręcznie jedynie w przypadku cięć spe-
cjalnych, np. „cięć wgłębnych lub cięć 
pod kątem“. Otworzyć dolną osłonę 
ochronną za pomocą dźwigni odcią-
gającej i zwolnić ją w momencie, gdy 
brzeszczot do cięć wejdzie w obrabia-
ny element. Podczas wszelkich innych 
pracdolnaosłonaochronnapowinna
pracowaćautomatycznie.

d) Nie odkładać piły na stole roboczym lub 
na podłożu, gdy brzeszczot do cięć nie 
jest osłonięty dolną osłoną ochronną. 
Nieosłoniętybrzeszczotdocięćwfazie
dobiegumożeporuszyćpiłęwkierunku
przeciwnymdokierunkucięcia,powo-
dującprzecięciewszelkichnapotkanych
naswojejdrodzeelementów.Należy
uwzględnićczasdobiegubrzeszczotu.
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Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
brzeszczotu

Niniejsze informacje na temat brzeszczotu 
do cięćsązgodneznormą 
DINEN847-1:2017.

Narzędziamogąbyćwykorzystywa-
nejedynieprzezwykwalifikowanei

doświadczoneosoby,któreposiadająwie-
dzęnatematpostępowaniaznarzędziami.

Zasady bezpiecznej pracy

•Niewolnoprzekraczaćmaksymalnej
prędkościobrotowejpodanejnana-
rzędziu.Jeślipodanozakresprędkości
obrotowej,należygozachowywać.

•Tarczepilarekzpękniętymikorpusami
należywycofaćzużycia(naprawajest
niedozwolona).

•Niewolnoużywaćnarzędzizwidocz-
nymipęknięciami.

•Narzędzianależyregularnieczyścić.
•Elementywykonanezestopówmetali
lekkichmożnaoczyszczaćnp.zżywicy
jedynieprzyużyciurozpuszczalników,któ-
reniebędąnegatywniewpływaćnawła-
ściwościmechanicznetychmateriałów.

•Narzędziaikorpusynarzędzimuszą
byćzamocowanewtakisposób,aby
niemogłysiępoluzowaćpodczas
pracy.Należypostępowaćzgodnieze
wskazówkamidotyczącymimontażu. 
Dokręcićśrubęmocującą,zapomocą
którejzamocowanyjestbrzeszczotdo
cięć,przyużyciudołączonegodozesta-
wukluczazgniazdemsześciokątnym.

•Przedłużaniekluczalubdokręcaniezapo-
mocąuderzeńmłotkajestniedozwolone.

•Powierzchniemocowanianabrzeszczo-
ciedocięćnależyoczyszczaćzzanie-
czyszczeń,smaru,olejuiwody.

•Stosowaćoryginalneczęściproducenta.
Dziękitemumożnazapewnićbezpiecz-
nąeksploatację,patrzrozdział„Części
zamienne/akcesoria”.

•Praceserwisoweizmianywzakresie
brzeszczotówpiłymusząbyćwykony-
wanejedynieprzezwykwalifikowaną
osobę,tzn.osobęzwykształceniem
technicznymidoświadczeniem,zapo-
znanązwymaganiamikonstrukcyjnymii
budowąurządzeniaorazzwymaganym
poziomembezpieczeństwa.

Czyszczenie

•Zabrudzenia,np.żywicę,należyusu-
waćzbrzeszczotudocięćjedynieza
pomocąrozpuszczalników,którenie
będąnegatywniewpływaćnawłaściwo-
ścimechanicznebrzeszczotu.

•Powierzchniezanieczyszczoneżywi-
cąnależyczyścićprzyużyciudobrze
wyciśniętej,nawilżonejletniąwodą
ściereczki.Należyzwracaćuwagę,aby
downętrzaobudowyniedostawałysię
płyny! 
Alternatywniemożnastosowaćspecjal-
nyśrodekczyszczący(środekrozpusz-
czającyżywicę)lubsprayuniwersalny.
Należyprzestrzegaćinstrukcjibezpie-
czeństwaizaleceńproducentaspecjal-
negośrodkaczyszczącego.

Konserwacja

•Pokażdymużyciunależyprzeprowa-
dzaćkontrolębrzeszczotudocięćpod
kątemwidocznychusterek,atępy,
wygiętylubuszkodzonywinnysposób
brzeszczotnależywymienić.

•Pracekonserwacyjnenabrzeszczotach,
np.naprawylubostrzeniepowinnybyć
wykonywaneprzezwykwalifikowaną
osobę.
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Przechowywanie

Brzeszczotdocięćnależyprzechowywać
wsuchymichronionymprzedpyłemmiej-
scu,pozazasięgiemdzieci.

Zasadybezpieczeństwa
podczas pracy z laserem

– Uwaga:Promienielasera-Niepatrzeć
wpromień-Klasalasera2

– Oznaczenieznajdujesięzprzoduna
stałejosłonieochronnej(14),aostrze-
żenieznajdujesięnaobudowieurzą-
dzenia,międzystałąosłonąochronną
(14)arękojeścią(3).Patrzrysunek , 
pozycja 32 

Obsługa

Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

1. Abywyciągnąćakumulator(29)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(28)naakumulatorze(29)
iwyciągnąćakumulator(29).

2. Abyumieścićakumulator(29)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulator(29)
wzdłuższynyprowadzącej(20)w
urządzenie.Słychaćjegozatrzaśnięcie.

  Kontrola poziomu 
naładowania
akumulatora

Wskaźnikpoziomunaładowania(30)sygna-
lizujepoziomnaładowaniaakumulatora(29).

Wcisnąćprzycisk(31)naakumulatorze
(29).Poziomnaładowaniaakumulatorów
sygnalizowanyjestzaświeceniemsięod-
powiednichdiodLED.

czerwono-żółto-zielony =>
akumulatorwpełninaładowany
czerwony-żółty => akumulator 
naładowanymniejwięcejdopołowy
czerwony => akumulator wymaga 
ładowania

 Ładowanieakumulatora

 Gdy akumulator jest rozgrzany, 
przedładowaniemnależyodcze-
kaćdojegowystudzenia.

 Akumulator(29)wymagałado-
wania,gdynawskaźnikustanu
naładowaniaświecisięjużtylko
czerwonadiodaLED.

1. Wyjąćakumulator(29)zurządzenia.
2. Wsunąćakumulator(29)downękiła-

dowarki(27).
3. Podłączyćładowarkę(27) do gniazda. 
4. Pozakończeniuprocesuładowania

świeciciąglezieloneświatło.Odłą-
czyćładowarkę(27)odsieci.

5. Wyciągnąćakumulator(29)złado-
warki(27).

 Kontroladziałania
osłonyochronnej

• Pociągnąćdooporudźwignięodcią-
gającą(19)osłonyochronnej(18). 

Osłonaochronna(18)niemoże
sięzacinaćiwmomenciezwol-

nieniadźwigniodciągającej(19)musi
automatycznieodskakiwaćwpołoże-
niewyjściowe.

 Wprzypadkunieprawidłowego
działaniaosłonyochronnejniena-
leżyuruchamiaćurządzenia,lecz
zwrócićsiędonaszegocentrum
serwisowego.
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 Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nie i wyjmij akumulator.

1. Ustawićskalęgłębokościcięcia(4)0
mmmizablokowaćśrubęustalającą
(6).

 Demontaż brzeszczotu
2. Odchylićosłonęochronną(18)za

pomocądźwigniodciągającej(19)
iustawićurządzenienarównejpo-
wierzchni.

3. Wcisnąćiprzytrzymaćblokadęwrze-
ciona(22).

4. Odkręcićśrubę(15)zapomocąklucza
zgniazdemsześciokątnym(5).

5. Zdjąćśrubę(15),podkładkęorazkoł-
nierz(16).

6. Unieśćurządzenie,przytrzymaćosłonę
ochronną(18)iostrożniewyciągnąć
brzeszczotdocięć(17)wdółznieru-
chomejosłonyochronnej(14).

 Montaż brzeszczotu
2. Odchylićosłonęochronną(18)zapo-

mocądźwigniodciągającej(19)iwsu-
nąćbrzeszczotdocięć(17)oddołuw
stałąosłonęochronną(14)nawrzecio-
no. 

Zaznaczony na brzeszczocie do 
cięć (17) kierunek pracy musi 
się zgadzać z kierunkiem za-

znaczonym na stałej osłonie ochronnej 
(14).

3. Założyćkołnierz(16)ipodkładkęna
brzeszczotdocięć(17).

4. Wcisnąćblokadęwrzeciona(22)iza-
mocowaćbrzeszczotdocięć(17)za
pomocąśruby(15).Zastosowaćklucz
zgniazdemsześciokątnym(5).

 Należysięupewnić,czybrzesz-
czot jest przeznaczony do pracy z 
prędkościąobrotowąurządzenia.

 Podłączaniesystemu
odpylania

Podłączyćdopuszczonysystemodkurza-
niapyłuiopiłkówbezpośredniodowy-
rzutuwiórów(21)lubzapośrednictwem
adaptera(10).

Wprzypadkuobróbkidrewnalub
materiałów,wprzypadkuktórych
powstaje niebezpieczny dla zdro-

wiapył,należypodłączaćurządzeniedo
odpowiedniego,sprawdzonegourządze-
niaodsysającegoklasypyłowejM.

 Montażprowadnicy
równoległej

1. Poluzowaćśrubęmotylkową(26)
uchwytuogranicznikarównoległego
(25)iumieścićprowadnicęrównoległą
(11)wuchwycie(25).

2. Przyużyciuskali(12)naograniczniku
równoległym(11)iwycięćwpodstawie
(7)ustawićżądanąszerokośćcięcia.

 -Wycięciepoprawejstronie:do
ustawieniakątacięcia0°

 -Wycięciepolewejstronie:do
ustawieniakątacięcia45°

3. Dokręcićśrubyskrzydełkowe(26)
uchwytuprowadnicyrównoległej(25).

Wyłączaniewmomencie
przeciążenia

• Wprzypadku,gdyzaistniejezagroże-
nieuszkodzeniaurządzenia,urządze-
nieautomatyczniesięwyłącza.
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 Regulacjakątacięcia

Zapomocąskalikątacięcia(23)można
ustalaćkątcięcia.

1. Odkręcićśrubęmotylkową(24)na 
mechanizmiedoustalaniakątacięcia.

2. Ustawićżądanykątnaskalikąta 
cięcianaskali(23).

3. Ponowniedokręcićśrubęmotylkową(24).

Podczascięciapodkątemtrzymać
urządzeniemocnodwomarękami,
abyzachowaćlepsząkontrolęnad
urządzeniem.

 Regulacjagłębokości
cięcia

1. Odkręcićśrubęustalającą(6).
2. Ustawićżądanągłębokośćcięciana

skaligłębokościcięcia(4). 
Abyuzyskaćrównecięcie,nale-
żywybraćgłębokośćcięciaok.
3mmwiększąniżgrubośćma-

teriału.
3. Ponowniedokręcićśrubęustalającą(6).

Włączanie/wyłączanie
lasera

 Włączanie lasera
• Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(9).

 Wyłączanie lasera
• Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(9).

Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy

Cięcie prostopadłe
• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,

jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(8).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Osadzićurządzenieprzedniączęścią
podstawy(7)naobrabianymelemen-
cie.

• Cięciewykonywać,stosującumiarko-
wanydociskwprzód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Ustawićżądanykątcięciazgodniez

opisemzrozdziału„Ustawianiekąta
cięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,
jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(8).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Osadzićurządzenieprzedniączęścią
podstawy(7)naobrabianymelemen-
cie.

• Cięciewykonywać,stosującumiarko-
wanydociskwprzód–nigdywtył.

Przesunięciewpłaszczyźniebocz-
nejpodczascięciamożeprowa-

dzićdozaciśnięciabrzeszczotu,acoza
tym idzie do jego odrzucenia.
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Włączanie/wyłączanie

Włączanie:
1. Wcisnąćblokadęwłącznika(3)po

prawejlubpolewejstronienarękoje-
ści(1).

2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(2).
 Pouruchomieniumaszynymożna

ponowniezwolnićblokadę
włącznika(1).

Wyłączanie:
1. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(2).

Oczyszczani i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
Centrum Serwisowemu. Stosuj tylko 
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedrozpoczęciemjakichkolwiek
pracwyłączurządzenieiwyjmijz
niego akumulator.

Należyregularniewykonywaćopisane
poniżejzabiegiczyszczenia.Zapewnito
długieiniezawodneużytkowanieurzą-
dzenia.

Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Dbaćoczystośćotworówwentylacyj-
nych,obudowysilnika,osłonochron-
nychiuchwytówurządzenia.

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

• Trudnodostępnemiejscaczyścićprzy
użyciusprężonegopowietrza.Podczas
tejczynnościnosićokularyochronne.

Konserwacyjne

Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Akumulatornależyprzechowywaćw
temperaturzemiędzy0°Ca45°C.
Podczasprzechowywaniaunikaćeks-
tremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur,abyakumulatorniestraciłswojej
wydajności.

• Urządzenieiakcesorianależyprze-
chowywaćwdostarczonejzzestawem
walizce(13).
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Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,akumulator,akcesoriaoraz
opakowaniedopunkturecyklinguopadów.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Konsumencisąprawniezobowiązani
pozakończeniuokresużywotnościurzą-
dzeńelektrycznychielektronicznychdo
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska.Dziękitemumożnazapewnić
wykorzystanieurządzeńzgodniezza-
sadamiochronyśrodowiskaiochrony
zasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Niewyrzucajakumulatoradośmieci
domowych,ognia(ryzykowybuchu)
lub wody. Uszkodzone akumulatory 

mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami.Uszkodzonelubzużyteaku-
mulatorynależyprzekazywaćdorecyklin-
guzgodniezdyrektywą2006/66/WE.
Akumulatorynależyoddaćwpunkcie
zbiórkizużytychbaterii,skądzostaną
przekazane do ponownego przetworzenia 
wsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.O
szczegółynależypytaćwlokalnymzakła-
dzie gospodarki odpadami lub w naszym 
Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularzakontakto-
wego.Wraziekolejnychpytańnależy
zwracaćsiędo„Service-Center”(patrz
strona184).

Brzeszczot, 
Ø150xØ16mmx1,0mm ..13800415
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Gwarancja

SzanowniKlienci,natourządzenieudzie-
lamy 3-letniej gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku usterek produktu nabywcy 
przysługująustawoweprawawobec
sprzedawcy.Teustawoweprawaniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
poniżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwciągutrzechlatoddatyzakupu
produktuwystąpiwadamateriałowalub
produkcyjna,dokonamy–wedługwłasne-
gouznania–bezpłatnejnaprawylubwy-
mianyproduktu.Realizacjaświadczenia
gwarancyjnego wymaga przekazania w 
terminietrzechlatwadliwegourządzenia
idowoduzakupu(oryginalnyparagon)
orazpisemnego,krótkiegoopisurodzaju
wadyidatyjejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe  
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.Brzesz-
czot),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 436780_2304).

• Numerartykułuznajdujesięnata-
bliczce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
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sięzwymienionymniżejdziałemser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)
iokreślając,naczympolegawada
ikiedywystąpiła,bezpłatniena
podanyadresserwisu.Abyuniknąć
problemówzodbioremidodatko-
wychkosztów,prosimyowysłanie
przesyłkinaadres,któryPaństwu
podano.Należysięupewnić,żeby
wysyłkanienastąpiłaodpłatnie,jako
ponadwymiarowa, ekspresowo lub 
na innych specjalnych warunkach. 
Prosimyoprzesłanieurządzeniawraz
zewszystkimiczęściamiwyposażenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie 
owystarczającobezpieczneopako-
wanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska 
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodna
z cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAn 436780_2304

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NIEMCy
www.grizzlytools.de
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af laseren ..................................... 196

Betjening .................................196
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Kontrol af ladetilstanden af 
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
enslutkontrol.Dermederditapparatsfunk-
tionsevnegaranteret.

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........212
Explosietekening ......................213

Opladningafbatteriet ................... 196
Kontrolafbeskyttelsesskærmens
funktion........................................ 196
Montering/udskiftningafsavklinge . 196
Tilslutningafstøvudsugning ............ 197
Monteringafparallelanslag ........... 197
Overlastslukning ........................... 197
Indstillingafskærevinkel ................ 197
Indstillingafskæredybde ............... 197
Tænding/slukningaflaser .............. 198
Arbejdsanvisninger ....................... 198
Tænd/sluk .................................... 198

Rengøring og vedligeholdelse ..198
Rengøring .................................... 198
Vedligeholdelse ............................ 199

Opbevaring .............................199
Bortskaffelse/miljøbeskyttelse .199
Reservedele/Tilbehør ...............200
Garanti ....................................200
Reparations-service ..................201
Service-Center ..........................201
Importør ..................................201

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Betjeningsvejledningenerbestand-
delafdetteprodukt.Denindeholder
vigtigeinformationervedrørendesik-

kerhed,brug,vedligeholdelseogbortskaf-
felse.Gørdigindenbrugenafproduktet
fortrolig med alle betjenings- og sikkerheds-
informationer. Benyt kun produktet som be-
skrevetogkuntildeanførteindsatsområder.
Opbevarvejledningengodtogladalledo-
kumenterfølgemedvedvideregivelseaf
produktet til tredje.
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Anvendelse

Denbatteridrevnehåndholdterundsavmed
tilslutteliglasereregnettilsavningitræ,
kunststof eller er lette byggematerialer (f.eks. 
gipsplader).Savningafmetalerikketilladt.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorligefarerforbrugeren.
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rekt brug eller forkert betjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.
Detteapparaterdelaf(Parkside)
X 20 V TEAM-serienogkanbrugesmed
genopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 V TEAM-serien.Degenopladelige
batteriermåkunopladesmedopladerefra
(Parkside)X 20 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 Devigtigstefunktionsdeleer
afbildetpådenforresteog
bagerste udfoldningsside.

Leveringsomfang

- Batteridrevethåndholdtrundsav
- Parallelanslag
- SavklingeØ150mm(færdigsamlet)
- Unbraconøgle(opbevaretiapparatet)
- Adaptertileksternstøvudsugning
- Kuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke 
inkluderet.

Oversigt

 1 Startspærre
 2 Tænd-/sluk-kontakt
 3 Håndtag
 4 Skæredybdeskala
 5 Unbrakonøgle
 6 Låseskrue 

(skæredybdeskala)
 7 Grundplade
 8 Ekstrahåndtag
 9 Tænd/sluk-kontakt(laser)
 10 Adapter(tiludsugningafspåner)
 11 Parallelanslag
 12 Skala(parallelanslag)
 13 Kuffert
 14 Fastbeskyttelsesskærm
 15 Skrue
  16 Flange
 17 Savklinge
 18 Beskyttelsesskærm
 19 Tilbagetrækningsgrebtil 

(beskyttelsesskærm)
 20 Føringsskinne
 21 Spånudkast
 22 Spindellås
 23 Skærevinkelskala
 24 Vingeskrue(skærevinkelskala)
 25 Optagtilparallelanslag
 26 Vingeskrue(parallelanslag)
 27 Oplader
 28 Frigørelsesknap(batteri)
 29 Genopladeligt batteri
 30 Ladetilstandsvisning
 31 Knap

 32 Laser-mærker

Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevnehåndholdterundsavhar
enoverlastbeskyttelse,enspindellåsogen
laser.Betjeningsdelenesfunktionbeskrives
idetfølgende.
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Tekniske data

Batteridrevet 
håndholdt rundsav ...PHKSA 20-Li B3
MotorspændingU ....................... 20 V  
tilladt batteritype ............................. Li-ion 
Tomgangshastighedn0 ............3800 min -1

Vægt(udenbatteri)........................2,2 kg
Vægt(kuntilbehør) ........................1,7 kg
Maks.skæredybde,
ved0° ................................ca. 48 mm
ved45° ..............................ca. 36 mm

Lydtrykniveau(LpA) ...... 82,5 dB, KpA= 3 dB
Lydeffektniveau(LWA) ...93,5 dB; KWA= 3 dB
Vibration (a h)savningitræ
Håndtag ........0,848 m/s2; K= 1,5 m/s2

Ekstrahåndtag.... 1,637 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur .......................... maks. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ..........................0 - 45 °C

vedanvendelseafsmart-batterier 
(SmartPAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)
Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd .........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Laser
Laserklasse ....................................... 2
Bølgelængdelaserλ .................650 nm
EffektlaserPmaks. .................  <1 mW

Savklinge ....................................PSB 24 Z
Mål ..................Ø150xØ16mmx1,0mm
Tandtykkelse/Savskivetykkelse ..... 1,8 mm
Boringensstørrelse .................. Ø16 mm
Antaltænder ......................... 24tænder
Tomgangshastighed,nmaks. .9000 min -1

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdier
måltiht.tilenstandardiseretafprøvningspro-
cesogkananvendestilsammenligningaf
elværktøjer.

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdi
kanogsåanvendestilenforeløbigvur-
dering af belastningen. 

Advarsel:Vibrations-ogstøjemis-
sionerkanunderbrugenafelværktø-

jetafvigefradeangivneværdierafhængigt
afmåden,somelværktøjetanvendespå,
særligtarbejdsemnetypen,derbearbejdes.
Deternødvendigtatfastsættesikkerhedsfor-
anstaltninger til beskyttelse af brugeren, som 
erbaseretpåensvingningsbelastningunder
de faktiske brugsbetingelser (her skal der 
tages hensyn til alle dele af driftscyklussen, 
eksempelvistidspunkter,hvorelværktøjeter
slukket,ogtidspunkter,hvordetganskevist
ertændt,menkørerudenbelastning).

Opladningstid

Detteprodukterendelaf(Parkside)
X 20 VTEAM-serienogkananvendes
sammen med genopladelige batterier fra 
(Parkside)X 20 VTEAM-serien.
Degenopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefra(Parkside)X 20 VTEAM-serien.

Detteproduktkankunanvendesmed
følgendegenopladeligebatterier:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Vi anbefaler, at du oplader disse 
batteriermedfølgendeopladere:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3

 Opladningstidenafhængerbl.a.af
faktorersomomgivelsestemperatu-
ren og batteriets temperatur, 

samtnetspændingen,ogkanderforigivet
faldafvigefradeangivneværdier.
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Opladningstid(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 120 240

PLG 20 C2 45 80 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG20A1
PDSLG20B1

35 60 60 120

PLG 201 A1 135 250 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 45 50

Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmedelek-
triskhavekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

 Læsbetjeningsvejledningen.

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Savklingediameter
Størrelseafboringisavklinge

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
Maks.skæredybdeved0°:
ca. 48 mm

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2

Maks.skæredybdeved45°:
ca. 36 mm

Drejeretningsavklinge

36 mm / 45°

48 mm / 0°

150 mm

16 mm

P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   
EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER 2
OBS!-Laserstråling. 
Seikkeindistrålen. 
Laser klasse 2

Detteapparaterdelaf 
ParksideX20VTeam

 El-apparatermåikkekomme 
i husholdningsaffaldet.

yderligere billedsymboler  
på savklinge:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Bærbeskyttelsesbriller!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Bæråndedrætsværn!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Bærhøreværn!

Bærbeskyttelseshandsker!

egnettiltræ

PVC egnet til PVC-kunststoffer

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Anvendikkebeskadigedesavblade

Drejeretningsavklinge
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Grafiske symboler i og på 
kufferten:

Plads til apparatet

Plads til batteri

Plads til parallelanslag

Pladstilbetjeningsvejledning

Kodeforgenanvendelse

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 
 Påbudstegnmedangivelsertilfore-

byggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sik-
kerhedsanvisninger, an-
visninger, illustrationer og 
tekniske data, der følger 
med dette elværktøj. Forsøm-
melighedvedoverholdelseafsik-
kerhedsinformationeroganvisnin-
gerkanforårsageelektriskstød,
brandog/elleralvorligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendteud-
tryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-værk-
tøjer(medforsyningskabel)ogakku-drevne
el-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED På 
ARBEjDSPLADSEn:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.
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d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen
forelektriskstød.

3) PERSOnLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller 
er påvirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværnreducererfarenforper-
sonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 

slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
atmaskinenikkeertændtnårdensluttes
tilnettet,fordidettekanmedføreulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker.Holdhår,tøjoghandsker
vækfradele,derbevægersig.Dele,
dereribevægelse,kangribefatiløst-
siddendetøj,smykkerellerlangthår.

g) Hvis der kan monteres stø-
vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette anbringes og 
anvendes korrekt.Brugafstøvudsug-
ningkanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HånDTERInG AF EL-
VæRKTøjET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
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denfordetangivneeffektområde.
b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-

bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Dennesik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tetstartafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 

tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.

5)  OMHyGGELIG HånDTERInG OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i op-
ladere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere,dererberegnettil
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare,hvisderanvendesandre
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske i 
øjnene, skal du yderligere opsø-
ge læge.Udløbetakku-væskekanmed-
førehudirritationerellerforbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturerover130°Ckanresultere
i eksplosioner.
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g) Følg anvisningerne til opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
temperaturområdet, der er an-
givet i driftsvejledningen. Forkert 
opladning eller opladning uden for det 
tilladtetemperaturområdekanødelæg-
gebatterietogøgebrandfaren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele.Dermed
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Supplerende instruktioner

a) Brug ikke slibeskiver. 
b) Vælg det rigtige savblad i ove-

rensstemmelse med materialet, 
der skal saves. Savblade,der
erberegnettilskæringaftræeller
lignende materialer, skal opfylde 
EN 847-1.Savenmåudelukkendean-
vendestilsavningaftræ,plastoglette
byggematerialer.

c) Anvend udelukkende savb-
lade med en omdrejning-
stalsspecifikation, der svarer til 
eller er højere end det angivne 
omrejningstal på dit apparat.

d) Anvend kun savblade med 
en diameter på 150 mm, som 
svarer til mærkningerne på 
savbladet.

e) Undgå, at savtandsspidserne 

overophedes.
f) Undgå, at plastmaterialet smelter, 

når der saves i plastmaterialer.
g) Overhold den maksimale 

skæredybde (se de tekniske data)
h) Bær støvmaske, når der saves.
i) Bær altid høreværn!
j) Anvend ikke tilbehør (se kapit-

let ”Reservedele og tilbehør”), 
som ikke er anbefalet af  
PARKSIDE. Dettekanføretil 
elektriskstødellerbrand.

RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)Snitlæsioner
b)Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under 

brugen.Dettefeltkanundervisseomstæn-
dighedenpåvirkeaktiveellerpassivemedi-
cinske implantater. For at reducere risikoen 
foralvorligeellerdødeligekvæstelser,an-
befalervipersonermedmedicinskeim-
plantateratkonsulteredereslægeeller
producenten af det medicinske implantat, 
inden de bruger maskinen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug, som 
fremgår af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri og din 
oplader i (Parkside) X 20 V Team
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serien. En detaljeret beskrivelse af 
opladningen og yderligere op-
lysninger findes i den separate be-
tjeningsvejledning.

Sikkerhedsanvisninger til 
alle save

SAveMetoDer

a) fAre! Bevæg ikke 
hænderne ind i savområdet eller 

hen til savbladet. Hold i ekstragrebet 
ellermotorhusetmeddenandenhånd. 
Nårduholdersavenmedbegge
hænder,kandeikkeblivekvæstetaf
savbladet.

b) grib ikke ned under arbejdsemnet. 
Beskyttelsesskærmenkanikke
beskyttedigmodsavbladetunder
arbejdsemnet.

c) tilpas skæredybden til arbejdsemnets 
tykkelse.Mindreendenheltandhøjde
skalværesynligunderarbejdsemnet.

d)  Hold aldrig fast i arbejdsemnet, der 
skal saves, med hånden eller over 
benet. fastgør arbejdsemnet i en 
stabil holder.Detervigtigtatfastgøre
arbejdsemnet sikkert for at minimere 
risikoen for kropskontakt, klemning af 
savbladetellertabafkontrollen.

e) hold elværktøjet i de isolerede 
gribeflader, når du udfører arbejde, 
hvor indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte elkabler. Kontakt med en 
spændingsførendeledningsætterogså
elværktøjetsmetaldeleunderspænding
ogmedførerelektriskstød.

f) Anvend altid et anslag eller en 
lige kantføring ved skæring i 
længderetningen.Dervedforbedres
skærepræcisionen,ogrisikoenfor,at
savbladetkommeriklemme,reduceres.

g) Anvend altid savblade med den rigtige 

størrelse og passende optagelsesboring 
(f.eks. rombeformet eller rund). 
Savblade,derikkepassertilsavens
monteringsdele,kørerurundtog
medførertabafkontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller 
forkerte savblads-underlagsskiver eller 
skruer.Savblads-underlagsskiverneog
skruerneerspecialkonstrurettildinsav,
for optimal ydelse og driftssikkerhed.

Yderligere sikkerhedsan-
visninger for alle save

tILBAgeSLAg - årSAg og PASSenDe 
SIKKerheDSAnvISnInger

• Ettilbageslagerenpludseligreaktion
forårsagetafetsavblad,dersidder
fast, kommer i klemme eller er oriente-
retforkertogmedfører,atsavenløftes
ukontrolleretogbevægersigudafar-
bejdsemnet i retning mod brugeren.

• Nårsavbladetsættersigfasteller
kommeriklemme,bliverdetblokeret,
ogmotorkraftenslårsaventilbagemod
brugeren.

• Hvissavbladetfordrejesellerorienteres
forkertisavsnittet,kantændernepå
denbagestesavbladskantsættesigfast
itræoverfladen,hvorvedsavbladetgår
udafsavspalten,ogsavenspringer
tilbage mod brugeren.

Ettilbageslagskyldesforkertbrugafsa-
ven.Detkanforhindresmedpassende
sikkerhedsforanstaltninger,sombeskreveti
detfølgende.

a)  hold saven fast med begge hænder 
og sørg for, at armene befinder 
sig i en position, der kan klare 
tilbageslagskræfterne. Stå altid ved 
siden af savklingen, og hav aldrig 



DK

194

savklingen på én linje med kroppen.
Vedettilbageslagkanrundsaven
springe tilbage, men brugeren kan 
håndteretilbageslagskræfternemed
passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller 
du afbryder arbejdet, skal du slukke 
saven og holde den i ro i materialet, 
indtil savbladet står stille. forsøg aldrig 
at fjerne saven fra arbejdsemnet eller 
trække den tilbage, mens savbladet 
bevæger sig, da dette kan resultere i 
tilbageslag.Findogafhjælpårsagentil
fastklemningenafsavbladet.

c)  Hvis du vil genstarte en sav, der 
sidder i arbejdsemnet, skal du 
centrere savbladet i savspalten og 
kontrollere, om savtænderne sidder 
fast i arbejdsemnet.Hvissavbladet
sidderfast,kandetbevægesigud
afarbejdsemnetogforårsageet
tilbageslag,nårsavenstartesigen.

d) Understøt de store plader for at 
reducere risikoen for tilbageslag på 
grund af et savblad, der sidder i 
klemme.Storepladerkannedbøjes
somfølgeafderesegenvægt.Plader
skalunderstøttespåbeggesider,bådei
nærhedenafsavspaltenogvedkanten.

e) Brug ikke stumpe eller beskadigede 
savblade.Savblademedstumpeeller
forkertorienteredetænderforårsager
pågrundafenforsmalsavspalteøget
friktion,indeklemningafsavbladetog
tilbageslag.

f) fiksér skæredybde- og 
skærevinkelindstillingerne, inden der 
saves.Hvisindstillingerneændres
undersavningen,kansavbladetkomme
iklemmeogforårsageettilbageslag.

g) Vær især forsigtig, når der saves 
i eksisterende vægge eller andre 
områder, der ikke kan overskues.Det
indførtesavbladkanbliveblokeretaf

skjultegenstandeundersavningenog
forårsageettilbageslag.

Den neDerSte BeSKytteLSeSSKærMS 
fUnKtIon

a) Kontrollér inden hver brug, om den 
nederste beskyttelsesskærm lukker 
upåklageligt. Saven må ikke anvendes, 
hvis ikke den nederste beskyttelses-
skærm er frit bevægelig, og hvis den 
ikke lukker med det samme. fastklem 
eller fastbind aldrig den nederste be-
skyttelsesskærm i åben stilling.Hvissa-
venfaldernedpågulvetvedetuheld,
kandennederstebeskyttelsesskærm
blivebøjet.Åbnbeskyttelsesskærmen
medtilbagetrækningsgrebet,ogkon-
trollér,atdenerfritbevægeligogved
samtligeskærevinklerog-dybderhver-
kenharberøringmedsavbladeteller
andre dele.

b) Kontrollér funktionen af fjederen til 
den nederste beskyttelsesskærm. hvis 
ikke den nederste beskyttelsesskærm 
og fjederen fungerer upåklageligt, skal 
saven vedligeholdes, inden den anven-
des.Beskadigededele,klæbrigeaflej-
ringerellerophobedespånermedfører,
atdennederstebeskyttelsesskærms
funktion er forsinket.

c) Den nederste beskyttelsesskærm må 
kun åbnes manuelt ved særlige snit, 
f.eks. ”dyk- og vinkelsnit”. åbn den ne-
derste beskyttelsesskærm med tilbage-
trækningsgrebet og slip dette, så snart 
savklingen dykker ned i arbejdsemnet.  
Vedalleandresaveprocesserskalden
nederstebeskyttelsesskærmfungere
automatisk.

d) Anbring ikke saven på arbejdsbordet 
eller gulvet, uden at den nederste 
beskyttelsesskærm overdækker sav-
klingen.Enubeskyttet,efterløbende
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savklingebevægersavenmodsataf
skæreretningenofsaverialt,hvadder
kommerivejen.Væropmærksompå
savbladetsefterløbstid.

Sikkerhedshenvisninger 
til savklingen

Disseinformationeromsavklingen er i 
overensstemmelsemedstandarden 
DINEN847-1:2017.

Værktøjetmåkunbrugesafuddan-
nedeogerfarnepersoner,derved,

hvordanmanbrugerværktøjet.

Sikkert arbejde

•Denmaksimalehastighed,dererangivet
påværktøjet,måikkeoverskrides.Såvidt
angivetskalhastighedenoverholdes.

•Savklinger,deerrevnede,skalkasseres
(reparationerikketilladt).

•Værktøjmedsynligerevner,måikke
anvendes.

•Værktøjskalregelmæssigtvedligeholdes.
•Værktøjsdeleafletmetallegeringer,som
f.eks.harharpiksrester,måkunrengøres
medopløsningsmidler,derikkepåvirker
disse materialers mekaniske egenskaber.

•Værktøjogværktøjslegemerskalvære
spændtsådanop,atdevedanvendelse
ikkekanløsnesig.Væropmærksompå
henvisningernetilmontering. 
Spændspændeskruen,derfastgørsav-
klingen,håndfastmeddenmedfølgende
indvendigesekskantnøgle.

•Enforlængelseafnøglenellerfastspæn-
dingvedhjælpafhammerslagerikke
tilladt.

•Rengørspændefladernevedsavklingen
forsnavs,fedt,olieogvand.

•Hvisdubrugeroriginalereservedelefra
producenten, kan sikker brug garanteres, 
sekapitlet”Reservedele/Tilbehør”.

•Vedligeholdelseogændringerpåsav-
klingerbørkunudføresafenfagkyndig,
dvs.enpersonmedfagliguddannelse
ogerfaring,derkenderkravenetilkon-
struktionen og udformningen samt de 
nødvendigesikkerhedstrin.

Rengøring

•Snavssomf.eks.harpikspåsavklingen
måkunfjernesmedopløsningsmidler,
derikkesvækkersavklingensmekaniske
egenskaber.

•Forsøgatrengøreklæbrigeoverflader
medengrundigtopvredet,fugtigog
lunkenklud.Væropmærksompå,atder
ikkemåløbevæskeindidetindreaf
kabinettet! 
Alternativtkanderanvendesenspe-
cialrenser(harpiksopløsning)eller
multispray.Væropmærksompåsik-
kerhedsanvisningerneoganvisningerne
fra producenten af specialrenseren/
multisprayen.

Vedligeholdelse

•Kontrollérsavklingenforsynligedefekter
efterhverbrug,ogudskiftenstump,
bøjetellerpåandenmådebeskadiget
savklinge.

•Vedligeholdelsesarbejdepåsavklinger-
ne, f.eks. reparation eller efterslibning 
skaludføresafenekspert.

Opbevaring

Opbevarsavklingenpåettørtogstøvbe-
skyttetsted,udenforbørnsrækkevidde.
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Sikkerhedsanvisninger til 
håndering af laseren

– OBS:Laserstråling-Kigikkeindistrå-
len - Laserklasse 2

– Mærkningenerforanpådenfastebeskyt-
telseshætte(14)ogadvarselshenvisningen
erpåapparathuset,mellemdenfaste
beskyttelseshætte(14)oghåndtaget(3).
Se billede , position 32 

Betjening

  Udtagning/isætning af 
batteriet

1. Batteriet(29)tagesudafapparatetved
attrykkepåfrigørelsesknappen(28)
påbatteriet(29)ogtrækkebatteriet
(29)ud.

2. Foratisættebatteriet(29),skubbes
batteriet(29)langsføringsskinnen(20)
indiapparatet.Dukanhøre,nårdet
klikkerpåplads.

  Kontrol af ladetilstan-
den af batteriet

Ladetilstandsvisningen(30)viserbatteris
(29)ladetilstand.

Trykpåknappen(31)påbatteriet(29).
Ladetilstandenvises,vedatdenpågælden-
deLED-lampelyser.

rød-gul-grøn => batteriet er fuldt opladet
rød-gul =>batterieterca.halvtopladet
rød => batteriet skal oplades

  Opladning af batteriet

 Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skalkøleafføropladning.

 Opladbatteriet(29),nårkunden
rødeLEDiladetilstandsvisningen
lyser.

1. Tagbatteriet(29)udafapparatet.
2. Skubbatteriet(29)indiladeskaktenaf

opladeren(27).
3. Tilslutopladeren(27)til en stikkontakt. 
4. Efterafsluttetopladninglyserengrøn

lampe permanent. Nu kan opladeren 
(27)fjernesfrastrømforsyningen.

5. Trækbatteriet(29)udafopladeren(27).

  Kontrol af beskyttelses-
skærmens funktion

• Træktilbagetrækningsgrebet(19)af
beskyttelsesskærmen(18)tilanslag. 

Beskyttelsesskærmen(18)må
ikkesiddeiklemmeogselv

springe tilbage til sin udgangsstilling, 
nårtilbagetrækningsgrebet(19)slippes.

 Hvisbeskyttelsesskærmenikkefun-
gererkorrekt,måapparatetikke

tagesibrugogservicecenteretkontaktes.

 Montering/udskiftning 
af savklinge

 Sluk for apparatet og tag batteriet 
udafapparatetføralarbejde.

1. Indstil0mmpåskæredybdeskalaen(4)
oglåslåseskruen(6).

 Afmontering af savbladet
2. Svingbeskyttelsesskærmen(18)tilbage

vedhjælpaftilbagetrækningsgrebet
(19),ogstilapparatetpåenjævnover-
flade.

3. Trykpåspindellåsen(22)ogholdden
nede.

4. Løsnskruen(15)medunbraconøglen(5).
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5. Fjernskruen(15),underlagsskivenog
flangen(16).

6. Løftapparatet,holdbeskyttelsesskær-
men(18)tilbageogtagsavklingen
(17)forsigtigtudnedadfradenfaste
beskyttelsesskærm(14).

 Montering af savbladet
2. Drejbeskyttelsesskærmen(18)tilbage

medtilbagetrækningsgrebet(19)og
sætsavklingen(17)nedefrapåspind-
lenidenfastebeskyttelsesskærm(14). 

Løberetningen markeret på sav-
klingen (17) skal passe til løbe-
retningen markeret på den faste 

beskyttelsesskærm (14).
3. Sætflangen(16)ogunderlagsskiven

påsavklingen(17).
4. Trykpåspindellåsen(22)ogfastgør

savklingen(17)medskruen(15).
Anvendunbraconøglen(5).

 Forvisdigom,atsavklingenereg-
nettilværktøjetsomdrejningstal.

  Tilslutning af 
støvudsugning

Tilslutentilladtstøv-ogspånudsugningdi-
rekteellervedhjælpafenadapter(10)på
spånudkastet(21).

 Nårderbearbejdesmaterialer,hvor
deropstårsundhedsskadeligtstøv,

skalapparatetsluttestilenpassendeafprø-
vetudsugningsanordningfrastøvklasseM.

 Montering af 
parallelanslag

1. Løsnvingeskruen(26)afoptagettil
parallelanslaget(25),ogsætparal-
lelanslaget(11)indioptagettilparal-
lelanslaget(25).

2. Anvendskalaen(12)påparal-
lelanslaget(11)ogudsparingernei
grundpladen(7)foratindstilleden
ønskedeskærebredde.

 - denhøjreudsparing:til
skærevinkelindstilling0°

 - denvenstreudsparing:til
skærevinkelindstilling45°

3. Stramvingeskruen(26)afoptagettil
parallelanslaget(25).

Overlastslukning

• Hvisdererrisikoforapparatskade,
slukkes det automatisk.

 Indstilling af skærevinkel

Skærevinklenkanindstillesvedhjælpaf
skærevinkelskalaen(23).

1. Løsnvingeskruen(24)afskærevin-
kelvalget.

2. Indstildenønskedevinkelpåskærevin-
kelskalaen(23).

3. Stramvingeskruen(24)igen.

Holdapparatetmedbeggehænder
undervinkelskæringenforbedre
kontroloverapparatet.

 Indstilling af skæredybde

1. Løsnlåseskruen(6).
2. Indstildenønskedeskæredybdepå

skæredybdeskalaen(4). 
Indstilenskæredybde,derer
ca.3mmstørreendmateriale-
tykkelsenforatopnåetrentsnit.

3. Stramlåseskruen(6)igen.
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 Tænding/slukning af la-
ser

 Tænd laseren
• Trykpåtænd/sluk-kontakten(9).

 Sluk laseren
• Trykpåtænd/sluk-kontakten(9).

  Arbejdsanvisninger

retvinklet savning
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(8).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbringapparatetmeddenforrestedel
afgrundpladen(7)påarbejdsemnet.

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

geringssnit op til 45°
• Indstildenønskedeskærevinkelsom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(8).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbringapparatetmeddenforreste
delafgrundpladen(7)påarbejdsem-
net.

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

Ensidelænsforskydningundersavnin-
genkanføretil,atsavklingenklem-

mes fast og der dermed sker tilbageslag.

 Tænd/sluk

Tænd:
1. Trykpåstartspærren(1)tilhøjreeller

venstrepåhåndtaget(3).
2. Trykpåtænd/sluk-kontakten(2).
 Nårmaskinenerstartet,kandu

slippestartspærren(1)igen.

Sluk:
1. Sliptænd-/sluk-kontakten(2).

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vetidennevejledning,udføreaf
voresservicecenter.Anvendkun
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Sluk for apparatet og tag akku‘en 
udførallearbejder.

Udførfølgenderengøringsarbejderegel-
mæssigt.Dervedgarantereslangogsikker
anvendelseafproduktet.

Rengøring

 Apparatet må hverken 
sprøjtevaskes med eller dyp-
pes i vand. Der er fare for at 
få et elektrisk stød!

• Holdluftgæller,motorhuset,beskyttelses-
skærmeoghåndtagafapparatetrene.

 Brugingenrengørings-ellerop-
løsningsmidler.Dervedkandubeskadi-
ge apparatet irreparabelt. 

• Rengørsværttilgængeligestedermed
trykluft.Bærsikkerhedsbriller.
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Vedligeholdelse

Batteridrevetboreskruemaskineervedlige-
holdelsesfri.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

• Denopbevaringstemperaturfordet
genopladelige batteri og apparatet 
liggerpåmellem0°Cog45°C.Und-
gåekstremkuldeellervarmeunder
opbevaringen,såatdetgenopladelige
batterisydeevneikkeforringes.

• Opbevarapparatetogtilbehøretiden
medfølgendekuffert(13).

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tagdetgenopladeligebatteriudafap-
paratet,ogafleverapparatet,detgenop-
ladeligebatteri,tilbehørogemballagetil
miljøvenliggenanvendelse.

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 
Symboletmedenoverstreget

skraldespand betyder, at dette produktikke 
måbortskaffessammenmedhusholdnings-
affaldet,nårdeterudtjent.

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelektrisk
ogelektroniskudstyr:Forbrugereerjuridisk
forpligtet til at sende elektriske og elektroni-
skeenhedertilmiljøvenliggenanvendelse
vedslutningenafprodukterneslevetid.
Pådennemådegaranteresenmiljø-og
ressourcebesparendegenanvendelse.

Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsam-

lingssted,
• atsendedettilbagetilproducenten/

distributøren.
Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddet
udtjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Genopladeligebatteriermåikke
bortskaffesviahusaffaldet,måikke
kastesindiild(eksplosionsfare)eller

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væskerud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokalebestemmelser.Defekteellerbrugte
genopladeligebatterierskalgenanvendes
ioverensstemmelsemeddirektiv 
2006/66/EF.Aflevergenopladeligebatte-
rierpåetindsamlingssted,hvordesendes
tilmiljørigtiggenanvendelse.Rådførdig
medditlokalerenovationsselskabellervo-
resservice-center.
Bortskafdetgenopladeligebatteriiafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
medtapeforatundgåenkortslutning. 
Åbnikkedetgenopladeligebatteri.
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Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan  
bestilles på  

www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedes
dukontakte”Service-Center”(seside201).

Savklinge,
Ø150xØ16mmx1,0mm .. 13800415

Garanti

Kærekunde,dufår3årsgarantifrakøbs-
datoenpådetteapparat.
Itilfældeafmanglervedproduktethardu
lovmæssigerettighederoverforsælgeren
afproduktet.Disselovmæssigerettigheder
bliverikkeindskrænketafgarantien,som
uddybesefterfølgende.

Garantibetingelser
Garantifristenbegyndermedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebonomhyg-
geligt.Dettebilagbrugestilatdokumente-
rekøbet.
Hvisderindenfortreårfrakøbsdatoop-
stårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bliver
produktet-eftervoresvalg-repareret
omkostningsfritellererstattet.Dennegaran-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteapparat
samtkøbsbeviset(kassebon)forelægges
indenfordetreår,ogatdetkortbeskri-
ves,hvorimanglenbestår,oghvornården
eropstået.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhygge-
ligtefterstrengekvalitetsretningslinjerogkon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.
Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.Savblad)ellerforbeskadigelser
påskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendt
ellerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrug
afproduktetskalalleibetjeningsvejled-
ningenanførteanvisningerfølgesnøje.
Anvendelsesformåloghandlinger,somder
frarådeselleradvaresimodibetjeningsvej-
ledningen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
•Havvedalleforespørgslerkassebonen
ogartikelnummeret(IAN436780_2304)
paratsomdokumentationforkøbet.

•Artikelnummeretfremgårafmærkepladen.
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•Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-
dredefekterbedesduførstkontakteden
efterfølgendeanførteserviceafdeling,
telefonisk eller pr. e-mail.Derfårduså
yderligereinformationeromafviklingen
af din reklamation.

•Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efteraftalemedvoreskundeserviceog
medvedlagtkøbsbilag(kassebon)samt
enkortbeskrivelseaf,hvoridefektenbe-
ståroghvornårdennedefekteroptrådt
indsendeportofrittildenserviceadresse,
somdufårmeddelt.Foratundgåproble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost-
ninger, bedes du ubetinget benytte den 
adresse,somdufårmeddelt.Sørgfor,
at forsendelsen ikke sker ufrankeret, som 
voluminøspakke,ekspresellersomen
anden specialforsendelse. Indsend ap-
paratetinkl.allevedkøbetmedfølgende
tilbehørsdeleogsørgforentilstrækkelig
sikker transportemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.Vikan
kun bearbejde apparater, der er indsendt 
tilstrækkeligtemballeretogfrankeret.
oBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse–indsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte  
apparater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAn 436780_2304

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TySKLAND
www.grizzlytools.de
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdieAkku-handkreissäge 
Modell PhKSA 20-Li B3
Seriennummer 000001 – 160000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
GERMANy 
18.08.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe
cordless circular Saw
model PhKSA 20-Li B3
Serial number 000001 – 160000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
nationalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthe
manufacturer:

Christian Frank  
(DocumentationRepresentative)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Scie plongeante sans fil
de construction PhKSA 20-Li B3
Numéro de série
000001 – 160000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationdeconformité:

Christian Frank  
(Chargédedocumentation)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-insteekzaag
bouwserie PhKSA 20-Li B3
Serienummer 
000001 – 160000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstemming
gebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

Christian Frank  
(Documentatiegelastigde)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
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ES Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original

Mediantelapresentedeclaramosque
Sierra de inmersión recargable
de la serie PhKSA 20-Li B3
Númerodeserie 
000001 – 160000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

Christian Frank  
(Apoderadodedocumentación)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Sega a immersione ricaricabile
serie PhKSA 20-Li B3
Numero di serie 
000001 – 160000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateeanche
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionediconformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, GERMANy 
18.08.2023

*L’oggettodescrittosopraèconformealleprescrizionidellaDirettiva2011/65/EUdelPar-
lamentoEuropeoedelConsigliodell’8giugno2011sullarestrizionedell’usodideterminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ Překladoriginálníhoprohlášení 
oshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce 
Aku ponorná pila
konstrukční řady PhKSA 20-Li B3
Pořadovéčíslo
000001 – 160000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

Christian Frank  
(Osoba zplnomocněná k sestavení dokumentace)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.
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SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že
Aku ponorná píla
konštrukčnej rady PHKSA 20-li B3
Poradovéčíslo
000001 – 160000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

Christian Frank  
(Osobasplnomocnenánazostaveniedokumentácie)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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HU AzeredetiCEmegfelelőségi 
nyilatkozat fordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus merülőfűrész
modell PhKSA 20-Li B3
Sorozatszám 
000001 – 160000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 2014/53/eU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

Christian Frank  
Dokumentációsmegbízott

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany  
18.08.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 2011/65/EU 
(2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának 
korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.
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PL Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa piła wgłębna
seriia produkcyjna PhKSA 20-Li B3
Numer seryjny  
000001 – 160000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

Christian Frank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany
18.08.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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DK Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven dyksav
af serien PhKSA 20-Li B3
Serienummer 
000001 – 160000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale 
standarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
EN 60825-1:2014+A11:2021 • iEC 60825-1:2014 

EN iEC 55014-1:2021 • EN iEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN iEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

Christian Frank  
(Dokumentationsbefuldmægtiget)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANy
18.08.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr
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